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maintaining this machine.

d'entretenir et d'utiliser cette machine.

lea las instrucciones de este manual.

Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voor u deze 

betjenes og vedligeholdes.
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 WARNING
When using the product, the safety rules must be 
followed. For your own safety and that of bystanders, you 
must read and fully understand these instructions before 
operating the product. Please keep these instructions 
safe for later use.

GENERAL SAFETY WARNINGS

 WARNING
Read all safety warnings and all instructions. Failure 
to follow the warnings and instructions may result in 

Save all warnings and instructions for future reference.
The term “power tool’’ in the warnings refers to your 
mains-operated (corded) power tool or battery-operated 
(cordless) power tool.

WORK AREA SAFETY
 Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark 

areas invite accidents.
 Do not operate power tools in explosive 

atmospheres, such as in the presence of flammable 
liquids, gases or dust. Power tools create sparks 
which may ignite the dust or fumes.

 Keep children and bystanders away while operating 
a power tool. Distractions can cause you to lose 
control.

ELECTRICAL SAFETY
 Power tool plugs must match the outlet. Never 

modify the plug in any way. Do not use any adapter 
plugs with earthed (grounded) power tools. 
Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk 
of electric shock.

 Avoid body contact with earthed or grounded 
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased risk of electric 
shock if your body is earthed or grounded.

 Do not expose power tools to rain or wet conditions. 
Water entering a power tool will increase the risk of 
electric shock.

 Do not abuse the cord. Never use the cord for 
carrying, pulling or unplugging the power tool. 
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or 
moving parts. Damaged or entangled cords increase 
the risk of electric shock.

 When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use. Use of a 
cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric 
shock.

 If operating a power tool in a damp location is 
unavoidable, use a residual current device (RCD) 
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of 
electric shock.

PERSONAL SAFETY
 Stay alert, watch what you are doing and use 

common sense when operating a power tool. Do 
not use a power tool while you are tired or under the 
influence of drugs, alcohol or medication. A moment 
of inattention while operating power tools may result in 

 Use personal protective equipment. Always wear 
eye protection. Protective equipment such as dust 
mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing 
protection used for appropriate conditions will reduce 

 Prevent unintentional starting. Ensure the switch 
is in the off-position before connecting to power 
source and/or battery pack, picking up or carrying 
the tool. Carrying power tools with your finger on the 
switch or energising power tools that have the switch 
on invites accidents.

 Remove any adjusting key or wrench before turning 
the power tool on. A wrench or a key left attached to 
a rotating part of the power tool may result in personal 

 Do not overreach. Keep proper footing and balance 
at all times. This enables better control of the power 
tool in unexpected situations.

 Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves away 
from moving parts.
hair can be caught in moving parts.

 If devices are provided for the connection of dust 
extraction and collection facilities, ensure these are 
connected and properly used. Use of dust collection 
can reduce dust-related hazards.

POWER TOOL USE AND CARE
 Do not force the power tool. Use the correct power 

tool for your application. The correct power tool will 

designed.
 Do not use the power tool if the switch does not turn 

it on and off. Any power tool that cannot be controlled 
with the switch is dangerous and must be repaired.

 Disconnect the plug from the power source and/or 
the battery pack from the power tool before making 
any adjustments, changing accessories or storing 
power tools. Such preventive safety measures reduce 
the risk of starting the power tool accidentally.

 Store idle power tools out of the reach of children 
and do not allow persons unfamiliar with the power 
tool or these instructions to operate the power tool. 
Power tools are dangerous in the hands of untrained 
users.

 Maintain power tools. Check for misalignment or 
binding of moving parts, breakage of parts and any 
other condition that may affect the power tool’s 
operation. If damaged, have the power tool repaired 
before use. Many accidents are caused by poorly 
maintained power tools.

 Keep cutting tools sharp and clean. Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting edges are 
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less likely to bind and are easier to control.
 Use the power tool, accessories and tool bits etc, 

in accordance with these instructions, taking into 
account the working conditions and the work to 
be performed. Use of the power tool for operations 
different from those intended could result in a 
hazardous situation.

SERVICE
 Have your power tool serviced by a qualified repair 

person using only identical replacement parts. 
This will ensure that the safety of the power tool is 
maintained.

ADDITIONAL GENERAL SAFETY WARNINGS
 Some regions have regulations that restrict the use of 

the product. Check with your local authority for advice.
 Never allow children or people unfamiliar with the 

instructions to use the product. Local regulations may 
restrict the age of the operator.

 Ensure before each use that all controls and safety 
devices function correctly. Do not use the product if the 
“off” switch does not stop the motor.

 Wear full eye and hearing protection, strong sturdy 
gloves as well as head protection while operating the 
product; use a face mask if operation is dusty.

 Do not wear loose fitting clothing, short trousers or 

 Secure long hair so it is above shoulder level to prevent 
entanglement in moving parts.

 
bystanders, children, and animals at least 15 m away 
from work area.

 Do not operate in poor lighting. The operator requires a 
clear view of the work area to identify potential hazards.

 Use of hearing protection reduces the ability to hear 
warnings (shouts or alarms). The operator must pay 
extra attention to what is going on in the working area.

 Operating similar tools nearby increases both the risk 

enter your working area.
 Keep firm footing and balance. Do not overreach. 

Overreaching can result in loss of balance and can 
increase the risk of kickback.

 Keep all parts of your body away from any moving part. 
 Inspect the machine before each use. Check for correct 

operation of all controls. Check for loose fasteners, 
make sure all guards, and handles are properly and 
securely attached. Replace any damaged parts before 
use.

 Do not modify the machine in any way or use parts 
and accessories which are not recommended by the 
manufacturer.

 Do not let familiarity gained from frequent use of 
machines allow you to become complacent and ignore 
tool safety principles. A careless action can cause 

 Keep handles and grasping surfaces dry, clean and 
free from oil and grease. Slippery handles and grasping 
surfaces do not allow for safe handling and control of 

the tool in unexpected situations.
 If you need to use an extension cable ensure it is 

suitable for outdoor use and has a current capacity 
sufficient to supply your tool. Check it before every use 
for damage. Always uncoil it during use because coiled 
cables can overheat.

 WARNING
If the machine is dropped, suffers heavy impact or begins 
to vibrate abnormally, immediately stop the machine and 
inspect for damage or identify the cause of the vibration. 
Any damage should be properly repaired or replaced by 
an authorised service centre.

PRUNER SAFETY WARNINGS
 Never use the pruner when there is a possibility of 

thunderstorm or lightning. Store the pruner and the 
power cables safely indoors.

 Ensure all guards, handles are properly fitted and are 
in good condition.

 Do not start using the product until you have a clear 
work area, secure footing, and a planned retreat path 
away from the falling branches or limbs.

 Beware of the emission of lubricant mist and saw dust. 
Wear mask or respirator if required.

 Electrical power should be supplied via a residual 
current device (RCD) with a tripping current of not more 
than 30 mA.

 If the power cable becomes damaged, you must return 
the machine to an authorised service centre for repair 
or replacement.

 Always hold the pruner with both hands when operating 
it. Use one hand to firmly grasp the front hand grip. Use 
the other hand to grasp the rear handle and operate the 

 Hold the power tool by insulated gripping surfaces only, 
because the saw chain may contact hidden wiring. 
Saw chains contacting a “live” wire may make exposed 
metal parts of the power tool “live” and could give the 
operator an electric shock.

 Do not modify your tool in any way or use it to power 
any attachments or devices not recommended by the 
manufacturer for your pruner.

 Your pruner comes with a harness. You must use it 
whilst operating the pruner. It will assist you to control 
the drop of the pruner after the cut is completed. It will 
also help support the weight of the machine during use 
and whilst moving between pruning positions.

 Identify the quick release mechanism and practice 
using it before you start using the machine. Its 

an emergency. Never wear additional clothing over 
the harness or otherwise restrict access to the quick 
release mechanism.

 Before starting the tool, make sure the saw chain is not 
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each use and frequently, especially a new chain.
 

moving parts, always stop the machine, disconnect 
from the mains, make sure all moving parts have come 
to a stop before:

 cleaning or clearing a blockage
 leaving the product unattended
 installing or removing attachments
 checking, maintenance or working on the machine

 Kickback may occur when the nose or tip of the guide 

pinches the saw chain in cut. Tip contact in some cases 
may cause a sudden reverse reaction, kicking the 
guide bar up and back towards the operator. Pinching 
the saw chain along the top of the guide bar may push 
the guide bar rapidly back towards the operator. Either 
of these reactions may cause you to lose control of 
the machine which could result in serious personal 

built into your machine. As a pruner user, you should 

can be avoided by taking proper precautions as given 
below:

 With a basic understanding of kickback, you can 
reduce or eliminate the element of surprise. Sudden 
surprise contributes to accidents.

 Make sure that the area in which you are cutting 
is free from obstructions. Do not let the nose of 
the guide bar contact branch, limb or any other 
obstruction while you are operating the unit.

 Maintain a firm grip, with both hands on the 
machine and position your body and arm to allow 
you to resist kickback forces. Kickback forces can 
be controlled by the operator, if proper precautions 
are taken. Do not let go of the pruner.

 Do not overreach. This helps prevent unintended tip 
contact and enables better control of the pruner in 
unexpected situations.

 Only use replacement bars and chains specified by 
the manufacturer. Incorrect replacement bars and 

 Sharpening the chain safely is a skilled task. 
Therefore the manufacturer strongly recommends 
that a worn or dull chain is replaced with a new 
one, available from your authorised Ryobi service 
centre. The part number is available in the product 
specification table in this manual.

 Do not use on a ladder or unstable support. Always cut 
with both feet on solid ground to prevent being pulled 
off balance.

 To protect yourself from electrocution, do not operate 
within 10 m of overhead electrical lines.

 Beware of falling branches or those which rebound after 
hitting the ground.

 Use extreme caution when cutting small-sized brush 
and saplings because slender material may catch the 
saw chain and be whipped toward you or pull you off 
balance.

 When cutting a limb that is under tension, be alert for 
spring back so that you will not be struck when tension 
in wood fibres are released.

 If the cutting performance deteriorates over time, 
check if the chain teeth are sharp and clean. Replace 
with original chain (and bar) as recommended by the 
manufacturer if necessary.

 If the chain and bar become pinched or trapped 
in branches too high to reach, seek advice from a 
professional tree service specialist about safe removal 
of the cutting means.

 WARNING
Check that all the shaft couplings on the extension pole 
and tool are securely fastened before each use and at 
frequent intervals.

Personal protective equipment
Good quality, personal protective equipment as used 

the operator. The following items should be used when 
operating your product:
Safety helmet

 – should comply with EN 397 and be CE marked
Hearing protection

 – should comply with EN 352-1 and be CE marked
Eye and face protection

 – should be CE marked and comply with EN 166 (for 
safety glasses) or EN 1731 (for mesh visors)

Gloves
 – should comply with EN 381-7 and be CE marked

Footwear
 – should comply with EN 20345 and be CE marked

OPERATION – PRUNING
 Study the condition of the tree and branches before 

starting work. If there are signs of damage, rot or decay, 
do not attempt to prune yourself. Damaged or rotten 
branches are highly unstable. Seek the services of a 
professional tree surgeon.

 Never stand under the branch to be pruned.
 Pruned branches do not always fall cleanly to the 

ground. They are easily caught and deflected by 
other foliage. Ensure that a safety zone at least twice 
the length of the branch to be cut is available and 
maintained during your pruning. If this is not possible, 
seek the services of a professional tree surgeon.

 Ensure that the falling branch is not a danger to 
yourself, bystanders or property including utility cables.

 Never operate the tool with the pole at an angle of 
greater than 60° from the horizontal.

 Never operate the pruner with the cutting means closer 
than 10 m from overhead power lines.

 Do not force the tool, let the chain do the work at its 
own speed.

 Do not try to cut the branch too close to the tree trunk. 
Leave about 15 cm from the trunk to the cut.



4 | English

 Rest the saw bar on the branch to be pruned and push 
the saw gently forwards so that the ribbed bumper also 
contacts the branch. This will aid stability, cutting and 
provide cleaner cuts.

 Small branches which are both thin in diameter and not 
heavy can be cut with one cut using the bottom of the 
saw bar. 

 For larger diameter and heavier branches where the 
branch may break or split during the cut should be cut 
first from under the branch using the top of the saw 
bar. Make this cut approximately one third of the way 
through the branch. Then make a second cut from 
above the branch using the bottom of the saw bar to 

 Consider pruning large branches in manageable 
sections rather than as a whole.

 Never try to restart a previous cut with the chain and 
bar in the earlier cut. Always start a new cut. This will 

TRANSPORTATION AND STORAGE
 Stop the machine, disconnect from mains and allow it to 

cool before storing or transporting.
 Clean all foreign material from the product. Store it in a 

cool dry and well-ventilated place that is inaccessible 
to children. Keep away from corrosive agents such 
as garden chemicals and de-icing salts. Do not store 
outdoors.

 Cover the saw bar with the scabbard before storing the 
unit, or during transportation.

 When storing the unit for a long period of time (one 
month or longer), be sure the chain is lightly lubricated 
to prevent rust. The manufacturer recommends the use 
of Ryobi bar and chain lubricant which is available from 
your Ryobi authorised service centre.

 For transportation, secure the machine against 

damage to the machine.

MAINTENANCE

 WARNING
Use only original manufacturer’s replacement parts, 
accessories and attachments. Failure to do so can 

your warranty.

 WARNING
Servicing requires extreme care and knowledge 

technician. For service we suggest you return the 
product to your nearest authorised service centre for 
repair. When servicing, use only identical replacement 
parts.

 WARNING
The saw chain is very sharp. To prevent personal 

or removing the chain scabbard, and always wear 
protective gloves when performing maintenance to the 
chain.

 WARNING
Improper chain maintenance increases the potential of 
kickback. Failure to replace or repair damaged chain can 

 Switch off and disconnect from the mains before 
conducting any maintenance or cleaning work.

 
in this manual. For other repairs, contact the authorised 
service agent.

 Follow instructions for lubricating and chain tension 

 After each use, clean the body and handles of the 
product with a soft dry cloth.

 Check all nuts, bolts and screws at frequent intervals 
for proper tightness to ensure the product is in safe 
working condition. Any part that is damaged should be 
properly repaired or replaced by an authorised service 
centre.

MAINTENANCE SCHEDULE
The bar may be reversed to distribute wear for maximum 
life. The bar should be cleaned every day of use and 
checked for wear and damage.

Daily check

Power cable for damage Before each use

Bar lubrication Before each use

Chain tension Before each use and 
frequently

Chain sharpness Before each use, visual 
check

For damaged parts Before each use

For loose fasteners Before each use

INTENDED USE
The product is only intended for use outdoors. For safety 
reasons the product must be adequately controlled by 
using two handed operation.
The product is designed for cutting and pruning of small 
limbs and branches whose diameter is less than or equal to 
the bar length, which are high in the tree whilst the operator 
maintains a steady footing on the ground. The product is 
designed to be extended to a maximum length of 2.7 m. Do 
not exceed this working length.
It is not intended to be used whilst climbing or as a 
conventional chainsaw for close quarter limbing and 
pruning of material at ground level.
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RESIDUAL RISKS
Even when the product is used as prescribed, it is still 
impossible to completely eliminate certain residual risk 
factors. The following hazards may arise in use and the 
operator should pay special attention to avoid the following:

 

time and exposure.
 

protection and limit exposure.
 Contact with exposed saw teeth of the chain (cutting 

hazards).
 Unforeseen, abrupt movement or kickback of the guide 

bar (cutting hazards).
 

hazards).
 Thrown out pieces of the work piece (wood chips, 

splinters)
 Inhalation of saw dust and particles.
 

RISK REDUCTION
It has been reported that vibrations from hand-held tools 
may contribute to a condition called Raynaud’s Syndrome 
in certain individuals. Symptoms may include tingling, 

upon exposure to cold. Hereditary factors, exposure to 
cold and dampness, diet, smoking and work practices 
are all thought to contribute to the development of these 
symptoms. There are measures that can be taken by the 
operator to possibly reduce the effects of vibration:

 Keep your body warm in cold weather. When operating 
the unit wear gloves to keep the hands and wrists 

contributing to Raynaud’s Syndrome.
 After each period of operation, exercise to increase 

blood circulation.
 Take frequent work breaks. Limit the amount of 

exposure per day.
If you experience any of the symptoms of this condition, 
immediately discontinue use and see your doctor about 
these symptoms.

 WARNING

use of a tool. When using any tool for prolonged periods, 
ensure you take regular breaks.

KNOW YOUR PRODUCT
See page 149.
1. Chain lubricant cap
2. Extension pole
3. Shaft coupling
4. Harness hanger
5. Front hand grip
6. Trigger release

7. 
8. Cord retainer
9. Chain
10. Guide bar
11. Sprocket cover
12. Bar nut
13. Ribbed bumper
14. Harness

SYMBOLS ON THE PRODUCT

Safety alert

Read and understand all instructions 
before operating the product, follow all 
warnings and safety instructions.

Wear eye, ear and head protection.

Wear non-slip safety footwear when 
using the product.

Wear non-slip, heavy duty gloves.

Do not expose to rain or damp 
condition.

10m Electrical hazard, at least 10 m away 
from the overhead electric-power lines

Remove plug from the mains 
immediately before maintenance or if 
cable is damaged or cut

Keep all bystanders, especially children 
and pets, at least 15 m away from the 
operating area

Conforms to all regulatory standards 
in the country in the EU where the 
product is purchased.

GOST-R Conformity

Class II tool, double insulation

Waste electrical products should not 
be disposed of with household waste. 
Please recycle where facilities exist. 
Check with your local authority or 
retailer for recycling advice.

Moving direction of the chain
(Marked under the sprocket cover)

Lock
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Unlock

V0 No-load chain speed

SYMBOLS IN THIS MANUAL

Connect to power outlet.

Disconnect from power outlet.

Parts or accessories sold separately

Waste electrical products should not 
be disposed of with household waste. 
Please recycle where facilities exist.

Note

Warning

Wear eye and face protection.

The following signal words and meanings are intended to 
explain the levels of risk associated with this product.

 DANGER
Indicates an imminently hazardous situation, which, if 

 WARNING
Indicates a potentially hazardous situation, which, if not 

 CAUTION
Indicates a potentially hazardous situation, which, if not 

CAUTION
Without safety alert symbol
Indicates a situation that may result in property damage.
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  AVERTISSEMENT
Suivez les règles de sécurité lorsque vous utilisez 
le produit. Pour votre sécurité et celle des passants, 
veuillez lire ces instructions avant d'utiliser le produit. 
Veuillez conserver ce manuel pour vous-y reporter dans 
le futur.

AVERTISSEMENTS GÉNÉRAUX DE SÉCURITÉ

  AVERTISSEMENT
Lisez tous les avertissements de sécurité et toutes 
les instructions. Le non-respect des avertissements et 
instructions peut entraîner une décharge électrique, un 

Conservez ces avertissements et instructions pour 
pouvoir vous y reporter ultérieurement.
Le terme “outil électrique” dans les avertissements se 
rapporte à votre outil électrique alimenté par le secteur (à 

ENVIRONNEMENT DE TRAVAIL
 Gardez l'espace de travail propre et bien éclairé. 

Les espaces de travail sombres ou encombrés sont 
propices aux accidents.

 N'utilisez pas d'outil électrique en atmosphère 
explosive, comme en présence de liquides 
inflammables, de gaz ou de poussières. Les 
appareils électriques produisent des étincelles 
susceptibles d'enflammer poussières et vapeurs.

 Gardez les enfants et les visiteurs à distance 
lorsque vous utilisez un outil électrique. Les 
distractions peuvent entraîner une perte de contrôle.

SÉCURITÉ ÉLECTRIQUE
 Les fiches secteur des outils électriques doivent 

correspondre à la prise de courant. Ne modifiez 
jamais la fiche secteur d'aucune façon. N'utilisez 
pas d'adaptateurs avec les outils électriques reliés 
à la terre. L'utilisation de fiches secteur non modifiées 
et adaptées à la prise de courant réduit le risque de 
décharge électrique.

 Evitez que votre corps entre en contact avec des 
surfaces reliées à la terre, telles que des tuyaux, 
radiateurs, cuisinières et réfrigérateurs. Le risque 
de décharge électrique est accru si votre corps est 
électriquement relié à la terre.

 N'exposez ce produit à la pluie ou à des conditions 
humides. La pénétration d'eau dans un outil électrique 
augmente le risque de décharge électrique.

 Ne maltraitez pas le câble d'alimentation. Ne 
vous servez jamais du câble d'alimentation 
pour transporter l'outil, pour le tirer, ou pour en 
débrancher la fiche secteur. Gardez le câble à l'écart 
de la chaleur, de l'huile, des bords coupants et des 
pièces en mouvement. Les câbles endommagés ou 
emmêlés augmentent le risque de décharge électrique.

 Lorsque vous utilisez un outil électrique en 
extérieur, utilisez une rallonge adaptée à un usage 
en extérieur. L'utilisation d'une rallonge adaptée à un 
usage en extérieur réduit les risques de choc électrique.

 S'il n'est pas possible d'éviter d'utiliser un outil 
électrique en environnement humide, utilisez une 
alimentation électrique équipée d'un disjoncteur 
différentiel.
réduit le risque de choc électrique.

SÉCURITÉ PERSONNELLE
 Restez vigilant, regardez ce que vous faites et 

faites preuve de bon sens lorsque vous utilisez un 
outil électrique. N'utilisez pas d'outil électrique si 
vous êtes fatigué ou sous l'influence de l'alcool, 
de drogues ou de médicaments. Un moment 
d'inattention lors de l'utilisation d'un outil électrique 
suffit à provoquer de graves blessures.

 Utilisez des protections individuelles. Portez 
toujours une protection oculaire. Des équipements 
de protection tels qu'un masque anti-poussières, 
des chaussures de sécurité antidérapantes, ou une 
protection auditive dans les conditions appropriées 
réduit le risque de blessures.

 Prévenez les mises en marche accidentelles. 
Assurez-vous que l'interrupteur est en position 
"arrêt" avant la connexion au secteur et/ou 
l'insertion de la batterie, ainsi qu'avant de saisir ou 
de transporter l'outil. Le transport d'un outil électrique 
avec votre doigt sur l'interrupteur ou la mise sous 
tension d'un outil dont l'interrupteur est en position 
"marche" est propice aux accidents.

 Retirez toute clé ou tout outil de réglage avant de 
mettre l'outil électrique en marche. Une clé ou un 
outil laissé sur une partie tournante d'un outil électrique 
est susceptible d'entraîner des blessures.

 Ne travaillez pas en extension. Prenez bien appui 
sur vos jambes et ne tendez pas le bras trop loin. 
Vous contrôlerez ainsi mieux l'outil électrique en cas 
d'imprévu.

 Portez des vêtements adéquats. Ne portez pas de 
vêtements ou de bijoux amples. Maintenez vos 
cheveux, vos vêtements et vos gants éloignés 
des parties en mouvement.
amples ainsi que les cheveux longs sont susceptibles 
d'être happés par les parties en mouvement.

 Si un dispositif d'extraction et de collecte des 
poussières est fourni, assurez-vous que ce 
dispositif est installé et utilisé de façon correcte. 
L'utilisation d'un dispositif de collecte des poussières 
réduit les risques associés aux poussières.

UTILISATION ET ENTRETIEN DES OUTILS ÉLEC-
TRIQUES

 Ne faites pas forcer le produit. Utilisez un outil 
électrique adapté au travail à effectuer. Un outil 
électrique adapté utilisé dans les limites de ses 
capacités effectuera un meilleur travail dans de 
meilleures conditions de sécurité.

 N'utilisez pas un outil électrique dont l'interrupteur 
marche/arrêt est inopérant. Tout outil électrique 
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qui ne peut pas être contrôlé par son interrupteur est 
dangereux et doit être réparé.

 Débranchez la fiche secteur de la source de 
courant et/ou le pack batterie de l'outil électrique 
avant d'effectuer tout réglage, tout changement 
d'accessoire, et avant de le ranger. De telles mesures 
préventives de sécurité réduisent les risques de mettre 
accidentellement en marche l'outil électrique.

 Rangez les outils électriques inutilisés hors de 
portée des enfants et ne laissez pas les personnes 
non familiarisées avec l'outil électrique ou avec ces 
instructions s'en servir. Les outils électriques sont 
dangereux entre des mains non entraînées.

 Entretenez les outils électriques. Vérifiez que 
les pièces en mouvement sont bien alignées et 
non déformées, qu'aucune pièce n'est cassée 
ou mal montée, et qu'aucun autre problème n'est 
susceptible d'affecter le bon fonctionnement 
de l'outil électrique. En cas de dommage, faites 
réparer l'outil électrique avant de l'utiliser. 
Beaucoup d'accidents sont dus à des outils électriques 
mal entretenus.

 Gardez les outils coupants propres et affûtés. Les 
outils coupants bien entretenus et bien affûtés sont 
moins susceptibles de se déformer et sont plus faciles 
à contrôler.

 Utilisez l'outil électrique, ses accessoires et 
ses embouts, etc. en concordance avec ces 
instructions, en prenant en compte les conditions 
de travail et le travail à effectuer. L'utilisation 
détournée d'un outil électrique entraîne des situations 
dangereuses.

ENTRETIEN
 Faites réparer votre outil électrique par un 

réparateur qualifié n'utilisant que des pièces 
détachées identiques. Vous maintiendrez ainsi la 
sécurité d'utilisation de votre outil électrique.

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ GÉNÉRALE ADDITION-
NELLES

 La législation de certaines régions restreint l'utilisation 
du produit. Contactez les autorités locales pour obtenir 
des conseils.

 
familiarisées avec le mode d'emploi utiliser le produit. 
Les lois locales peuvent imposer un âge minimum à 
l’opérateur.

 Avant chaque utilisation assurez-vous que toutes 
les commandes et tous les organes de sécurité 
fonctionnent correctement. N'utilisez pas le produit si 
son interrupteur “arrêt” est inopérant à arrêter le moteur.

 Portez une protection oculaire et auditive totale, des 
gants solides ainsi qu'un casque de protection de la 
tête lors de l'utilisation du produit ; portez un masque 
facial au cas où l'opération générerait des poussières.

 Ne portez pas de vêtements amples, de shorts ou de 

 Attachez les cheveux longs au-dessus du niveau des 
épaules afin d'éviter qu'ils ne se prennent dans les 
parties en mouvement.

 
Maintenez les visiteurs, en particulier les enfants et les 
animaux domestiques, à une distance d’au moins 15 m 
de la zone de travail.

 N’utilisez pas cet outil dans une zone mal éclairée. 
L'opérateur doit avoir une bonne vue d'ensemble de 
la zone de travail pour identifier les dangers éventuels.

 L'utilisation d'une protection auditive réduit la capacité 
à entendre les avertissements (cris ou alarmes). 
L'utilisateur doit redoubler d'attention par rapport aux 
événements survenant dans la zone de travail.

 L'utilisation d'outils similaires alentour augmente le 
risque d'atteinte à l'audition ainsi que le risque que 
d'autres personnes entrent dans la zone de travail.

 Gardez un bon appui et un bon équilibre. Ne travaillez 
pas en extension. Un travail en extension excessive 
peut entraîner une perte d'équilibre et augmenter le 
risque de rebond.

 Maintenez toutes les parties de votre corps éloignées 
des parties en mouvement.

 Vérifiez la machine avant chaque utilisation. Vérifiez le 
bon fonctionnement de toutes les commandes. Vérifiez 
le bon serrage des attaches, assurez-vous que toutes 
les protections et poignées sont bien en place et bien 
verrouillées. Remplacez toute pièce endommagée 
avant utilisation.

 Ne modifiez la machine d'aucune façon et n'utilisez 
pas de pièces ou accessoires non recommandés par 
le fabricant.

 Ne laissez pas l'habitude de l'appareil vous rendre 
moins prudent. Une fois familiarisé avec votre outil 
(après un certain nombre d’utilisations), ne commettez 
pas d’erreurs dues à un manque de vigilance. Une 
action imprudente peut entraîner de graves blessures 
en une fraction de seconde.

 Gardez les poignées et les surfaces de préhension 
sèches, propres et exemptes d'huile et de graisse. Des 
poignées et des surfaces de préhension glissantes 
ne permettent pas une manipulation et un contrôle de 
l'outil en toute sécurité en cas de situation imprévue.

 Si vous devez utiliser une rallonge électrique, assurez-
vous qu'elle est prévue pour une utilisation à l'extérieur 
et que sa section est suffisante pour alimenter votre 
outil. Vérifiez l'absence de dommages avant chaque 

déroulé pendant utilisation, les câbles enroulés étant 
susceptibles de surchauffer.

  AVERTISSEMENT
Si la machine est tombée, a subi un choc important 
ou se met à vibrer de façon anormale, arrêtez-la 
immédiatement et recherchez les dommages éventuels 

endommagée doit être correctement remplacée ou 
réparée par un service après-vente agréé.



9 Français |

EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

BG

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ RELATIFS À 
L'ÉLAGUEUR
 

d'éclairs. Rangez l'élagueur et les câbles d'alimentation 
dans un endroit sûr à l'intérieur.

 Assurez-vous que toutes les protections et poignées 
sont bien en place et en bon état.

 Ne commencez pas à utiliser le produit avant de 
disposer d'une aire de travail dégagée, d'avoir un bon 
appui au sol, ainsi qu'un chemin de repli éloigné de la 
zone de chute des branches.

 
sciure. Portez un masque ou un respirateur au besoin.

 L'appareil doit être alimenté par l'intermédiaire d'un 

30mA.
 En cas d'endommagement du câble d'alimentation, 

vous devez retourner le produit à un service après-
vente agréé pour le faire réparer ou remplacer

 
vous l'utilisez. Agrippez fermement la poignée avant 
avec une main. Agrippez la poignée arrière avec l'autre 
main et agissez sur le verrouillage de gâchette et sur la 

 Ne maintenez l'outil à moteur que par ses surfaces 
de préhension isolées, car sa chaîne est susceptible 
d'entrer en contact avec des câbles électriques cachés. 
Une chaîne de tronçonneuse qui entrerait en contact 
avec un câble "sous tension" pourrait véhiculer cette 
tension électrique vers les parties métalliques de l'outil 
et exposer l'opérateur à une décharge électrique.

 Ne modifiez votre outil d'aucune façon, et ne l'utilisez 
pas pour faire fonctionner des accessoires ou appareils 
non recommandés par le fabricant de votre élagueur.

 Votre élagueur est fourni avec un harnais. Vous devez 
l'utiliser lorsque vous opérez avec l'élagueur. Il vous 
aidera à contrôler la chute de l'élagueur une fois la 
coupe terminée. Il peut également aider à supporter le 
poids de la machine en cours d'utilisation et au cours 
du déplacement entre les différents emplacements 
d'élagage.

 Repérez le mécanisme de libération rapide et entraînez-
vous à sa manipulation avant de commencer à utiliser 
la machine. Son utilisation correcte peut empêcher de 

aucun vêtement supplémentaire par dessus le harnais 
qui serait susceptible de gêner le fonctionnement du 
mécanisme de libération rapide.

 Avant de mettre l'outil en marche, assurez-vous que rien 
n'est en en contact avec la chaîne de la tronçonneuse.

 Une chaîne mal tendue peut dérailler du guide-chaîne 
et provoquer de graves blessures potentiellement 
mortelles. Vérifiez avant chaque utilisation et 
fréquemment, en particulier en cas de chaîne neuve.

 Pour réduire le risque de blessures occasionnées par 
le contact avec les éléments en mouvement, arrêtez le 
produit, débranchez la fiche secteur et s’assurer que 
tous les éléments en mouvement se sont bien arrêtés 
avant de:

 nettoyer ou dégager la cause d'un blocage
 laisser le produit sans surveillance
 mettre en place ou retirer des accessoires
 travailler sur le produit, de le vérifier ou de 

l'entretenir
 Il peut se produire un rebond si l'extrémité du guide-

coupante se pince et se bloque dans le bois pendant 
la coupe. Dans certains cas, le contact avec le nez 
du guide-chaîne peut provoquer une réaction inverse 
soudaine, faisant rebondir le guide-chaîne vers le 
haut et en direction de l'opérateur. Le pincement 
de la chaîne au niveau du haut du guide-chaîne est 
susceptible de le repousser rapidement le guide-chaîne 
en direction de l'opérateur. Chacune de ces réactions 
est susceptible de vous faire perdre le contrôle de 
la machine et d'entraîner de graves blessures. En 
tant qu'utilisateur d'un élagueur, vous devez prendre 
plusieurs mesures de façon que vos travaux d'élagage 
n'entraînent ni accidents ni blessures. Le rebond est 

mauvaises procédures ou conditions d'utilisation, et il 
peut être évité en prenant les précautions adéquates 
indiquées ci-dessous :

 Vous pouvez réduire ou supprimer l'effet de 
surprise en comprenant le principe général du 
rebond. L'effet de surprise contribue aux accidents.

 Assurez-vous que la zone où vous utilisez votre 
tronçonneuse ne comporte pas d'obstacles. Ne 
laissez pas le nez du guide-chaîne entrer en 
contact avec une branche ou tout autre obstacle 
lorsque vous utilisez l'appareil.

 Maintenez fermement la machine des deux mains 
et positionnez vos bras et votre corps de façon à 
pouvoir résister aux forces de rebond. Les forces 
de rebond peuvent être maîtrisées par l'opérateur 
si des précautions adaptées sont prises. Ne lâchez 
pas l'élagueur.

 Ne travaillez pas en extension. Vous aiderez ainsi 
à éviter tout contact accidentel avec le nez et à 
améliorer le contrôle du produit en cas de situation 
inattendue.

 N'utilisez que les chaînes et guides-chaînes 
indiqués par le fabricant. Des chaînes et guides-
chaînes de rechange de type incorrect pourraient 

 L'affûtage de la chaîne en toute sécurité est une 
opération demandant un certain savoir-faire. Le 
fabricant vous recommande donc de remplacer 
toute chaîne usée ou émoussée par une neuve, 
disponible auprès de votre service après-vente 
agréé Ryobi. Vous pourrez trouver la référence 
de la pièce dans le tableau des caractéristiques 
présent dans ce manuel.

 N'utilisez pas votre tronçonneuse sur une échelle : c'est 

éviterez ainsi de perdre l'équilibre en cours d'opération.
 Pour vous protéger de tout risque d'électrocution, 

n'opérez pas à moins de 10 m des lignes électriques 
aériennes.
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 Méfiez-vous des chutes et rebonds de branches sur le 
sol.

 Soyez extrêmement prudent lorsque vous coupez des 
billes et des branches de petite taille car les éléments 
fins peuvent s'accrocher à la chaîne coupante et être 

 Lorsque vous coupez une branche sous contrainte, 
soyez prêt à vous éloigner rapidement de façon à ne 
pas être frappé lorsque la tension dans les fibres du 
bois se relâche.

 Si les performances de coupe diminuent au cours du 
temps, vérifiez si les dents de la chaîne sont propres et 
affûtées. N'utilisez que des pièces détachées d'origine 
constructeur.

 Si la chaîne et le guide-chaîne viennent à être pincés 
ou coincés dans des branches trop hautes pour être 
atteintes, prenez conseil auprès d'un professionnel de 
l'entretien des arbres pour dégager les éléments de 
coupe de façon sure.

  AVERTISSEMENT

que tous les raccords d'arbre de la perche rallonge et de 
l'outil sont bien serrés.

Équipement de protection individuel
Un équipement de protection individuel de bonne qualité 
utilisé par des professionnels aide à réduire le risque de 

doivent être utilisés lorsque vous utilisez votre produit :
Casque de sécurité

 – doit être conforme à EN 397 et porter l'inscription 
CE

Protection auditive
 – doit être conforme à EN 352-1 et porter l'inscription 

CE
Protection oculaire et faciale

 – doit porter l'inscription CE et être conforme à EN 
166 (pour les lunettes de sécurité) ou EN 1731 
(pour les visières à grille)

Gants
 – doit être conforme à EN 381-7 et porter l'inscription 

CE
Chaussures

 – doit être conforme à EN 20345 et porter l'inscription 
CE

UTILISATION – ÉLAGAGE
 Étudiez l'état de l'arbre et des branches avant 

de commencer le travail. En cas de signes 
d'endommagement, de pourriture ou de décomposition, 
de tentez pas de procéder vous-même à l'élagage. Les 
branches abîmées ou pourries sont très instables. 
Utilisez les services d'un chirurgien professionnel des 
arbres.

 Pour vous protéger des chutes de branches, ne vous 
tenez pas directement sous la branche que vous êtes 
en train de couper.

 Assurez-vous que la branche qui chute ne représente 
un danger ni pour vous, ni pour les passants ni pour les 
biens, y-compris les câbles aériens. Ils sont facilement 
happés et déviés par les autres feuillages. Assurez-
vous qu'une aire de sécurité d'une longueur égale à au 
moins deux fois la longueur de la branche à couper est 
disponible et conservée au cours de l'élagage. Si cela 
n'est pas possible, utilisez les services d'un chirurgien 
professionnel du bois.

 Assurez-vous que la branche qui chute ne représente 
un danger ni pour vous, ni pour les passants ni pour les 
biens, y-compris les câbles aériens.

 
de plus de 60° par rapport à l'horizontale.

 
10 m des lignes électriques aériennes.

 Ne faites pas forcer le produit.
 Laissez environ 15 cm entre le tronc et la coupe.
 Posez le guide-chaîne sur la branche à élaguer et 

poussez doucement la scie vers l'avant afin que 
l'arrêtoir à griffes entre également en contact avec la 
branche. Ceci aidera la stabilité et la coupe et permettra 
des coupes plus nettes.

 Les petites branches à la fois fines et légères peuvent 
être coupées en une seule fois avec la partie inférieure 
du guide-chaîne.

 Pour les branches plus lourdes et de plus grand 
diamètre susceptibles de se rompre ou de se fendre 
en cours de coupe, il est conseillé de commencer la 
coupe par le dessous de la branche à l'aide de la partie 
supérieure du guide-chaîne. Effectuez cette coupe sur 
approximativement un tiers du diamètre de la branche. 
Faites ensuite une deuxième coupe par le dessus de la 
branche en utilisant la partie inférieure du guide-chaîne 

 Pensez à élaguer les branches de grande longueur 
en plusieurs sections qui seront plus pratiques à gérer 
qu'une branche coupée dans son entier.

 
pénétrer la chaîne et le guide-chaîne dans cette coupe 

Ceci réduira les risques de rebond et de blessures.

TRANSPORT ET STOCKAGE
 Arrêtez le produit, débranchez-le du secteur et laissez-

le refroidir avant de le ranger ou de le transporter.
 Débarrassez l'appareil de tous les corps étrangers. 

Rangez la en un endroit frais, sec et correctement 
ventilé, hors de portée des enfants. Ne la rangez 
pas à proximité d'agents corrosifs tels que produits 

pas à l'extérieur.
 Recouvrez la lame avec son fourreau avant de ranger 

l'appareil, ou au cours de son transport.
 Lorsque vous stockez l'appareil pendant une longue 

période de temps (un mois ou plus), assurez-vous 
que la chaîne est légèrement lubrifiée afin d'éviter son 
oxydation. Le fabricant recommande l'utilisation de 
lubrifiant pour chaîne et guide-chaîne Ryobi disponible 
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auprès de votre service après-vente agréé Ryobi.
 Pour le transport, attachez la machine pour l'empêcher 

de bouger ou de tomber, afin d'éviter toute blessure et 
tout dommage matériel.

ENTRETIEN

  AVERTISSEMENT
N'utilisez que des pièces détachées et accessoires 
d'origine constructeur. Le non respect de cette 
précaution peut entraîner de mauvaises performances, 
des blessures, et annuler votre garantie.

  AVERTISSEMENT
Les réparations demandent un soin et des 
connaissances extrêmes et ne doivent être effectuées 

nous vous conseillons de retourner votre appareil à 
votre service après vente agréé le plus proche. N’utilisez 
que des pièces détachées identiques pour effectuer les 
réparations.

  AVERTISSEMENT
La chaîne est très coupante. Pour éviter toute blessure, 
soyez extrêmement prudent lorsque vous nettoyez, 
mettez en place ou retirez le fourreau de protection, et 

entretenez la chaîne.

  AVERTISSEMENT
Un mauvais entretien de la chaîne augmente le risque 
de rebond. Si vous ne remplacez pas ou ne réparez pas 
une chaîne endommagée, vous vous exposez à des 
risques de blessures corporelles graves.

 Arrêtez le produit et débranchez-le du secteur avant 
toute opération d'entretien ou de nettoyage.

 Vous pouvez effectuer les réglages et réparations 
décrits dans ce manuel. Pour les autres réparations, 
contactez un service après-vente agréé.

 Respectez les instructions concernant la lubrification, 
la vérification de la tension de la chaîne et son réglage.

 Après chaque utilisation, utilisez un chiffon propre et 
sec pour nettoyer le corps et les poignées du produit.

 Vérifiez régulièrement le bon serrage des écrous, vis 

de fonctionnement. Toute pièce endommagée doit être 
correctement remplacée ou réparée par un service 
après-vente agréé.

PÉRIODICITÉ D’ENTRETIEN
Le guide-chaîne peut être inversé pour répartir son usure 
et augmenter sa durée de vie. Après chaque utilisation, 

Vérification quotidienne

Absence de dommages 
au câble d’alimentation

Avant chaque utilisation

Avant chaque utilisation

Tension de la chaîne Avant chaque utilisation et 
fréquemment

Affutage de la chaîne Avant chaque utilisation, 

Pièces éventuellement 
endommagées

Avant chaque utilisation

Attaches mal serrées Avant chaque utilisation

UTILISATION PRÉVUE
Ce produit ne doit être utilisé qu'à l'extérieur. Pour des 
raisons de sécurité, le produit doit être en permanence 
contrôlé des deux mains.
Ce produit est destiné à la coupe et à l'élagage de petites 
branches en hauteur dans les arbres dont le diamètre est 
inférieur ou égal à la longueur du guide-chaîne, l'opérateur 
restant debout de façon stable sur le sol. Ce produit est 
conçu pour être étiré à une longueur maximale de 2,7 m. 
Ne dépassez pas cette longueur de travail.
Il n'a pas été conçu pour être utilisé en hauteur ou comme 
une tronçonneuse conventionnelle pour l'ébranchage et 
l'élagage de proximité de matériaux au niveau du sol.

RISQUES RÉSIDUELS
Même lorsque la machine est utilisée selon les 
prescriptions, il reste impossible d'éliminer totalement 
certains facteurs de risque résiduels. Les dangers suivants 
risquent de se présenter en cours d'utilisation et l'utilisateur 
doit prêter particulièrement garde à ce qui suit :

 
outil adapté au travail à effectuer, servez-vous des 
poignées appropriées et limitez le temps de travail et 
d'exposition.

 L'exposition au bruit peut provoquer des pertes 
d'audition. Portez une protection auditive et limitez le 
temps d'exposition.

 Entrée en contact avec les dents de la chaîne de 
l'élagueur (risques de coupures).

 Mouvement brusque et imprévu ou rebond du guide-
chaîne (risques de coupures).

 

 
(copeaux, éclats)

 Inhalation de sciure et particules.
 Mise en contact de la peau avec de l'essence et de 

l'huile.

RÉDUCTION DES RISQUES
Il a été reporté que les vibrations engendrées par les outils 
à main peuvent contribuer à l'apparition d'un état appelé 
le Syndrome de Raynaud chez certaines personnes. Les 
symptômes peuvent comprendre des fourmillements, 
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un engourdissement et un blanchiment des doigts, 
généralement par temps froid. Des facteurs héréditaires, 
l'exposition au froid et à l'humidité, le régime alimentaire, 
le tabagisme et les habitudes de travail peuvent contribuer 
au développement de ces symptômes. Certaines mesures 
peuvent être prises par l'utilisateur pour aider à réduire les 
effets des vibrations:

 Gardez votre corps au chaud par temps froid. Lorsque 
vous utilisez l'appareil, portez des gants afin de garder 
vos mains et vos poignets au chaud. Le temps froid est 
considéré comme un facteur contribuant très largement 
à l'apparition du Syndrome de Raynaud.

 Après chaque session de travail, pratiquez des 
exercices qui favorisent la circulation sanguine.

 Faites des pauses fréquentes. Limitez la quantité 

Si vous ressentez l'un des symptômes associés à ce 
syndrome, arrêtez immédiatement le travail et consultez 
votre médecin pour lui en faire part.

  AVERTISSEMENT
L'utilisation prolongée d'un outil est susceptible de 
provoquer ou d'aggraver des blessures. Assurez-vous 
de faire des pauses de façon régulière lorsque vous 
utilisez tout outil de façon prolongée.

APPRENEZ À CONNAÎTRE VOTRE PRODUIT
Voir page 149.
1. Bouchon du réservoir d'huile
2. Perche rallonge
3. Raccord d'arbre
4. Crochet de harnais
5. Poignée avant
6. Bouton de déverrouillage de la gâchette
7. Bouton poussoir marche
8. Accroche-câble
9. Chaîne coupante
10. Guide-chaîne
11. Carter de pignon
12. Écrou de guide-chaîne
13. Arrêtoir à griffes
14. Harnais

SYMBOLES APPLIQUÉS SUR LE PRODUIT

Avertissement

Lisez et comprenez toutes les 
instructions avant d'utiliser le produit, 
respectez tous les avertissements et 
toutes les instructions de sécurité.

Portez une protection oculaire et 
auditive ainsi qu'un casque

Portez des chaussures de sécurité 
antidérapantes lorsque vous utilisez 
le produit.

Portez des gants de protection solides 
et antidérapants.

Ne pas exposer à la pluie ou à des 
conditions humides.

10m

Danger électrique. Restez éloigné 
d'au moins 10 m des lignes électriques 
aériennes.

secteur avant l'entretien ou si le câble 
est endommagé ou coupé.

au sol et dans les airs. Maintenez les 
visiteurs, en particulier les enfants 
et les animaux domestiques, à une 
distance d’au moins 15 m de la zone 
de travail.
Cet outil est conforme à l’ensemble 
des normes réglementaires du pays de 
l’UE où il a été acheté.

Conformité GOST-R

Outil de Classe II, isolation double

Les produits électriques hors d’usage 

ordures ménagères. Recyclez-les 
par l’intermédiaire des structures 
disponibles. Contactez les autorité 
locales pour vous renseigner sur les 
conditions de recyclage.

Sens de déplacement de la chaîne
Indiqué sous le carter de chaîne

Verrouillage

Déverrouillage

V0 Vitesse de la chaîne à vide

ICÔNES DE CE MANUEL

Branchez sur le secteur

Débranchez du secteur

Pièces détachées et accessoires vendus 
séparément
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Les produits électriques hors d’usage 

ordures ménagères. Recyclez-les 
par l’intermédiaire des structures 
disponibles.

REMARQUE:

Avertissement!

Portez une protection oculaire et faciale.

Les symboles suivants, et les noms qui leur sont associés, 
permettent d’expliquer les différents niveaux de risques liés 
à l’utilisation de cet outil.

 DANGER
Situation potentiellement dangereuse qui, si l’on n’y 
prend garde, peut entraîner la mort ou des blessures 
graves.

 AVERTISSEMENT
Situation potentiellement dangereuse qui, si l’on n’y 
prend garde, peut entraîner la mort ou des blessures 
graves.

 MISE EN GARDE
Situation potentiellement dangereuse qui, si l’on n’y 
prend garde, peut entraîner des blessures moyennes 
ou légères.

MISE EN GARDE
Sans symbole d'alerte de sécurité
Indique une situation pouvant entraîner des dommages 
matériels.
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  WARNUNG
Die Sicherheitsregeln müssen befolgt werden, wenn 
dieses Produkt benutzt wird. Lesen Sie für Ihre 
eigene Sicherheit und die von Außenstehenden 
diese Anweisungen, bevor Sie das Produkt benutzen. 
Bitte bewahren Sie die Anweisungen zum späteren 
Nachschlagen auf.

ALLGEMEINE SICHERHEITSWARNUNGEN

  WARNUNG
Lesen Sie alle Warnungen und Anweisungen! Die 
Nichtbeachtung der Warnungen und Anweisungen kann 
zu Stromschlag, Feuer und/oder schweren Verletzungen 
führen.

Bewahren Sie diese Warnhinweise und Anweisungen 
für einen späteren Gebrauch gut auf.
Die Bezeichnung "Elektrowerkzeug" in den Warnhinweisen 
bezieht sich auf Ihr Elektrowerkzeug, das an das Stromnetz 
angeschlossen wird oder das akkubetriebene (kabellose) 
Elektrowerkzeug.

ARBEITSUMGEBUNG
 Der Arbeitsbereich muss sauber und gut 

ausgeleuchtet sein. Unordentliche oder dunkle 
Bereiche fordern Unfälle heraus.

 Setzen Sie Elektrowerkzeuge nicht in explosiver 
Umgebung ein, wie z.B. bei Vorhandensein 
entzündlicher Flüssigkeiten, von Gasen oder 
Staub. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die Staub 
oder Dämpfe entzünden können.

 Halten Sie Kinder und Außenstehende bei der 
Arbeit mit dem Werkzeug fern. Jede Ablenkung kann 
dazu führen, dass Sie die Kontrolle verlieren.

SICHERHEITSHINWEISE ZUM ARBEITEN MIT ELEK-
TRIZITÄT

 Der Stecker des Elektrowerkzeugs muss in 
die Steckdose passen. Den Stecker niemals 
auf irgendeine Weise modifizieren. Verwenden 
Sie mit geerdeten Elektrowerkzeugen niemals 
Übergangsstecker. Nicht-modifizierte Stecker und 
passende Steckdosen reduzieren das Risiko von 
Stromschlägen.

 Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten 
Oberflächen, wie Rohren, Heizkörpern, 
Küchenherden und Kühlschränken. Es besteht ein 
erhöhtes Stromschlagrisiko wenn Ihr Körper geerdet 
ist.

 Setzen Sie dieses Produkt nicht Regen oder 
feuchten Bedingungen aus. Ein Eindringen von 
Wasser in ein Elektrowerkzeug erhöht die Gefahr eines 
Stromschlags.

 Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das 
Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhängen oder 
den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten 
Sie das Kabel von Hitze, Öl, scharfen Kanten 

oder beweglichen Teilen fern. Beschädigte oder 
verwickelte Kabel erhöhen die Stromschlaggefahr.

 Verwenden Sie bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen 
im Freien nur Verlängerungskabel, die auch zum 
Gebrauch im Freien geeignet sind. Die Verwendung 
eines Kabels, das zum Gebrauch im Freien geeignet 
ist, verringert die Stromschlaggefahr.

 Falls der Einsatz eines Elektrowerkzeugs an einem 
feuchten Ort unvermeidbar sein sollte, verwenden 
Sie ein durch eine Fehlerstromschutzschaltung 
geschütztes Stromnetz. Der Einsatz einer 
Fehlerstromschutzschaltung verringert die 
Stromschlaggefahr.

PERSÖNLICHE SICHERHEIT
 Bleiben Sie wachsam, achten Sie auf das was Sie 

tun und benutzen Sie bei der Arbeit mit Werkzeugen 
Ihren gesunden Menschenverstand. Verwenden Sie 
das Werkzeug nicht bei Müdigkeit oder unter dem 
Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten. 
Ein kurzer Moment der Unachtsamkeit bei der Arbeit 
mit einem Werkzeug kann zu schweren Verletzungen 
führen.

 Verwenden Sie Schutzausrüstung. Tragen Sie 
immer einen Augenschutz. Schutzausrüstung wie 
Staubmasken, rutschfeste Schuhe, Schutzhelm oder 
Gehörschutz, die unter entsprechenden Bedingungen 
verwendet werden, reduzieren die Verletzungsgefahr.

 Vermeiden Sie ein unbeabsichtigtes Einschalten. 
Vergewissern Sie sich, dass der Schalter des 
Werkzeugs sich vor dem Anschluss an das 
Stromnetz und/oder dem Akku, beim Aufheben oder 
Tragen, in der OFF (AUS) Position befindet. Wenn 
Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges den Finger am 
Schalter haben oder das Gerät  eingeschaltet an die 
Stromversorgung anschließen, kann dies zu Unfällen 
führen.

 Entfernen Sie Einstellschlüssel, bevor Sie das 
Werkzeug einschalten. Ein auf einem sich drehenden 
Teil des Werkzeugs verbleibender Schlüssel kann zu 
Verletzungen führen.

 Überarbeiten Sie sich nicht. Sorgen Sie jederzeit 
für einen festen Stand und ein gutes Gleichgewicht. 
Dies sorgt für eine bessere Kontrolle über das 
Werkzeug in unerwarteten Situationen.

 Kleiden Sie sich den Umständen entsprechend! 
Tragen Sie keine locker sitzende Kleidung 
oder Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung und 
Handschuhe von beweglichen Teilen fern. Locker 
sitzende Kleidung, Schmuck oder lange Haare können 
sich in beweglichen Teilen verfangen.

 Falls Zubehörteile zum Absaugen von Staub 
oder als Sammelvorrichtungen geliefert werden, 
vergewissern Sie sich, dass diese angeschlossen 
sind und ordnungsgemäß funktionieren. Der Einsatz 
von Staubsammelvorrichtungen kann staubbedingte 
Gefahren reduzieren.
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BENUTZUNG UND PFLEGE DES ELEKTROWERK-
ZEUGS

 Betätigen Sie das Werkzeug nicht mit Gewalt. 
Verwenden Sie das geeignete Werkzeug für Ihre 
Arbeit. Das geeignete Werkzeug erledigt die Arbeit 
besser und sicherer mit der Geschwindigkeit, für die es 
ausgelegt wurde.

 Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht, falls es 
sich durch den Schalter nicht ein- und ausschalten 
lässt. Ein Elektrowerkzeug, das sich durch den 
Schalter nicht steuern lässt, ist gefährlich und muss 
repariert werden.

 Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose und/
oder nehmen den Akku aus dem Elektrowerkzeug, 
bevor Sie irgendwelchen Einstellungen vornehmen, 
Zubehör wechseln oder Elektrowerkzeuge lagern. 
Diese vorbeugenden Maßnahmen reduzieren 
das Risiko eines unbeabsichtigten Startens des 
Elektrowerkzeugs.

 Bewahren Sie Werkzeuge, die nicht benutzt werden, 
außer Reichweite von Kindern auf und erlauben 
Sie Personen, die mit dem Werkzeug oder dieser 
Anleitung nicht vertraut sind, nicht den Umgang 
mit dem Werkzeug. Werkzeuge in den Händen 
unbedarfter Anwender sind eine Gefahr!

 Pflegen Sie Werkzeuge mit  Sorgfalt. Kontrollieren 
Sie, ob es Fluchtungsabweichungen gibt, ob 
bewegliche Teile einwandfrei funktionieren und 
nicht  klemmen, ob Teile gebrochen oder beschädigt 
sind, so dass die Funktion des Elektrowerkzeugs 
beeinträchtigt ist. Viele Unfälle werden durch schlecht 
gepflegte Werkzeuge verursacht.

 Halten Sie Schneidewerkzeuge scharf und sauber. 
Ordnungsgemäß gepflegte Schneidewerkzeuge mit 
scharfen Schnittklingen blockieren nicht so leicht und 
lassen sich einfacher unter Kontrolle halten.

 Benutzen Sie das Elektrowerkzeug, Zubehör und 
Werkzeugeinsätze usw. gemäß diesen Anweisungen 
und ziehen Sie die Arbeitsbedingungen und 
die zu leistende Arbeit in Betracht. Der Einsatz 
des Elektrowerkzeugs für Arbeiten, für das es nicht 
vorgesehen ist, kann zu gefährlichen Situationen 
führen.

SERVICE – REPARATUR
 Lassen Sie Ihr Werkzeug durch qualifizierte 

Fachleute unter ausschließlicher Verwendung 
von identischen Ersatzteilen warten. Dadurch wird 
sichergestellt, dass das Werkzeug in einem sicheren 
Betriebszustand gehalten wird.

ZUSÄTZLICHE ALLGEMEINE SICHERHEITSWARNUN-
GEN

 In einigen Regionen können Vorschriften die Benutzung 
dieses Produkts einschränken. Lassen Sie sich von 
Ihrer örtlichen Behörde beraten.

 Erlauben Sie niemals Kindern oder Personen, die mit 
diesen Anweisungen nicht vertraut sind, das Produkt 
zu benutzen. Die lokale Gesetzgebung regelt das 
Mindestalter des Benutzers.

 Stellen Sie sicher, dass alle Bedienelemente und 

Sicherheitsvorrichtung ordnungsgemäß. Benutzen sie 
das Produkt nicht, wenn der "Aus" Schalter den Motor 
nicht stoppt.

 Tragen Sie vollen Augen- und Gehörschutz, feste 
und robuste Handschuhe sowie einen Kopfschutz, 
wenn Sie das Produkt betreiben; verwenden Sie 
eineGesichtsmaske, wenn die Arbeit staubig ist.

 Tragen Sie keine locker sitzende Kleidung, kurze 
Hosen und keinen Schmuck. Gehen Sie nicht barfuss.

 Binden Sie lange Haare zurück, so dass diese sich über 
Schulterhöhe befinden, um zu verhindern, dass sie sich 
in beweglichen Teilen verfangen.

 Achten Sie auf geschleuderte oder fallende Objekte. 
Halten Sie unbeteiligte Personen (insbesondere Kinder 
und Tiere) mindestens 15m vom Arbeitsbereich fern.

 Nicht bei schlechter Beleuchtung verwenden. Der 
Benutzer braucht einen unbehinderten Blick auf den 
Arbeitsbereich, um mögliche Gefahren zu erkennen.

 Das Tragen von Gehörschutz verringert Ihre Fähigkeit, 
Warnungen zu hören (Warnungen oder Zurufe). Der 
Benutzer muss dem, was im Arbeitsbereich vor sich 
geht, ganz besondere Beachtung schenken.

 Der Betrieb ähnlicher Werkzeuge in der Umgebung 
erhöht das Risiko von Gehörschäden und die 
Wahrscheinlichkeit, dass andere Personen Ihren 
Arbeitsbereich betreten.

 Halten Sie immer das Gleichgewicht. Überarbeiten 
Sie sich nicht. Überstrecken kann zu einem Verlust 
des Gleichgewichts und die Gefahr eines Rückschlags 
erhöhen.

 Halten Sie alle Körperteile von den sich bewegenden 
Teilen fern.

 Untersuchen Sie die Maschine vor der Benutzung. 
Überprüfen Sie den ordnungsgemäßen Betrieb 
aller Bedienungselemente. Überprüfen Sie auf 
lockere Verschlüsse, stellen Sie sicher, dass alle 
Schutzabdeckungen und Griffe ordnungsgemäß und 
sicher befestigt sind. Ersetzen Sie vor der Benutzung 
irgendwelche beschädigten Teile.

 Verändern Sie die Maschine nicht auf irgendeine Weise 
oder verwenden Teile oder Zubehör, die nicht vom 
Hersteller empfohlen sind.

 Achten Sie darauf, dass Vertrautheit mit diesem 
Produkt Sie nicht nachlässig werden lässt. Achten Sie 
darauf, dass Vertrautheit (aufgrund häufiger Benutzung 
des Werkzeugs) Sie nicht nachlässig werden lässt. Eine 
unvorsichtige Aktion kann in einem Sekundenbruchteil 
eine schwere Verletzung verursachen.

 Halten Sie die Griffe und Griffflächen trocken, sauber 
und frei von Öl und Schmierstoffen. Rutschige Griffe 
und Griffflächen verhindern die sichere Bedienung und 
Kontrolle des Werkzeugs in unerwarteten Situationen.

 Wenn Sie ein Verlängerungskabel benutzen müssen, 
stellen Sie sicher, dass es für den Einsatz im Freien 
geeignet ist und ausreichend für die Strombelastung 
Ihres Werkzeugs ist. Überprüfen Sie es vor jeder 
Benutzung auf Schäden. Wickeln Sie das kabel immer 
ab, weil aufgewickelte Kabel überhitzen können.
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  WARNUNG
Wenn die Maschinen fallen gelassen wurde oder einen 
schweren Schlag erlitt oder ungewöhnlich vibriert, 
stoppen sie die Maschine sofort und überprüfen sie 

Vibration. Jeder Schaden sollte durch den autorisierten 
Kundendienst ordnungsgemäß repariert oder 
ausgetauscht werden.

SICHERHEITSVORKEHRUNGEN FÜR 
HOCHENTASTER
 Benutzen Sie den Entaster niemals, wenn die 

Möglichkeit von Gewitter oder Blitz besteht. Lagern Sie 
den Entaster und die Netzkabel sicher drinnen.

 Stellen Sie sicher, dass alle Schutzabdeckungen und 
Griffe ordnungsgemäß befestigt und in gutem Zustand 
sind.

 Achten Sie auf einen festen Stand, einen sauberen 
Arbeitsplatz und planen Sie einen Rückzugweg vor 
fallenden Ästen, bevor Sie das Gerät nutzen.

 Nehmen Sie sich vor Abgasen, Schmieröldunst und 
Sägespänen in Acht. Tragen Sie, wenn nötig, eine 
Maske oder Atemgerät.

 Die Stromversorgung sollte über eine 
Fehlerstromschutzeinrichtung mit einem Auslösestrom 
von nicht mehr als 30 mA angeschlossen werden.

 Wenn das Netzkabel beschädigt wird, müssen Sie 
das Produkt an einen autorisierten Kundendienst zur 
Reparatur und zum Austausch geben.

 Halten Sie den Entaster bei der Benutzung der 
Kettensäge immer mit beiden Händen. Benutzen 
Sie eine Hand, um den vorderen Griff festzuhalten. 
Benutzen Sie die andere Hand, um den hinteren Griff 
zu halten und die Auslöseverriegelung und den An/Aus 
Schalter zu bedienen.

 Halten Sie das Werkzeug nur an den isolierten 
Griffteilen fest, weil die Sägekette in Kontakt mit 
versteckten Drähten geraten könnte. Sägeketten, die 
ein stromführendes Kabel berühren, können Metallteile 
des Elektrowerkzeugs unter Strom setzen und den 
Bediener einem Stromschlag aussetzen.

 Verändern Sie Ihr Werkzeug nicht auf irgendeine 
Weise, oder verwenden es, um Anbauteile oder Geräte, 
die nicht vom Hersteller Ihres Entasters empfohlen 
sind, anzutreiben.

 Ihr Entaster wird mit einem Tragegurt geliefert. Sie 
müssen das Geschirr bei Gebrauch des Entasters 
verwenden. Es wird Ihnen dabei helfen, den Entaster 
beim Senken nach dem Schnitt zu kontrollieren. Das 
Geschirr hilft Ihnen auch, das Gewicht der Maschine 
während der Nutzung und beim Bewegen während des 
Schneidens abzufangen.

 Lernen Sie, wie der Schnellverschluss funktioniert 
und üben Sie die Benutzung, bevor Sie die 
Maschine benutzen. Die richtige Benutzung des 
Schnellverschlusses kann im Notfall schwere 
Verletzungen verhindern. Tragen Sie niemals 
zusätzliche Kleidung über dem Schultergurt oder  

behindern Sie den Zugriff zu dem Schnellverschluss 
anderweitig.

 Achten Sie vor dem Starten der Kettensäge darauf, 
dass keine Gegenstände die Sägekette berühren.

 Eine falsch gespannte Sägekette kann von der 
Führungsschiene springen und zu schweren 
Verletzungen oder zum Tod führen. Die Sägekette 
muss vor jeder Benutzung überprüft und ggfs. geölt 
werden, insbesondere eine neue Kette.

 Damit die Gefahr durch bewegende Teile verringert 
wird, stoppen Sie den Motor immer und stellen Sie 
sicher, das alle sich bewegenden Teile gestoppt haben, 
bevor Sie:

 die Säge reinigen oder eine Blockierung entfernen
 Das Produkt unbeaufsichtigt lassen
 Anbauteile montieren oder entfernen.
 die Maschine prüfen, warten oder an dem Produkt 

arbeiten
 Wenn die Spitze der Führungsschiene  einen 

Gegenstand berührt oder wenn das Holz sich biegt 
bzw.  die Sägekette sich im Schnitt festklemmt / 
blockiert, kann Rückschlag auftreten. Einen Berührung 
mit der Schienenspitze kann in manchen Fällen zu 
einer unerwarteten, nach hinten gerichteten Reaktion 
führen, bei der die Führungsschiene  nach oben und 
in Richtung des Benutzers geschlagen wird. Wenn 
die Sägekette an der Oberseite der Führungsscheine 
eingeklemmt wird, kann sich die Führungsschiene sehr 
schnell in Richtung des Benutzers zurückbewegen. 
Beide Vorkommnisse können dazu führen, dass 
Sie die Kontrolle über die Maschine verlieren, was 
wiederum zu schweren Verletzungen führen kann. 
Als Benutzer eines Entasters sollten Sie verschiedene 
Maßnahmen ergreifen, um Ihre Sägearbeiten unfall- 
bzw. verletzungsfrei durchzuführen. Ein Rückschlag ist 
die Folge einer falschen Verwendung des Werkzeugs 
und/oder einer falschen Arbeitsweise bzw. falschen 
Arbeitsbedingungen und kann durch Ergreifen der 
folgenden Vorsichtsmaßnahmen vermieden werden:

 Ein grundlegendes Verständnis des Rückschlags 
kann den Überraschungseffekt verringern oder 
eliminieren. Überraschungen tragen zu Unfällen 
bei.

 Bitte stellen Sie sicher, dass der Bereich, in dem 
die Sägearbeiten durchgeführt werden, frei von 
Hindernissen ist. Lassen Sie die Führungsspitze  
nicht in Kontakt mit Ästen,  Zweigen oder anderen 
Gegenständen kommen, während Sie mit dem 
Entaster arbeiten.

 Achten Sie darauf, dass Sie die Maschine fest mit 
beiden Händen halten und richten Sie Ihren Körper 
und Ihre Arme so aus, dass sie den Kräften eines 
Rückschlags widerstehen können. Die Kräfte eines 
Rückschlags können durch den Benutzer unter 
Kontrolle gehalten werden, wenn die richtigen 
Vorsichtsmaßnahmen ergriffen werden. Lassen Sie 
den Entaster nicht los.

 Überarbeiten Sie sich nicht. Das hilft, 
unbeabsichtigten Kontakt mit der Führungsspitze 
zu vermeiden und ermöglicht eine bessere Kontrolle 
des Entasters in unerwarteten Situationen.
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 Verwenden Sie ausschließlich die durch den 
Hersteller vorgeschriebenen Ersatzschienen und 
-ketten. Falsche Ersatzschienen und -ketten können 
Kettenbruch und/oder Rückschlag verursachen.

 Das Schärfen der Kette ist eine anspruchsvolle 
Aufgabe. Deshalb empfiehlt der Hersteller, dass 
eine abgenutzte oder stumpfe Kette durch eine 
neue Kette ersetzt wird, die bei Ihrem Ryobi 
Kundendienst erhältlich ist. Die Teilenummer ist 
in der Tabelle der Produktspezifikation in dieser 
Bedienungsanleitung aufgeführt.

 Nicht von einer Leiter aus arbeiten, da dies extrem 
gefährlich ist. Beim Schneiden immer mit beiden 
Beinen fest am Boden stehen, um das Gleichgewicht 
nicht zu verlieren.

 Arbeiten Sie zum Schutz vor Stromschlag nicht 
innerhalb 10m von Freileitungen!

 Achten Sie auf fallende Äste oder solche die 
zurückschnellen, nachdem sie auf den Boden gefallen 
sind.

 Bitte seien Sie beim Sägen von kleineren Büschen 
und Schösslingen besonders vorsichtig, da  dünnes 
Holz  sich in der Säge verfangen und  in Richtung des 
Bedieners schnellen kann oder den Bediener aus dem 
Gleichgewicht bringen kann.

 Seien Sie darauf vorbereitet, dass beim Schneiden 
eines Astes, der unter Spannung steht, der Ast 
zurückschnellt und Sie treffen kann, wenn sich die 
Spannung durch den Schnitt löst.

 Wenn die Schneidleistung mit der Zeit nachlässt, 
überprüfen Sie, ob die Sägezähne scharf und sauber 
sind. Ersetzen Sie, wenn notwendig, die Kette und 
die Schiene. Verwenden Sie ausschließlich Original-
Ersatzteile des Herstellers.

 Wenn die Sägekette und/oder die Teleskopstange 
in Ästen, die zu hoch sind, um sie zu erreichen, 
eingeklemmt werden, suchen Sie den Rat 
eines professionellen Baumpflegers, um die 
Schneidvorrichtung sicher zu entfernen.

  WARNUNG
Überprüfen Sie vor jeder Benutzung und in 
regelmäßigen Intervallen, dass die Schaftverbindungen 
der Teleskopstange und das Werkzeug sicher befestigt 
sind.

Benutzen Sie eine persönliche Schutzausrüstung.
Persönliche Schutzausrüstung guter Qualität, wie sie von 

Benutzers zu verringern. Die folgenden Artikel sollten beim 
Einsatz Ihres Produktes benutzt werden.
Sicherheitshelm

 – sollte EN 397 erfüllen und CE gekennzeichnet sein.
Gehörschutz

 – sollte EN 352-1 erfüllen und CE gekennzeichnet 
sein.

Augen- und Gesichtsschutz
 – sollte CE gekennzeichnet sein und EN 166 

erfüllen  (für Sicherheitsbrillen) oder EN 1731 (für 
Gittervisiere)

Handschuhe
 – sollte EN 381-7 erfüllen und CE gekennzeichnet 

sein.
Schuhwerk

 – sollte EN 20345 erfüllen und CE gekennzeichnet 
sein.

BETRIEB – ENTASTEN
 Untersuchen Sie den Zustand des Baumes und der 

Äste, bevor Sie mit der Arbeit beginnen. Wenn es 
Anzeichen von Schäden, Fäulnis oder Verfall gibt, 
versuchen Sie nicht selber zu schneiden. Beschädigte 
oder verfaulte Äste sind sehr unsicher. Holen Sie den 
Rat eines professionellen Baumpflegers ein.

 Um sich vor fallenden Ästen zu schützen, dürfen Sie 
nicht direkt unter dem Ast oder Zweig stehen, der 
abgesägt wird.

 Stellen Sie sicher, dass der fallende Ast keine Gefahr 
zur Sie, Zuschauer oder Eigentum, einschließlich 
Verlängerungskabeln, darstellt. Sie werden leicht 
gefangen und von anderem Bewuchs abgelenkt. Stellen 
Sie sicher, dass ein Sicherheitsbereich von mindestens 
der doppelten Länge des zu schneidenden Astes 
verfügbar ist und während des Entastens eingehalten 
wird. Wenn das nicht möglich ist, verwenden Sie die 
Dienstleistung eines professionellen Baumpflegers.

 Stellen Sie sicher, dass der fallende Ast keine Gefahr 
zur Sie, Zuschauer oder Eigentum, einschließlich 
Verlängerungskabeln, darstellt.

 Benutzen Sie das Werkzeug niemals mit der 
Teleskopstange in einem Winkel von mehr als 60° von 
der Horizontalen.

 Betätigen Sie das Werkzeug nicht mit Gewalt.
 Lassen Sie ungefähr 15 cm Platz zwischen Baumstamm 

und Schnitt.
 Setzen Sie die Sägeschiene auf den zu schneidenden 

Ast und drücken die Säge sanft nach vorne, so dass 
der Anschlag auch den Ast berührt. Das unterstützt 
die Stabilität, das Schneiden und führt zu saubereren 
Schnitten.

 Kleine Äste, die dünn und leicht sind, können in einem 
Schnitt mit der Unterseite der Sägeschiene geschnitten 
werden.

 Für Äste mit größerem Umfang und Gewicht, wenn 
der Ast beim Schneiden brechen oder splittern kann, 
sollte der erste Schnitt an der Unterseite des Astes 
mit der Oberkante der Säge gemacht werden. Führen 
Sie diesen Schnitt ungefähr zu einem Drittel durch den 
Ast aus. Führen Sie dann einen zweiten Schnitt von 
oberhalb des Astes mit der Unterseite der Sägeschiene 
durch, um den ersten Schnitt zu verbinden.

 Erwägen Sie große Äste in kleinen Abschnitten zu 
schneiden, und nicht als ganzes.

 Versuchen Sie niemals einen angefangenen Schnitt 
mit der Kette und der Führungsschiene in dem früheren 
Schnitt weiterzuführen. Fangen Sie immer mit einem 
neuen Schnitt an. Dies verringert das Risiko von 
Rückschlag und Verletzungen.
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TRANSPORT UND LAGERUNG
 Stoppen Sie das Produkt, trennen es vom Stromnetz 

und lassen sie es abkühlen, bevor Sie es lagern oder 
transportieren.

 Entfernen Sie alle Fremdkörper vom Produkt. Lagern 
Sie das Gerät an einem trockenen und gut belüfteten 
Ort, der Kindern keinen Zugang bietet. Die Säge von 
korrodierend wirkenden Stoffen, wie Gartenchemikalien 
und Enteisungssalzen, fernhalten. Nicht im Freien 
lagern.

 Benutzen Sie den Klingenschutz, bevor Sie das Gerät 
lagern oder beim Transport.

 Wenn das Gerät für längere Zeit gelagert wird 
(einen Monat oder länger), stellen Sie sicher, dass 
die Kette leicht eingeölt ist, um Rost zu verhindern. 
Der Hersteller empfiehlt, die Benutzung von Ryobi 
Schienen- und Kettenöl, das von Ihrem autorisierten 
Ryobi Kundendienst erhältlich ist.

 Sichern Sie die Maschine beim Transport gegen 
Bewegung oder fallen, um Verletzungen und 
Beschädigung der Maschine zu verhindern.

WARTUNG UND PFLEGE

  WARNUNG
Verwenden Sie ausschließlich Original Ersatzteile, 
Zubehör und Aufsätze des Herstellers. Nichtbefolgung 
kann mögliche Verletzungen oder schlechte Leistung 
verursachen und Ihre Garantie ungültig machen.

  WARNUNG
Service und Wartung des Gerätes erfordert besonderen 
Schutz und Kenntnisstand und sollte nur durch 

empfehlen zu diesem Zweck das Produkt umgehend 
an ein Authorisiertes Service Center zur Reparatur zu 
senden. Beim Service sollten Sie nur Original Ersatzteile 
benutzen.

  WARNUNG
Die Sägekette ist extrem scharf. Zur Vermeidung von 
Verletzungen, sein Sie extrem vorsichtig, wenn Sie den 
Kettenschutz reinigen, befestigen oder entfernen, und 
tragen Sie immer Schutzhandschuhe, wenn Sie an der 
Kette Wartungsarbeiten durchführen.

  WARNUNG
Falsche Wartung der Kette erhöht die Gefahr eines 
Rückschlags. Wenn eine beschädigte Kette nicht ersetzt 
oder repariert wird, kann es zu schweren Verletzungen 
kommen.

 Ausschalten und von dem Stromnetz trennen, bevor 
Sie Wartungsarbeiten durchführen oder reinigen.

 Sie dürfen die in dieser Bedienungsanleitung 
beschriebenen Einstellungen und Reparaturen 

durchführen. Kontaktieren Sie Ihren autorisierten 
Kundendienst für andere Reparaturen.

 Befolgen Sie die Anweisungen zur Schmierung der 
Kette und Kettenspannung und -einstellung.

 Reinigen Sie das Gehäuse und die Griffe nach 
jeder Benutzung des Produktes mit einem weichen, 
trockenen Lappen.

 Überprüfen Sie Bolzen, Muttern und Schrauben 
immer wieder, ob alles fest angezogen wird so dass 
das Produkt in einem sicheren Zustand ist. Jedes 
beschädigte Teil sollte durch den autorisierten 
Kundendienst ordnungsgemäß repariert oder 
ausgetauscht werden.

WARTUNGSPLAN
Die Schiene kann umgedreht werden, um die Abnutzung 
zu verteilen und die Lebensdauer zu maximieren. Die 
Schiene muss jeden Tag (bei Verwendung) gereinigt und 
auf Verschleiß und Schäden untersucht werden.

Tägliche Kontrollen

Netzkabel auf Schäden Vor jeder Verwendung

Schmierung Schiene Vor jeder Verwendung

Kettenspannung Vor jeder Benutzung und 
öfters

Kettenschärfe Vor jeder Benutzung, 
Sichtprüfung

Beschädigte Teile Vor jeder Verwendung

Lose Befestigungsteile Vor jeder Verwendung

VORGESEHENE VERWENDUNG
Dieses Produkt ist nur zum Einsatz im Freien vorgesehen. 
Aus Sicherheitsgründen muss das Produkt durch die 
Benutzung mit beiden Hände immer ausreichend 
kontrolliert werden.
Das Produkt ist zum Schneiden und Entasten von kleinen 
Ästen und Zweigen mit Durchmesser bis zu der Länge der 
Führungsschiene vorgesehen, die hoch an einem Baum 
sind, während der Benutzer sicher auf dem Boden steht. 
Das Produkt darf maximal bis zu 2,7m verlängert werden. 
Überschreiten Sie diese Arbeitslänge nicht.
Es ist nicht zur Verwendung beim Klettern oder als normale 
Kettensäge zum Entasten im Nahbereich und Schneiden 
von Material auf Bodenebene gedacht.

RESTRISIKEN:
Sogar wenn die Maschine wie vorgeschrieben benutzt 
wird, ist es unmöglich ein gewisses Restrisiko vollständig 
zu beseitigen. Die folgenden Gefahren können bei der 
Benutzung entstehen, und der Benutzer sollte besonders 
auf folgende Punkte achten:

 Durch Vibrationen verursachte Verletzungen. Benutzen 
Sie immer das richtige Werkzeug für die Aufgabe, 
benutzen Sie die vorgesehenen Griffe und schränken 
die Arbeitszeit und Exposition ein.

 Lärm kann zu Gehörschäden führen. Tragen Sie einen 
Augenschutz und schränken Sie die Belastung ein.
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 Kontakt mit freiliegenden Sägezähnen der Sägekette 
(Schnittgefahr).

 Unvorhergesehene, abrupte Bewegungen oder 
Rückschlag der Führungsschiene (Schnittgefahr).

 Teile die von der Sägekette wegfliegen (Schnittgefahr/
Injektionsgefahr).

 Geschleuderte Werkstücke (Holzspäne, Splitter)
 Einatmen von Staub und Teilchen.
 Hautkontakt mit Schmierstoff/Öl

RISIKOVERRINGERUNG
Vibrationen von in der Hand gehaltenen Werkzeugen 
können bei einigen Personen zu einem Zustand, der 
Raynaud-Syndrom genannt wird, führen. Symptome 
sind u.a. Kribbeln, Taubheitsgefühl und episodische 
Weißfärbung der Finger und treten normalerweise bei 
Kälte auf. Man geht davon aus, dass ererbte Faktoren, 
Kälte und Feuchtigkeit, Essgewohnheiten, Rauchen 
und Arbeitsweise zur Entwicklung dieser Symptome 
beitragen. Der Anwender kann Maßnahmen ergreifen, 
um die Auswirkungen der Vibrationen möglicherweise zu 
verringern:

 Halten Sie den Körper bei Kälte warm. Tragen Sie 
beim Betrieb des Geräts Handschuhe, um Hände 
und Handgelenke warm zu halten. Berichten zu Folge 
ist kaltes Wetter ein wesentlicher Faktor, der zum 
Raynaud Syndrom beiträgt.

 Betätigen Sie sich nach jedem Einsatz körperlich, um 
den Blutkreislauf zu steigern.

 Machen Sie regelmäßig Pausen. Beschränken Sie die 
Beanspruchung pro Tag.

Sollten bei Ihnen Symptome dieses Zustands auftreten, 
stellen Sie unverzüglich den Betrieb ein und suchen Sie in 
Hinsicht auf die Symptome einen Arzt auf.

  WARNUNG
Verletzungen können durch lange Benutzung eines 
Werkzeugs entstehen oder verschlimmert werden. 
Machen Sie regelmäßig Pause, wenn Sie ein Werkzeug 
für lange Zeit benutzen.

MACHEN SIE SICH MIT IHREM PRODUKT 
VERTRAUT

Siehe Seite 149.
1. Kettenöltank-Deckel
2. Teleskopstange
3. Schaftverbindung
4. Tragegeschirrhänger
5. Vorderer Griff
6. Drückerfreigabe
7. Ein-/Ausschalter
8. Kabelhalter
9. Kette
10. Führungsschiene
11. Zahnkranzabdeckung
12. Stangenmutter
13. Anschlag
14. Tragegurt

SYMBOLE AUF DEM PRODUKT

Sicherheitswarnung

Lesen und verstehen Sie alle 
Anweisungen, bevor Sie das Produkt 
benutzen, befolgen Sie alle Warnungen 
und Sicherheitsanweisungen.

Tragen Sie Augen, Gehör und 
Kopfschutz.

Tragen Sie rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, wenn Sie dieses 
Produkt benutzen.

Tragen Sie rutschfeste, 
strapazierfähige Handschuhe.

Nicht Regen oder feuchten 
Bedingungen aussetzen.

10m

Elektrische Gefährdung. Halten 
Sie sich mindestens 10 m von 
Freileitungen fern.
Trennen Sie vor Wartungsarbeiten 
den Stecker sofort vom Stromnetz, 
oder falls das Kabel beschädigt oder 
geschnitten ist.

Achten Sie auf geschleuderte oder 

müssen einen Abstand von mindestens 
15 m einhalten.

Dieses Gerät entspricht allen 
gesetzlichen Normen des Landes  der 
europäischen Union, in dem es gekauft 
wurde.

GOST-R-Konformität

Klasse II Werkzeug, doppelte Isolation

Elektrische Geräte sollten nicht mit 
dem übrigen Müll entsorgt werden. 
Bitte entsorgen Sie diese an den 
entsprechenden Entsorgungsstellen. 
Wenden Sie sich an die örtliche 
Behörde oder Ihren Händler, um 
Auskunft über die Entsorgung zu 
erhalten.

Drehrichtung der Kette
Markierung unter der 
Zahnkranzabdeckung

Schloß

Öffnen
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SYMBOL IN DIESER BEDIENUNGSANLEITUNG

Anschließen an das Stromnetz

Trennen vom Stromnetz

Teile oder Zubehör getrennt erhältlich

Elektrische Geräte sollten nicht mit 
dem übrigen Müll entsorgt werden. 
Bitte entsorgen Sie diese an den 
entsprechenden Entsorgungsstellen.

HINWEIS:

Warnung!

Tragen Sie Augen- und Gesichtsschutz.

Mit den folgenden Symbolen wird die Bedeutung der 
verschiedenen Risikostufen, die mit dem Produkt 
einhergehen, dargestellt.

 GEFAHR
Weist auf eine unmittelbare gefährliche Situation hin, 
die bei Missachtung zu Tod oder ernsthafter Verletzung 
führen kann.

 WARNUNG
IWeist auf eine mögliche gefährliche Situation hin, die 
bei Missachtung zu Tod oder ernsthafter Verletzung 
führen kann.

 VORSICHT
IWeist auf eine mögliche gefährliche Situation hin, 
die bei Missachtung zu einer leichten oder mittleren 
Verletzung führen kann.

VORSICHT
Ohne Sicherheitswarnsymbol
Bezeichnet eine Situation die zu Sachbeschädigungen 
führen kann.
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  ADVERTENCIA
Al utilizar el producto, deben seguirse las normas de 
seguridad. Por su propia seguridad y la de los que le 
rodean, lea estas instrucciones antes de utilizar el 
producto. Guarde las instrucciones para usarlas en el 
futuro.

ALERTA DE SEGURIDAD GENERAL

  ADVERTENCIA
Lea todas las advertencias de peligro e 
instrucciones. El incumplimiento de las advertencias 
e instrucciones puede provocar descargas eléctricas, 

Conserve estas advertencias e instrucciones para 
poder consultarlas posteriormente.
El término “herramienta eléctrica” que aparece en las 

cable) o con batería (sin cables).

ZONA DE TRABAJO
 Mantenga el área de trabajo limpia y bien iluminada. 

accidentes.
 No utilice herramientas eléctricas en entornos 

inflamables, como puede ser en presencia 
de líquidos inflamables, gases o polvo. Las 
herramientas eléctricas crean chispas que pueden 
inflamar el polvo o el humo.

 Mantenga a los niños y personas ajenas alejadas 
de la zona en la que está utilizando la herramienta 
eléctrica. Las distracciones pueden hacer que pierda 
el control de la herramienta.

SEGURIDAD ELÉCTRICA
 Las conexiones de la herramienta eléctrica deben 

corresponder a los de la toma de corriente. No 
modifique el enchufe de ninguna manera. No utilice 
ningún adaptador con herramientas eléctricas 
conectadas a tierra. Utilizar enchufes sin modificar 
y tomas correspondientes reducirán el riesgo de 
descargas eléctricas.

 Evite el contacto corporal con superficies 
conectadas a tierra, como tuberías, radiadores, 
estufas y refrigeradores. Existe un mayor riesgo de 
descargas eléctricas si su cuerpo está conectado a 
tierra.

 No exponga este producto a la lluvia o humedad. 
Si entra agua en una herramienta eléctrica podría 
aumentar el riesgo de descargas eléctricas.

 Utilice correctamente el cable. No utilice el cable 
para llevar, tirar o desconectar el cable de la 
herramienta. Mantenga el cable lejos del calor, 
aceite, bordes afilados o partes móviles. Los cables 
dañados o enredados aumentan el riesgo de descargas 
eléctricas.

 A la hora de utilizar herramientas eléctricas al aire 
libre, utilice un alargador adecuado para uso en 
exteriores. El uso de un cable adecuado para uso en 
exteriores reduce el riesgo de descargas eléctricas.

 Si es inevitable utilizar una herramienta eléctrica en 
un lugar húmedo, utilice un dispositivo de corriente 
residual (RCD) como protección. El uso de un RCD 
reduce el riesgo de descargas eléctricas.

SEGURIDAD PERSONAL
 Manténgase alerta y atento a lo que está haciendo y 

utilice el sentido común al utilizar una herramienta 
eléctrica. No utilice una herramienta eléctrica 
cuando esté cansado o bajo la influencia de 
drogas, alcohol o medicamentos. En un momento 
de descuido, mientras utiliza herramientas eléctricas 
podrían ocurrir lesiones personales graves.

 Utilice un equipo de protección personal. Utilice 
siempre dispositivos de protección ocular. El 
equipo de protección como las máscaras de polvo, 
calzado antideslizante de seguridad, cascos rígidos 
o unas condiciones adecuadas reducirán los daños 
corporales.

 Evite la puesta en marcha accidental de la 
herramienta. Asegúrese de que el interruptor está 
en posición OFF antes de conectar la herramienta 
a una toma de corriente y/o batería, y levantar 
o transportar la herramienta. El transporte de 
herramientas con el dedo sobre el interruptor o la 
conexión de herramientas eléctricas con el interruptor 
en ON puede causar accidentes.

 Extraiga cualquier llave de ajuste antes de encender 
la herramienta eléctrica. Una llave que se encuentra 
conectada a una pieza de rotación puede resultar en 
lesiones personales.

 No se extienda demasiado. Afírmese bien en sus 
piernas y no extienda demasiado el brazo. Esto 

situaciones inesperadas.
 Lleve ropa adecuada. No use ropa holgada o joyas. 

Mantenga su cabello, ropa y guantes lejos de las 
piezas móviles.
pueden quedar atrapados en las piezas móviles.

 Si existen dispositivos para la conexión de 
accesorios de recogida y extracción de polvo, 
asegúrese de que están conectados y que se 
utilizan adecuadamente. El uso de accesorios de 
recogida de polvo puede reducir riesgos relacionados 
con el polvo.

USO Y CUIDADO DE LA HERRAMIENTA ELÉCTRICA
 No fuerce el producto. Utilice la herramienta 

correcta para su aplicación. La herramienta correcta 

diseñada.
 No utilice la herramienta eléctrica si el interruptor 

de encendido no responde. Cualquier herramienta 
que no puede ser controlada con el interruptor de 
encendido es peligrosa y debe ser reparada.

 Desconecte el enchufe de la fuente de alimentación 
y/o extraiga la batería de la herramienta eléctrica 
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antes de hacer cualquier ajuste, cambiar accesorios 
o almacenar herramientas eléctricas. Estas medidas 
preventivas de seguridad reducen el riesgo de arranque 
accidental de la herramienta.

 Coloque las herramientas eléctricas a ralentí fuera 
del alcance de los niños y no permita que personas 
no familiarizadas con la herramienta o con estas 
instrucciones la utilicen. Las herramientas eléctricas 
son peligrosas en manos de personas no capacitadas.

 Realice labores de mantenimiento de las 
herramientas eléctricas. Compruebe la alineación 
o unión de las piezas móviles, si existe rotura de 
piezas o cualquier otro problema que pueda afectar 
al funcionamiento de la herramienta. Si alguna 
pieza está dañada, la herramienta eléctrica debería 
repararse antes de volver a utilizarla. Muchos 
accidentes son causados por un mantenimiento 
deficiente.

 Mantenga las herramientas de corte bien afiladas 
y limpias. Las herramientas de corte con bordes de 
corte afilados que tienen un mantenimiento adecuado 
reducen su deterioro y son más fáciles de controlar.

 Utilice la herramienta, accesorios, partes eléctricas, 
etc., de acuerdo con estas instrucciones, teniendo 
en cuenta las condiciones de trabajo y el trabajo 
que se va a realizar. Utilizar la herramienta eléctrica 

herramienta está destinada podría dar como resultado 
una situación peligrosa.

MANTENIMIENTO
 Su herramienta eléctrica debería ser reparada 

por personas cualificadas, que deberían utilizar 
únicamente piezas de repuesto idénticas. Esto 
garantizará la seguridad a la hora de utilizar la 
herramienta eléctrica.

ADVERTENCIAS GENERALES DE SEGURIDAD ADI-
CIONALES

 Algunas regiones tienen normas que limitan el uso del 
producto. Consulte con su autoridad local para obtener 
información.

 Nunca permita que niños o personas no familiarizadas 
con las instrucciones utilicen este producto. Las 
regulaciones locales pueden restringir la edad del 
operario.

 Antes de cada uso, asegúrese de que todos los 
controles y dispositivos de seguridad funcionan 
correctamente. No utilice el aparato si el interruptor “off” 
no para el motor.

 Lleve un equipo completo de protección auditiva 
y ocular, guantes fuertes resistentes, así como 
protección para la cabeza mientras esté utilizando 
el producto; use una mascarilla si el funcionamiento 
genera mucho polvo.

 
utilice con los pies descalzos.

 
nivel de los hombros y evitar así que se enmarañe en 
cualquier pieza móvil.

 

o que caigan. Mantenga a las demás personas, y en 
especial a los niños y a los animales, a una distancia 
mínima de 15 m de la zona de corte.

 
iluminada. El operador debe tener una visión clara de 

 El uso de dispositivos de protección auditiva reducirá 
su capacidad para oír posibles advertencias (gritos o 
alarmas). El operador debe prestar atención extra a lo 

 Utilizar herramientas similares a poca distancia 
aumenta tanto el riesgo de lesión auditiva como el 
riesgo potencial de que otras personas accedan a su 

 Mantenga su pisada firme y su equilibrio. No se 
extienda demasiado. Estirarse demasiado puede 
resultar en la pérdida de equilibrio y puede aumentar el 
riesgo de retroceso.

 
cuerpo.

 Inspeccione la máquina antes de cada uso. Compruebe 
que todos los controles funcionan correctamente. 

asegúrese de que todas las protecciones y mangos 

damnificada antes de su utilización.
 No modifique la herramienta de modo alguno ni utilice 

piezas o accesorios que no sean los recomendados por 
el fabricante.

 Preste especial atención aunque esté familiarizado 
con el producto. Una vez familiarizado con su 
herramienta (después de utilizarla algunas veces), no 
cometa errores por una falta de vigilancia. Una acción 
imprudente puede provocar lesiones graves en una 
fracción de segundo.

 Mantenga los mangos y las superficies de agarre 
secos, limpios y libres de aceite o grasa. Los mangos 

situaciones inesperadas.
 Si necesita utilizar un cable de prolongación asegúrese 

de que es adecuado para usarlo en el exterior y de que 
tiene una capacidad de corriente suficiente para su 
herramienta. Antes de cada uso compruebe que no hay 
daños. Mantenga siempre los cables desenrollados 
mientras los utiliza ya que los cables enrollados pueden 
sobrecalentarse.

  ADVERTENCIA
Si el equipo se cae, sufre fuertes impactos o comienza 
a vibrar de manera anormal, detenga inmediatamente la 
máquina e inspeccione la máquina en busca de daños 

de daños y la sustitución de piezas deben ser realizadas 
por un centro de servicio autorizado.
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ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA 
PODADORA
 Nunca utilice la podadora cuando exista la posibilidad 

de que haya tormenta o relámpago. Guarde la 
podadora y los cables de alimentación de forma segura 
en el interior.

 Asegúrese de que todas las protecciones y mangos 

 No empiece a usar el producto hasta que el área de 

ramas.
 Tenga cuidado con la emisión de neblina del lubricante 

y aserrín. Póngase una máscara o un respirador 
cuando sea necesario.

 El suministro eléctrico debería efectuarse mediante 
un dispositivo de corriente residual (RDC) con una 
corriente activa no superior a 30 mA.

 Si el cable de alimentación se daña, debe llevar el 
aparato a un centro de servicio autorizado para que lo 
reparen o lo sustituyan.

 

con firmeza la empuñadura frontal. Utilice la otra 

el gatillo de liberación y el interruptor de encendido y 

 Sostenga la herramienta eléctrica solamente con las 
superficies aisladas, ya que la motosierra pueda tener 
cables ocultos. El contacto de la motosierra con un 
cable con corriente puede cargar las partes metálicas 
de la herramienta y puede provocar una descarga 
eléctrica.

 No modifique la herramienta de ninguna manera, ni 
la utilice para alimentar dispositivos o accesorios no 
recomendados por el fabricante para su podadora.

 La podadora viene con un arnés incluido. Debe utilizarla 

caída de la podadora al completar el corte. También le 
ayudará a soportar el peso de la máquina mientras la 
usa y mientras cambia de una posición a otra.

 Identifique el mecanismo de liberación rápida y 
practique utilizándolo antes de empezar a usar la 
máquina. Su uso correcto puede evitar lesiones graves 
en caso de emergencia. No use ropa adicional sobre el 
arnés, ya que podría liminar el acceso al mecanismo de 
liberación rápida.

 Antes de arrancar la herramienta, asegúrese de que 

 Una cadena mal tensada puede saltar fuera de la barra 
de guía, resultando en lesiones graves o la muerte. 
Compruébelo antes de cada uso y con frecuencia, 
especialmente cuando coloque cadenas nuevas.

 Para reducir el riesgo de lesiones causadas por el 
contacto con piezas móviles, detenga el aparato, 
desconectar de la toma de corriente y asegúrese 
de que todas las partes móviles se hayan detenido 
completamente antes de:

 limpieza y desobstrucción de bloqueo

 
 instalar o retirar accesorios
 

 Se puede producir un efecto de retroceso si el extremo 

se bloquea en la madera durante el corte. El contacto 
con la punta, en algunos casos, puede ocasionar 
una reacción inversa repentina, provocando que la 
barra guía salte hacia el usuario. Apretar la cadena 
de la sierra a lo largo de la parte superior de la barra 
de guía puede hacer que la barra de guía retroceda 
rápidamente hacia el operador. Cualquiera de estas 
reacciones puede provocar que se pierda el control de 
la máquina, lo que podría causar daños graves en el 
usuario. Como usuario de la podadora, debe realizar 
varios pasos para que sus cortes se realicen de 
forma segura y no se produzcan daños o accidentes. 
El retroceso es el resultado de un uso incorrecto de 

 La comprensión del efecto de retroceso le permitirá 
reducir o eliminar el factor sorpresa. La sorpresa 
contribuye a los accidentes.

 Compruebe que la zona en la que vaya a cortar 

la barra de guía entre en contacto con una rama, 
extremidad o cualquier otra obstrucción mientras 
utiliza el aparato.

 
con el cuerpo en una posición que le permita resistir 
las fuerzas de rebote. La fuerza del retroceso 
puede ser controlada por el usuario si se toman las 
precauciones adecuadas. No suelte la podadora.

 No se extienda demasiado. Esto ayuda a impedir 
el contacto accidental del extremo de la barra y 

inesperadas.
 Utilice solo las cadenas y barras especificadas 

por el fabricante. El uso de barras y cadenas de 
recambio incorrectas podría provocar una ruptura 

 El afilado de la cadena de manera segura es 
una tarea especializada. Por tanto, el fabricante 
recomienda encarecidamente que una cadena 
opaca o desgastada se sustituya por otra nueva, 
que se encuentra disponible en el centro de 
asistencia autorizado de Ryobi. El nombre de 
la pieza se encuentra disponible en la tabla de 
especificaciones de producto de este manual..

 No corte desde una escalera, es muy peligroso. 
Corte siempre con los dos pies bien asentados en un 
suelo firme para evitar que la acción de corte pueda 
desequilibrarle.

 Para evitar electrocutarse, no utilice el aparato a menos 

cabeza.
 Tenga cuidado con las ramas que caen o con las que 

rebotan después de golpear el suelo.
 Extreme las precauciones cuando corte maleza o 
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atrapado en la cadena y golpearle o hacerle perder el 
equilibrio.

 Cuando corte una rama que esté sometida a una 
tensión, tenga cuidado para evitar el golpe brusco que 
puede provocar el corte.

 Si el rendimiento de corte disminuye a lo largo del 
tiempo, compruebe que los dientes de la cadena están 
afilados y limpios. Utilice sólo piezas de recambio 
originales del fabricante.

 Si la cadena y la espada se enganchan o se quedan 
atrapadas entre ramas demasiado elevadas, busque 

de tala para averiguar cómo puede retirar la sierra de 
forma segura.

  ADVERTENCIA
Antes de cada uso y a intervalos frecuentes, compruebe 

telescópica y la herramienta están bien apretados.

Equipo de protección personal
Los equipos de protección individual de buena calidad, 
como los utilizados por profesionales, ayudarán a reducir 
el riesgo de lesiones al operario. Al utilizar su producto, 
debe utilizar los siguientes elementos:
Casco de seguridad

 – debe cumplir la norma EN 397 y poseer el marcado 
CE

Protección auditiva
 – debe cumplir la norma EN 352-1 y poseer el 

marcado CE
Protección ocular y para el rostro

 – deben poseer el marcado CE y cumplir la norma 
EN 166 (para gafas de seguridad) o EN 1731 (para 

Guantes
 – debe cumplir la norma EN 381-7 y poseer el 

marcado CE
Calzado

 – debe cumplir la norma EN 20345 y poseer el 
marcado CE

FUNCIONAMIENTO - PODA
 Estudie las condiciones del árbol y de las ramas antes 

putrefacción o degradación, no intente podar solo. Las 
ramas dañadas o podridas son sumamente inestables. 
Busque los servicios de un arboricultor profesional.

 Para protegerse de las ramas que caen no se quede 

cortando.
 Asegúrese de que la rama que va a caer no supone 

un peligro ni para usted ni para los transeúntes o los 
bienes, incluidos los cables. Pueden engancharse 

asegúrese de respetar y mantener un área de 
seguridad que mida al menos el doble de la longitud de 
la rama que va a cortar. Si esto no es posible, busque 

los servicios de un arboricultor.
 Asegúrese de que la rama que va a caer no supone 

un peligro ni para usted ni para los transeúntes o los 
bienes, incluidos los cables.

 Nunca utilice la herramienta con la vara formando un 
ángulo de más de 60º con la horizontal.

 Nunca utilice la podadora con las partes cortantes a 

de la cabeza.
 No fuerce el producto.
 

corte.
 Apoye la espada de la sierra en la rama que va a cortar 

tope estriado también entre en contacto con la rama. 

de los cortes.
 Las pequeñas ramas ligeras y de pequeño diámetro 

pueden cortarse de una sola vez utilizando la parte 
inferior de la espada de la sierra.

 Las ramas con un mayor diámetro y más peso que 
puedan partirse o romperse durante el corte deberán 

superior de la espada de la sierra. Haga este corte 

continuación, haga un segundo corte desde arriba de 
la rama utilizando la parte inferior de la espada de la 
sierra para unirlo al primer corte.

 
lugar de cortarlas de una sola vez.

 Nunca intente reiniciar un corte realizado previamente 
colocando la cadena y la espada en dicho corte. 
Empiece siempre con un nuevo corte. Esto reducirá el 
riesgo de rebote y las posibles lesiones.

TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO
 

enfríe antes de guardarlo o transportarlo.
 Limpie todo el material extraño que pueda permanecer 

en el producto. Guarde en una zona seca y bien 
ventilada, a la que no puedan acceder los niños. Evite el 
contacto con agentes corrosivos tales como productos 

almacenar al aire libre.
 Cubra la espada de la sierra con la vaina antes de 

guardar el aparato mientras lo transporta.
 Cuando vaya a guardar la unidad durante un período 

largo de tiempo (1 mes o más), asegúrese de que la 
cadena está ligeramente lubricada para evitar que 
se oxide. El fabricante recomienda usar el lubricante 
Ryobi para la espada y la cadena, disponible en 
cualquier centro de servicio autorizado de Ryobi.

 Para el transporte, asegure la máquina para que no 
se mueva ni se caiga y evitar así lesionar a alguien o 
dañar la máquina.
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MANTENIMIENTO

  ADVERTENCIA
Utilice sólo piezas y accesorios de recambio originales 
del fabricante. Si no lo hace podría ocurrir un mal 
funcionamiento, podrían producirse daños o podría 
quedar anulada la garantía.

  ADVERTENCIA
Las reparaciones requieren tener mucho cuidado y 
conocimiento y sólo debe realizarse por un técnico de 

que devuelva el producto al centro de servicio autorizado 
más cercano para reparación. Al realizar una reparación, 
sólo use piezas de reemplazo idénticas.

  ADVERTENCIA

o retirar la vaina de la sierra y lleve siempre puestos 
los guantes de protección cuando vaya a realizar el 
mantenimiento de la cadena.

  ADVERTENCIA
Un mantenimiento inadecuado de la cadena incrementa 
el peligro de retroceso. Si no se sustituye o se repara a 
tiempo una cadena dañada, puede ocasionar lesiones 
graves.

 Apague y desenchufe el aparato de la toma antes de 
realizar cualquier operación de mantenimiento o de 
limpieza.

 
descritos en este manual del usuario. Para otro tipo de 
reparaciones póngase en contacto con un agente de 
servicios autorizado.

 
la tensión de la cadena.

 Después de cada uso, limpie la estructura y los mangos 
del aparato con un paño seco y suave.

 Verifique a intervalos frecuentes si todas las tuercas, 
pernos y tornillos están apretados apropiadamente 
para asegurarse de que el producto esté en buenas 

ser sustituida o reparada adecuadamente por un centro 
de servicio autorizado.

PROGRAMA DE MANTENIMIENTO
La espada puede invertirse para distribuir el desgaste y 
conseguir una mayor vida útil. La espada se debe limpiar 
cada día de uso y comprobar si presenta signos de 
desgaste o daños.

Revisión diaria

Daños en el cable de 
alimentación

Antes de cada uso

Lubricación de la barra Antes de cada uso

Tensión de la cadena Antes de cada uso y con 
frecuencia

Filo de la cadena Antes de cada uso, 
inspección visual

Si hay piezas dañadas Antes de cada uso

Antes de cada uso

USO PREVISTO
Este producto sólo está destinado para usar al aire libre. 
Por razones de seguridad, la herramienta debe controlarse 
de forma adecuada utilizando las dos manos en todo 
momento.
El aparato está diseñado para cortar y podar pequeñas 
ramas con un diámetro inferior o igual a la longitud de la 
espada, situadas en zonas altas del árbol, mientras que 

suelo. El aparato está diseñado para extenderse hasta un 
máximo de 2,7 m. 

No está concebido para su utilización en alturas ni como 
una motosierra convencional para cortar y podar material a 
corta distancia a nivel del suelo.

RIESGOS RESIDUALES:
Incluso cuando use la máquina conforme a lo prescrito, es 
imposible eliminar completamente determinados factores 
de riesgo residuales. Los siguientes peligros pueden surgir 
en el uso y el operador debe prestar especial atención para 
evitar lo siguiente:

 Lesiones por vibración. Utilice siempre la herramienta 

 La exposición al ruido puede causar pérdidas de 
audición. Use protección para los oídos y limite el 
tiempo de exposición.

 Contacto con los dientes de sierra de la motosierra 
expuestos (riesgo de cortes).

 Movimiento brusco o retroceso violento e imprevisto de 
la barra guía (riesgo de cortes).

 
inyección).

 
madera, astillas)

 Inhalación de serrín y partículas.
 

REDUCCIÓN DEL RIESGO
Se ha informado de que las vibraciones de las 
herramientas de mano puede contribuir a una condición 
llamada síndrome de Raynaud en ciertos individuos. Los 
síntomas pueden incluir hormigueo, entorpecimiento 
y decoloración de los dedos, generalmente aparentes 
cuando tiene lugar una exposición al frío. Se considera que 
los factores hereditarios, exposición al frío y a la humedad, 
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desarrollo de estos síntomas. Existen medidas que pueden 
ser tomadas por el operador para reducir los efectos de 
vibración:

 Mantenga su cuerpo caliente durante el tiempo frío. 
Al manipular la unidad, utilice guantes para mantener 
las manos y las muñecas calientes. Hay informes 
que indican que el tiempo frío es un gran factor que 
contribuye al síndrome de Raynaud.

 Después de cada período de funcionamiento, realice 

 
de exposición por día.

Si siente alguno de los síntomas de esta enfermedad, 
interrumpa inmediatamente el uso y consulte a su médico 
estos síntomas.

  ADVERTENCIA
El uso prolongado de una herramienta puede causar 
o agravar lesiones. Al utilizar cualquier herramienta 
durante períodos prolongados asegúrese de tomar 
descansos regulares.

CONOZCA SU PRODUCTO
Véase la página 149.
1. Tapón de aceite de la cadena
2. Barra extensora
3. 
4. Soporte del arnés
5. Empuñadura frontal
6. Liberador del gatillo
7. Interruptor Marcha
8. Retenedor de cable
9. Cadena
10. Espada
11. Cubierta de la rueda dentada
12. Tuerca de la espada
13. Tope estriado
14. Arnés

SÍMBOLOS EN EL PRODUCTO

Advertencia

Lea y comprenda todas las 
instrucciones antes de manipular el 
producto, respete las advertencias y 
las instrucciones de seguridad.

oídos y la cabeza.

Utilice calzado de seguridad 
antideslizante cuando utilice este 
producto.

antideslizantes.

No la exponga a la lluvia o a lugares 
húmedos.

10m

Peligro eléctrico. Manténgase al 
menos a 10 m de los cables situados 
por encima.
Retire el enchufe de la corriente 
inmediatamente antes de realizar 
cualquier mantenimiento o si el cable 
está dañado o cortado.

o lanzados. Mantenga a las demás 
personas, y en especial a los niños y a 
los animales, a una distancia mínima 
de 15 m de la zona de corte.

Esta herramienta responde a todas las 
normas reglamentarias del país de la 
UE donde se ha comprado.

Conformidad con GOST-R

Herramienta de tipo II, doble 
aislamiento

Los productos eléctricos de 
desperdicio no deben desecharse 
con desperdicios caseros. Por favor 
recíclelos donde existan dichas 
instalaciones. Compruebe con su 
autoridad local o minorista para 
reciclar.

Dirección de movimiento de la cadena

Cierre

Desbloquear

V0 Velocidad de la cadena sin carga

ICONOS DE ESTE MANUAL

Conectar a la toma de corriente

Desconectar de la toma de corriente

Las piezas o accesorios se venden por 
separado

Los productos eléctricos de desperdicio 
no deben desecharse con desperdicios 
caseros. Por favor recíclelos donde 
existan dichas instalaciones.
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OBSERVACIÓN:

Advertencia!

Use protección ocular y para el rostro.

Los siguientes símbolos y palabras detallan los niveles de 
cuidado necesarios para usar este producto.

 PELIGRO
Indica una situación potencialmente peligrosa que, de 
no evitarse, puede ocasionar la muerte o heridas de 
gravedad.

 ADVERTENCIA
Indica una situación peligrosa que, de no evitarse, 
puede ocasionar la muerte o heridas de gravedad.

 ADVERTENCIA
Indica una situación potencialmente peligrosa que, de 
no evitarse, puede ocasionar heridas leves.

ADVERTENCIA
Sin símbolo de alerta de seguridad
Indica una situación que puede causar daños en las 
cosas.
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  AVVERTENZA
Quando si utilizza questo prodotto, seguire eventuali 
norme di sicurezza. Per la propria sicurezza e per la 
sicurezza degli osservatori, leggere queste istruzioni 
prima di mettere in funzione il prodotto. Conservare le 
istruzioni per eventuali riferimenti futuri.

AVVERTENZE GENERALI DI SICUREZZA

  AVVERTENZA
Leggere tutte le avvertenze di sicurezza e le 
istruzioni. La mancata osservanza di tutte le istruzioni 

personali.

Conservare le presenti avvertenze ed istruzioni per 
poterle consultare in seguito.
Il termine “elettroutensile” nelle avvertenze fa riferimento a 
un elettroutensile che funziona con una spina (con cavo) o 
a batterie (senza cavo).

AMBIENTE DI LAVORO
 Mantenere l'area di lavoro pulita e ben illuminata. 

Aree di lavoro disordinate o non illuminate 
adeguatamente potranno causare incidenti.

 Non mettere in funzione gli elettroutensili in 
atmosfere esplosive, come in presenza di liquidi 
infiammabili, gas o polvere. Gli elettroutensili creano 
scintille che possono causare incendi a contatto con 
polveri e fumi.

 Tenere bambini ed eventuali osservatori lotani 
mentre si mette in funzione l'elettroutensile. 
Eventuali distrazioni potranno causare una perdita di 
controllo.

SICUREZZA ELETTRICA
 La spina dell'elettroutensile deve corrispondere alla 

presa. Non modificare la spina in alcun modo. Non 
utilizzare spine adattatrici con elettroutensili con 
messa a terra (presa di terra). Spine non modificate 
e prese corrispondenti ridurranno il rischio di scosse 
elettriche.

 Evitare il contatto del corpo con superfici con 
messa a terra come tubi, radiatori, piani cottura e 
refrigeratori. Rischio aumentato di scosse elettriche se 
il corpo viene collegato con messa a terra.

 Non esporre il prodotto a pioggia o umidità. Nel 
caso in cui dell'acqua entrerà nell'elettroutensile il 
rischio di scosse elettriche aumenterà.

 Non sottoporre a sforzi il cavo dell'alimentazione. 
Non trasportare né tirare o scollegare 
l'elettroutensile dal cavo. Tenere il cavo lontano da 
calore, olio, angoli appuntiti o parti in movimento. 
Cavi danneggiati o intrecciati potranno far aumentare il 
rischio di scosse elettriche.

 Quando si mette in funzione un elettroutensile 
all'esterno, utilizzare una prolunga adatta 
all'esterno. Utilizzare un cavo adatto agli esterni per 

ridurre il rischio di scosse elettriche.
 Nel caso in cui non si possa fare a meno di mettere 

in funzione un elettroutensile in un luogo umido, 
utilizzare un dispositivo di corrente residua (RCD). 
Utilizzare un RCD ridurrà il rischio di scosse elettriche.

SICUREZZA PERSONALE
 Mantenere sempre l'attenzione e utilizzare buon 

senso quando si utilizza un elettroutensile. Non 
utilizzare un elettroutensile se stanchi o sotto 
l'influenza di droghe, alcool o farmaci. Un momento 
di disattenzione durante le operazioni potrà risultare in 
gravi lesioni personali.

 Utilizzare equipaggiamento di protezione 
personale. Indossare sempre occhiali di protezione. 
Utilizzare sempre equipaggiamento di protezione come 
maschere per la polvere, calzature antiscivolo, caschi 
o cuffie di protezione per ridurre rischi di lesioni alla 
persona.

 Prevenire l'avvio accidentale. Assicurarsi che 
l'interruttore sia sulla posizione off (spento) prima 
di collegare l'utensile all'alimentazione e/o al 
gruppo batterie, o prima di afferre e trasportare 
l'utensile. Trasportare elettroutensili tenendo un dito 
sull'interruttore o con l'elettroutensile acceso potrà 
causare incidenti.

 Rimuovere eventuali chiavi o dispositivi di 
regolazione prima di accendere l'elettroutensile. 
Una chiave o un dispositivo di blocco collegato a una 
parte rotante dell'utensile potrà risultare in gravi lesioni 
personali.

 Non protendersi. Rimanere bene in equilibrio sulle 
gambe e non distendere troppo lontano le braccia. 
Ciò permetterà un miglior controllo dell'elettroutensile in 
situazioni inaspettate.

 Indossare un abbigliamento adatto. Non utilizzare 
abiti con parti svolazzanti o gioielli. Tenere capelli, 
vestiti e guanti lontani dalle parti in movimento. 
Abiti con parti svolazzanti, gioielli o capelli lunghi 
potranno rimanere impigliati nelle parti in movimento.

 Nel caso in cui vengano forniti dispositivi 
per l'estrazione e la raccolta della polvere, 
assicurarsi che gli stessi siano collegati e utilizzati 
correttamente. Utilizzare il sacchetto di raccolta della 
polvere può ridurre rischi collegati alla polvere.

UTILIZZO E MANUTENZIONE ELETTROUTENSILI
 Non forzare il prodotto. Utilizzare l'elettroutensile 

corretto per il proprio lavoro. L'elettroutensile corretto 
svolgerà in maniera migliore e più sicura il lavoro per il 
quale è stato progettato.

 Non utilizzare l'elettroutensile se l'interruttore non 
si accende e spegne. Un elettroutensile che non può 
essere controllato dall'interruttore è pericoloso e deve 
essere riparato.

 Scollegare la presa dall'alimentazione e/o il 
gruppo batterie dall'elettroutensile prima di 
svolgere le eventuali regolazioni, cambiare gli 
accessori o riporre elettroutensili. Queste misure 
di sicurezza preventive ridurranno il rischio di avvio 
dell'elettroutensile.

 Riporre elettroutensili lontano dalla portata dei 
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bambini e non permettere a persone che non 
conoscano il funzionamento dell'elettroutensile 
o queste istruzioni di metterlo in funzione. Gli 
elettroutensili possono essere pericolosi se utilizzati da 
personale non preparato.

 Svolgere sempre le operazioni di manutenzione 
sull'elettroutensile. Controllare l'eventuale 
allineamento scorretto o blocco delle parti in 
movimento, la rottura di parti e qualsiasi altra 
condizione che potrà influenzare il funzionamento 
dell'elettroutensile. In caso di danni far riparare 
l'elettroutensile prima di utilizzarlo. Elettroutensili 
sui quali non sono state svolte le dovute operazioni di 
manutenzione possono essere causa di incidenti.

 Mantenere tutti gli utensili affilati e appuntiti. Utensili 
per operazioni di taglio con parti taglienti sui quali sono 
state svolte le corrette operazioni di manutenzione non 
si bloccheranno e saranno più facili da controllare.

 Utilizzare l'elettroutensile, i suoi accessori, le punte 
ecc. assieme a queste istruzioni tenendo conto 
delle condizioni di lavoro e del lavoro da svolgere. 
Utilizzare l'elettroutensile per operazioni diverse da 
quelle indicate potrà causare situazioni pericolose.

MANUTENZIONE
 Far svolgere la manutenzione da personale 

qualificato utilizzando solo parti di ricambio 
identiche. Ciò permette di mantenere la sicurezza 
dell'elettroutensile.

AVVERTENZE DI SICUREZZA GENERALI ADDIZIONALI
 Alcune regioni hanno norme che limitano l'utilizzo del 

prodotto. Rivolgersi alle autorità locali per eventuali 
consigli.

 Tenere  il prodotto  lontano dalla portata dei bambini e 
di persone che non ne conoscono l’uso o le istruzioni 
di funzionamento. Leggi locali possono limitare l’età 
dell’operatore.

 Assicurarsi prima di ciascun utilizzo che tutti i comandi 
e i dispositivi di sicurezza funzionino correttamente. 
Non utilizzare l'utensile se l'interruttore “off” (spento) 
non arresta il motore.

 Indossare occhiali e cuffie di protezione, guanti 
resistenti e un casco di protezione mentre si utilizza il 
prodotto, indossare una maschera di protezione per il 
volto nel caso in cui durante e operazioni  di lavoro si 
prevede di produrre molta polvere.

 Non indossare abbigliamento con parti svolazzanti, 
pantaloni corti, gioielli di ogni genere né utilizzare il 
dispositivo a piedi scalzi.

 Assicurare i capelli lunghi all'altezza delle spalle 
per evitare che rimangano impigliati nelle parti in 
movimento.

 Fare attenzione agli oggetti che potranno essere 
scagliati dall'utensile, agli oggetti volanti o che cadono. 
Mantenere le persone estranee e, in particolar modo, 
i bambini e gli animali domestici ad una distanza di 
almeno 15 m dall'area di lavoro.

 Norme di sicurezza generali non utilizzare questo 
apparecchio in una zona scarsamente illuminata. 
L'area di lavoro deve essere pulita per essere in grado 
di individuare potenziali rischi.

 L’utilizzo di dispositivi di protezione ridurrà la capacità 
di ascoltare eventuali segnali d'allarme (grida o 
avvertimenti). L'operatore dovrà prestare attenzione a 
ciò che accade nella zona di lavoro.

 Mettere in funzione utensili simili troppo vicino al 
proprio corpo aumenterà il rischio di lesioni all'udito e 
i rischi potenziali per le persone che entrano nell'area 
di lavoro.

 Mantenere sempre un appoggio saldo e l’equilibrio. 
Non protendersi. Protendersi eccessivamente potrà 
causare una perdita di equilibrio e aumentare il rischio 
di contraccolpo.

 Tenere tutte le parti del proprio corpo lontane dalle parti 
in movimento.

 Controllare l'utensile prima di ogni utilizzo. Controllare 
il corretto funzionamento di tutti I comandi. Controllare 
parti allentate, assicurarsi che tutti gli schermi e I manici 
siano correttamente collegati e assicurati. Sostituire le 
parti danneggiate prima dell'utilizzo.

 Non modificare l'utensile in alcun modo né utilizzare 
parti e accessori non raccomandati dalla ditta 
produttrice.

 Non distrarsi durante l'utilizzo del dispositivo. Dopo 
avere acquisito dimestichezza con l'apparecchio 
(dopo un certo numero di impieghi), non commettere 
errori dovuti a mancanza di attenzione. Eventuali 
disattenzioni potranno causare gravi lesioni in una 
frazione di un secondo.

 tenere manici e superfici da ancoraggio asciutte, 
pulite, e libere da olio e grasso. Impugnature o manici 
scivolosi non permetteranno di controllare e gestire in 
maniera sicura l'utensile in situazioni inaspettate.

 Prima di utilizzare una prolunga assicurarsi che sia 
adatta all'utilizzo in esterni e che abbia la capacità 
nominale sufficiente per l'utensile. Controllare che 
l'utensile non presenti danni prima di ogni utilizzo. 
Srotolarlo sempre durante l'utilizzo dal momento che I 
cavi arrotolati potranno surriscaldarsi.

  AVVERTENZA
Se l'utensile cade, viene colpito o inizia a vibrare in modo 
anormale, arrestarlo immediatamente e controllare 

Riparare eventuali danni o far sostituire i pezzi da un 
centro servizi autorizzato.

AVVERTENZE DI SICUREZZA SFRONDATORE.
 Non utilizzare mai il potatore in caso di tuoni e fulmini. 

Riporre il potatore e I cavi di alimentazione in modo 
sicuro all'interno.

 Assicurarsi che tutti gli schermi e manici siano 
correttamente montati e siano in ottime condizioni.

 Non iniziare a utilizzare il prodotto se non si ha a 
disposizione un'area di lavoro sgombra, un saldo 
equilibrio e se non si è pianificata una via di fuga da 
eventuali rami o fronde in caduta.

 Fare attenzione alle emissioni di lubrificante e segatura. 
Indossare la maschera o il respiratore se necessari.

 La corrente elettrica dovrà essere fornita attraverso un 
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dispositivo di corrente residua (RCD) con una corrente 
di scatto non superiore a 30 mA.

 Se il cavo dell'alimenatzione viene danneggiato, 
restituire il prodotto presso un centro servizi autorizzato 
per riparazioni o sostituzioni.

 Reggere il potatore con entrambe le mani mentre è in 
funzione. Utilizzare una mano per afferrare saldamente 
il manico anteriore. Utilizzare l'altra mano per afferrare 
il manico posteriore e mettere in funzione il dispositivo 

 Reggere l'elettroutensile solo dall'impugnatura isolata 
perchè la motosega potrà entrare in contatto con I cavi 
nascosti. Una motosega che tocca un cavo “vivo” potrà 
esporre le parti “vive” in metallo dell'elettroutensile 
causando scosse elettriche all'operatore.

 Non modificare l'utensile in alcun modo, nè utilizzarlo 
per mettere in funzione accessori o dispositivi non 
raccomandati dalla ditta produttrice del potatore.

 Il potatore viene fornito con una cinghia. Utlilizzare 
mentre si mette in funzione il potatore. Assisterà 
l'operatore a controllare la caduta del potatore dopo 
aver completato il taglio. Aiuterà a sostenere il peso 
dell'utensile durante l'utilizzo e mentre ci si sposta tra 
posizioni diverse durante le operazioni di taglio.

 Identificare il meccanismo a rilascio veloce e fare 
pratica nell'utilizzarlo prima di mettere in funzione la 
macchina. L'utilizzo corretto può prevenire gravi lesioni 
in caso d'emergenza. Non indossare mai altri capi di 
abbigliamento sulla cinghia in caso contrario limitare 
l'accesso al meccanismo a rilascio veloce.

 Prima di avviare l'utensile, assicurarsi che la motosega 
non entri in contatto con eventuali oggetti.

 Una catena non correttamente tensionata può 
fuoriuscire dalla barra di guida e potrebbe risultare in 
gravi lesioni o incidenti. Controllare l'utensile dopo ogni 
utilizzo e frequentemente, soprattutto con una nuova 
catena.

 Per ridurre il rischio di lesioni associate con il contatto 
con le parti in movimento, arrestare il prodotto, 
scollegare dalla presa dell’alimentazione e assicurarsi 
che tutte le parti in movimento si siano arrestate prima 
di:

 rimuovere o pulire un eventuale blocco
 Lasciare  il prodotto  incustodito
 Installare o rimuovere gli accessori
 Operazioni di controllo, manutenzione e lavoro sul 

prodotto.
 Può verificarsi un contraccolpo se la punta della 

barra di guida entra a contatto con un oggetto o se 
la catena si incastra e si blocca nel legno durante 
il taglio. Il contatto con la punta potrà causare una 
reazione improvvisa, facendo scattare la barra di guida 
indietro e verso l'operatore. Tirare la catena lungo la 
parte superiore della barra di guida potrà spingere 
l'utensile rapidamente verso l'operatore. Queste 
reazioni potranno causare una perdita di controllo 
della macchina il che potrà risultare in gravi lesioni 
alla persona. L'operatore del potatore dovrà sempre 
seguire una serie di norme e regolamentazioni per 
assicurarsi che il lavoro da svolgere non causi lesioni 
o incidenti. Il contraccolpo è il risultato di un utilizzo 

funzionamento non adeguate e potrà essere evitato 
prendendo le adeguate precauzioni, come indicato di 
seguito:

 Solo avendo piena coscienza dell’effetto di 
contraccolpo si possono ridurre o eliminare del tutto 
gli effetti sorpresa. Sorpresa contribuiscono agli 
incidenti sul lavoro.

 Accertarsi che la zona di lavoro sia libera da 
ostacoli. Non fare mai in modo che la punta della 
barra di guida entri in contatto con rami, arti o altri 
elementi durante la messa in funzione dell'unità.

 Mantenere una presa ferma, con entrambe le mani 
sull'utensile e posizionare il corpo e le braccia 
in modo da resistere alle forze di contraccolpo. 
Le forze del contraccolpo non possono essere 
controllate dall'operatore, se vengono prese 
adeguate precauzioni. Non lasciar andare il 
potatore.

 Non protendersi. Ciò aiuterà a prevenire il contatto 
con la punta dell'utensile e permetterà di controllare 
meglio il prodotto in situazioni inaspettate.

 Utilizzare solo barre e catene di ricambio specificate 
dalla ditta produttrice. Sostituzioni non corrette 

contraccolpi.
 Affilare la catena in modo sicuro è un compito che 

richiede attenzione e professionalità. A questo 
proposito la ditta produttrice raccomanda che una 
catena consumata o rovinata venga sostituita con 
una nuova catena, disponibile presso il centro 
servizi autorizzato Ryobi. Il numero della parte è 
disponibile nella tabella specifiche prodotto nel 
presente manuale.

 Non eseguire il taglio da una scala, poiché è molto 
pericoloso. Effettuare sempre un’operazione di taglio 
tenendosi in equilibrio sui due piedi su una superficie 
stabile, onde evitare di cadere.

 Per proteggersi dalle scosse elettriche, non mettere in 
funzione entro 10 m dai cavi elettrici sospesi.

 Fare attenzione a rami che possono cadere o 
rimbalzare dopo aver colpito il suolo.

 Esercitare la massima cautela quando si tagliano 
rametti e arbusti, poiché il materiale flessibile può 
incunearsi nella catena e inferire un colpo di frusta 
all’operatore o provocargli la perdita dell’equilibrio.

 Quando si taglia un ramo sotto tensione, prestare 
attenzione che un possibile ritorno elastico potrebbe 
colpire l’operatore quando la tensione nelle fibre del 
legno si allenta.

 Se la qualità delle prestazioni di taglio diventa scadente, 
controllare che I denti della catena siano affilati e puliti. 
Utilizzare solo parti di ricambio originali della ditta 
produttrice.

 Se la catena e la barra si bloccano o rimangono 
intrappolati nei rami in una posizione troppo alta da 
raggiungere, rivolgersi a un professionalista su come 
rimuovere in maniera sicura gli elementi di taglio.
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  AVVERTENZA
Controllare che tutti gli accoppiamenti dell'albero 
sull'asta telescopica e sull'utensile siano correttamente 
assicurati prima di ogni utilizzo e a intervalli frequenti.

Equipaggiamento protettivo personale
Un equipaggiamento protettivo personale di ottima qualità 
come utilizzato dai professionisti aiuterà a ridurre il rischio 
di lesioni all'operatore. Utilizzare I seguenti accessori 
quando si mette in funzione il prodotto.
Casco di sicurezza

 – deve essere conforme allo standard EN 397 ed 
essere contrassegnato CE

Cuffie di protezione
 – deve essere conforme allo standard EN 352-1 ed 

essere contrassegnato CE
Protezione occhi e viso

 – devono essere contrassegnate con il marchio CE 
e rispettare lo standard EN 166 (per gli occhiali di 
sicurezza) o lo standard EN 1731 (per visori con 
rete)

Guanti
 – deve essere conforme allo standard EN 381-7 ed 

essere contrassegnato CE
Calzature

 – deve essere conforme allo standard EN 20345 ed 
essere contrassegnato CE

FUNZIONAMENTO – POTATURA
 Studiare la condizione dell'albero e dei rami prima di 

iniziare a lavorare. In caso di segni di rami danneggiati, 
marci o rovinati, non tentare di potare l'albero da soli. 
Rami danneggiati o marci sono altamente instabili. 
Rivolgersi a un professionista degli alberi.

 Proteggersi da rami in caduta, non rimanere in piedi 
direttamente sotto il ramo o la parte che si sta tagliando.

 Assicurarsi che il ramo in caduta non costituisca un 
pericolo per sè stessi, per eventuali osservatori, per 
la proprietà e per cavi di utenze pubbliche. rimarranno 
facilmente impigliate e sviate dalle altre foglie. 
Assicurarsi che l'area di sicurezza abbia una lunghezza 
di almeno due volte la lunghezza del ramo da tagliare 
e che sia disponibile e in buone condizioni durante le 
operazioni di taglio. Se ciò non è possibile, rivolgersi a 
uno specialista nella cura degli alberi.

 Assicurarsi che il ramo in caduta non costituisca un 
pericolo per sè stessi, per eventuali osservatori, per la 
proprietà e per cavi di utenze pubbliche.

 Non mettere in funzione l'utensile con l'asta a un angolo 
superiore a 60° dalla linea orizzontale.

 Non mettere in funzione il potatore con I dispositivi 
di taglio a una distanza inferiore a 10 m dai cavi 
dell'elettricità sospesi.

 Non forzare il prodotto.
 Lasciare circa 15 cm dal tronco fino al taglio.
 Poggiare la lama sul ramo da tagliare e spingerla 

delicatamente in avanti in modo che il respingente 
ondulato entri in contatto con il ramo. Ciò aiuterà la 

stabilità e le operazioni di taglio, garantendo tagli puliti.
 Rami piccoli con un diametro limitato e non troppo 

pesanti possono essere tagliati con un colpo solo 
utilizzando la parte inferiore della sega.

 Per rami più pesanti di diametro più ampio ove il ramo 
potrà rompersi o separarsi durante il taglio, il taglio 
dovrà essere fatto dalla parte inferiore utilizzando 
la parte superiore della barra di taglio. Fare questo 
taglio a circa un terzo lungo l'altezza del ramo. Fare 
quindi un secondo taglio dalla parte superiore del ramo 
utilizzando la parte inferiore della barra della motosega 
per riunirsi al primo taglio.

 Prendere in considerazione la possibilità di potare rami 
grandi in sezioni piccole piuttosto che potarli interi.

 Non tentare mai di riavviare un taglio precedente con la 
catena e la barra ancora inserite nel taglio precedente. 
Iniziare sempre un nuovo taglio. Ciò ridurrà il rischio il 
rischio di contraccolpo e potenziali lesioni.

TRASPORTO E RIPONIMENTO
 Arrestare il prodotto, scollegarlo dalla presa principale 

e lasciarlo raffreddare prima di riporlo o di trasportarlo.
 Rimuovere eventuali materiali di scarto dal prodotto. 

Riporre in un luogo asciutto e ben ventilato non 
accessibile ai bambini. tenerlo a distanza da agenti 
corrosivi, come le sostanze chimiche per il giardinaggio 
e il fondente chimico. Non riporre all'esterno.

 Coprire la barra di taglio con l'apposita custodia prima 
di riporre l'unità o durante il trasporto.

 Quando si ripone l'unità per un lungo periodo di tempo 
(pari o superiore a un mese), assicurarsi che la catena 
sia leggermente lubrificata per prevenire la ruggine. La 
ditta produttrice raccomanda l'utilizzo di un lubrificante 
per barra e catena Ryobi disponibili presso un centro 
servizi autorizzato Ryobi.

 Per il trasporto, assicurare l'utensile contro il movimento 
e la caduta per prevenire lesioni a persone o danni alla 
macchina.

MANUTENZIONE

  AVVERTENZA
Utilizzare solo parti di ricambio, accessori e dispositivi 
originali della ditta produttrice. In caso contrario si 
potranno causare lesioni, prestazioni basse e la garanzia 
verrà invalidata.

  AVVERTENZA
Le operazioni di manutenzione devono essere svolte 
con grande attenzione e accortezza solo da un tecnico 

centro assistenza autorizzato per farlo riparare. Quando 
l’attrezzo viene riparato, utilizzare solo ricambi identici.
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  AVVERTENZA

fare estrema attenzione durante le operazioni di pulizia, 
montaggio o rimozione della copertura della catena, e 
indossare sempre guanti protettivi quando si svolgono 
operazioni di manutenzione alla catena.

  AVVERTENZA
Una manutenzione non corretta della catena aumenterà 
il rischio di potenziali rimbalzi. La mancata sostituzione 
o riparazione di una catena danneggiata può causare 
lesioni gravi.

 Spegnere e scollegare dall'alimentazione principale 
prima di svolgere operazioni di manutenzione o pulizia.

 L'operatore potrà fare le regolazioni e riparazioni 
descritte nel presente manuale. Per ulteriori riparazioni, 
contattare il centro servizi autorizzato.

 Seguire le istruzioni per lubrificare, controllare e 
regolare il tensionamento catena.

 Dopo ogni utilizzo, pulire il corpo dell'utensile e le 
impugnature del prodotto con un panno asciutto 
morbido.

 Controllare frequentemente dadi, bulloni e viti, 
verificando che siano stati assicurati correttamente per 
fare in modo che  il prodotto garantisca condizioni di 
lavoro ottimali. Riparare eventuali parti danneggiate o 
farle sostituire da un centro servizi autorizzato.

PROGRAMMA DI MANUTENZIONE
La barra può essere invertita per distribuire meglio l'usura 
e garantire una maggiore durata alla stessa. Pulire la barra 

danni apparenti.

Controllo quotidiano

Cavo alimentazione per 
danni

Prima di ogni utilizzo

Prima di ogni utilizzo

Tensione catena Prima di ogni utilizzo e 
frequentemente

Prima di ogni utilizzo, fare 
un controllo.

Parti danneggiate Prima di ogni utilizzo

Coperchi allentati Prima di ogni utilizzo

UTILIZZO RACCOMANDATO
Prodotto indicato solo per l'utilizzo all'esterno. Per ragioni 
di sicurezza, l'utensile deve essere adeguatamente 
controllato utilizzando sempre due mani.
Il prodotto è progettato per tagliare e potare piccoli rami 
e arbusti il cui diametro è inferiore o uguale a quello della 
lunghezza della barra, e che si trovano in alto rispetto alla 
posizione dell'operatore che manterrà quindi a terra una 
posizione salda ed equilibrata. Il prodotto è progettato per 
essere esteso a una lunghezza massima di 2,7 m. 

Non superare questa lunghezza di lavoro.
Non adatto ad essere utilizzato su scale o come una 
motosega convenzionale per tagliare rami da vicino o 
potare materiali a terra.

RISCHI RESIDUI:
Anche quando l'utensile è utilizzato come indicato nel 
manuale, non è completamente impossibile eliminare 

seguenti rischi durante l'utilizzo e l'operatore dovrà prestare 
attenzione speciale per evitare quanto segue:

 Lesioni causate da vibrazioni. Utilizzare sempre 
l'utensile adatto per svolgere il lavoro, utilizzare i manici 
appositi e limitare le ore di lavoro e l'esposizione.

 L'esposizione al rumore può causare lesioni all'udito. 
Indossare cuffie di protezione e limitare l'esposizione.

 Contatto con denti esposti della motosega (rischi di 
taglio).

 Movimenti non previsti e improvvisi o rimbalzi della 
barra di guida (rischio di taglio).

 Parti che potranno essere scagliate dalla motosega 

 Parti scagliate dal pezzo sul quale si sta lavorando 
(schegge e trucioli di legno)

 Inalazione di polvere e particelle di segatura.
 

RIDUZIONE DEL RISCHIO
Si è accertato che le vibrazioni causate da utensili a mano 
possono contribuire a causare una condizione chiamata 
Sindrome di Raynaud in alcune persone. I sintomi, 
comprendenti formicolio, intorpidimento e perdita di colore 

Fattori ereditari, esposizione a freddo e umidità, una dieta 
scorretta, fumo e condizioni di lavoro non sicure potranno 
contribuire allo sviluppo di questi sintomi. é possibile 
prendere delle precauzioni per ridurre le vibrazioni:

 Tenere il corpo al caldo a basse temperature. Quando 
si utilizza l'utensile, indossare guanti e tenere le mani 
e i polsi caldi. Le basse temperature contribuiscono a 
causare la Sindrome di Raynaud.

 Dopo aver utilizzato l’utensile per un certo periodo, fare 
degli esercizi per stimolare la circolazione del sangue.

 Fare spesso delle pause. Limitare la quantità di 
esposizione giornaliera.

Nel caso in cui si provino i sintomi di questa condizione, 
interrompere immediatamente l’utilizzo dell’utensile e 
consultare un dottore.

  AVVERTENZA
Il prolungato utilizzo dell'utensile potrà causare o 
aggravare lesioni. Quando si utilizza questo utensile per 
periodi di tempo prolungati, assicurarsi di fare sempre 
delle pause regolari.

FAMILIARIZZARE CON IL PRODOTTO
Vedere pagina 149.



EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

BG

33 Italiano |

1. Tappo dell’olio
2. Asta telescopica
3. Accoppiamento asta
4. Gancio cinghia
5. Impugnatura anteriore
6. Rilascio della leva
7. Pulsante di messa in funzione
8. Dispositivo di blocco cavo
9. Catena
10. Barra di guida
11. Coperchio ruota dentata
12. Dado barra
13. Respingente ondulato
14. Cinghia

SIMBOLI SUL PRODOTTO

Avvertenza

Leggere e comprendere tutte le 
istruzioni prima di mettere in funzione il 
prodotto, seguire tutte le istruzioni e le 
avvertenze di sicurezza.

Indossare protezione occhi, orecchie 
e testa.

Indossare calzature anti-scivolo con 
questo prodotto.

Indossare guanti anti-scivolo da 
lavoro.

Non esporre a pioggia o umidità.

10m Rischio elettrico. Tenere ad almeno 10 
m dai cavi sospesi.

Rimuovere la spina immediatamente 
prima delle operazioni di manutenzione 
o se il cavo è tagliato o danneggiato.
Fare attenzione ad oggetti scagliati 
o lanciati dall'utensile. Mantenere le 
persone estranee e, in particolar modo, 
i bambini e gli animali domestici ad 
una distanza di almeno 15 m dall'area 
di lavoro.
Questo apparecchio è conforme a tutte 
le norme vigenti nel paese dell'UE in 
cui è stato acquistato.

Conformità GOST-R

Utensile di Classe II, isolamento doppio

I prodotti elettrici non devono essere 

strutture per smaltire tali prodotti. 
Informarsi presso il proprio Comune 
o rivenditore di sicurezza per smatire 

Direzione movimento della catena
Indicata sotto il coperchio della ruota 
dentata

Blocco

Sblocco

V0 Velocità catena senza carico

ICONE IN QUESTO MANUALE

Collegare alla presa dell'alimentazione

Scollegare dalla presa dell'alimentazione

Parti o accessori venduti separatamente

I prodotti elettrici non devono essere 

strutture per smaltire tali prodotti.

NOTA:

Avvertenza!

Indossare maschere protettive per il 
volto e gli occhi.

I seguenti simboli indicano i livelli di rischio associati a 
questo prodotto.

 PERICOLO
Indica una situazione pericolosa che, se non evitata 
attentamente, potrà causare gravi lesioni alla persona 
o morte.

 AVVERTENZA
Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, 
se non evitata attentamente, potrà causare gravi lesioni 
alla persona o morte

 ATTENZIONE
Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, 
se non evitata attentamente, potrà causare lesioni 
minori o moderate alla persona.

ATTENZIONE
Senza simbolo di allerta di sicurezza
Indica una situazione che potrà risultare in gravi danni 
a cose.
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  WAARSCHUWING
Wanneer u het product gebruikt, moeten de 
veiligheidsregels worden opgevolgd. Voor uw eigen 
veiligheid en deze van omstanders, dient u deze 
instructies te lezen voor u het product gebruikt. Bewaar 
de instructies voor later gebruik.

ALGEMENE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

  WAARSCHUWING
Lees alle veiligheidswaarschuwingen en instructies. 
Wanneer niet de waarschuwingen en instructies niet 

letsel.

Bewaar deze waarschuwingen en voorschriften 
zorgvuldig om ze ook later te kunnen inzien.
De term "elektrisch gereedschap" in de waarschuwingen 

verbonden (met snoer) of accu-aangedreven (snoerloos) 
gereedschap.

WERKOMGEVING
 Houd de werkplek schoon en goed verlicht. Vervuilde 

of donkere plekken nodigen uit tot ongevallen.
 Gebruik elektrische werktuigen niet in explosieve 

omgevingen, zoals in de aanwezigheid van 
ontvlambare vloeistoffen, gassen of stof. Elektrisch 
gereedschap kan vonken veroorzaken die het stof of de 
gassen kunnen ontsteken.

 Houd kinderen en omstanders weg terwijl u 
elektrisch gereedschap gebruikt. Wanneer u wordt 
afgeleid, kunt u de controle verliezen.

ELEKTRISCHE VEILIGHEID
 Stekkers van elektrisch gereedschap moeten 

overeenkomen met de contactdoos. Wijzig de 
stekker nooit. Gebruik geen adapters met geaarde 
elektrische werktuigen.
overeenkomstige contactdozen zullen het risico op 
elektrische schok verminderen.

 Vermijd lichaamscontact met een geaard 
oppervlak, zoals buizen, radiatoren, kookfornuizen 
en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico voor 
elektrische schokken als uw lichaam is geaard.

 Stel dit product niet bloot aan regen of natte 
omstandigheden. Water dat een elektrisch werktuig 
binnendringt, verhoogt het risico op elektrische 
schokken.

 Misbruik het snoer niet. Gebruik het snoer nooit om 
het elektrisch werktuig te dragen, eraan te trekken 
of het uit de contactdoos te trekken. Houd het snoer 
weg van hitte, olie, scherpe randen of bewegende 
onderdelen. Beschadigde of verstrikte snoeren 
verhogen het risico op elektrische schokken.

 Gebruik een verlengsnoer geschikt voor 
buitenshuis gebruik wanneer u een elektrisch 

werktuig buitenshuis gebruik. Het gebruik van 
een snoer dat geschikt is voor buitenshuis gebruik, 
vermindert het risico op elektrische schokken.

 Als het gebruik van een elektrisch werktuig op 
een vochtige plaats onvermijdelijk is, gebruikt 
u een contactdoos die beschermd is door 
een aardlekschakelaar. Het gebruik van een 
aardlekschakelaar vermindert het risico op elektrische 
schokken.

PERSOONLIJKE VEILIGHEID
 Blijf alert, kijk naar wat u doet en gebruik uw 

gezond verstand wanneer u elektrisch gereedschap 
gebruikt. Gebruik een elektrisch werktuig niet 
wanneer u moe of onder de invloed van drugs, 
alcohol of medicijnen bent. Een ogenblik van 

gebruikt, kan leiden tot ernstige verwondingen.
 Gebruik een persoonlijke beschermuitrusting. Draag 

altijd gehoorbescherming. Beschermonderdelen, 
zoals een stofmasker, antislipschoeisel, helm of 
gehoorbescherming dat op een geschikte manier wordt 
gebruikt, zal het risico op verwondingen verlagen.

 Ongewenst starten voorkomen. Zorg ervoor dat 
de schakelaar zich in de uit-stand bevindt voor u 
de machine met een stroombron en/of accupack 
verbindt, de machine opheft of draagt. Wanneer 
u elektrisch gereedschap draagt met de vinger op 
de schakelaar of wanneer het gereedschap met de 
stroombron is verbonden, kan dit leiden tot ongevallen.

 Verwijder alle afstelsleutels voor u het elektrisch 
werktuig inschakelt. Een sleutel die op een draaiend 
onderdeel van het elektrisch gereedschap werd 
achtergelaten, kan leiden tot verwondingen.

 Overrek u niet. Ga altijd stevig op uw benen staan 
en reik niet te ver weg met uw arm. Dit maakt een 
betere controle van het werktuig in onverwachte 

 Draag geen wijde kleding, dassen of sieraden die 
klem kunnen raken en u naar de bewegende delen 
toe kunnen trekken. Draag geen losse kledij of 
juwelen. Houd uw haar, kledij en handschoenen 
weg van de bewegende onderdelen.

verstrikt raken.
 Als er apparaten worden geleverd voor de verbinding 

met een stofextractie en verzamelfaciliteiten, zorgt 
u ervoor dat deze zijn verbonden en goed worden 
gebruikt. Het gebruik van een stofverzamelaar 
vermindert stof-gerelateerde gevaren.

GEBRUIK VAN EN ZORG VOOR UW ELEKTRISCH GE-
REEDSCHAP

 Forceer het product niet. Gebruik het correcte 
werktuig voor uw toepassing.
zal de taak beter en veiliger uitvoeren aan het tempo 
waarvoor het werd ontworpen.

 Gebruik het elektrisch werktuig niet als de 
schakelaar het niet kan in- of uitschakelen. 
Een elektrisch werktuig dat niet met behulp van de 
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worden gerepareerd.
 Trek de stekker uit de contactdoos en/of ontkoppel 

het accupack van het gereedschap voor u de 
machine afstelt, accessoires wisselt of het werktuig 
opbergt. Zulke preventieve veiligheidsmaatregelen 
kunnen het risico op ongewenst starten van de machine 
verminderen.

 Bewaar ongebruikt elektrisch gereedschap buiten 
het bereik van kinderen en niet-opgeleide personen 
die het gereedschap of deze gebruiksaanwijzingen 
niet kennen.
handen van niet-opgeleide gebruikers.

 Onderhoud elektrisch gereedschap. Controleer 
op verkeerde aflijning of verstrikt raken van 
bewegende delen, defecten van onderdelen en alle 
andere situaties die de werking van het werktuig 
kunnen beïnvloeden. Indien beschadigd, laat u het 
elektrisch gereedschap repareren voor gebruik. 
Veel ongevallen worden veroorzaakt door slecht 
onderhouden elektrische werktuigen.

 Houd de zaagwerktuigen scherp en schoon. Correct 
onderhouden zaagwerktuigen met scherpe randen 

 Gebruik het werktuig, de accessoires en 
werktuigonderdelen, etc. in overeenstemming 
met deze instructies en houd rekening met de 
bedrijfsomstandigheden en het uit te voeren werk. 
Het gebruik van een elektrisch werktuig voor zaken die 

ONDERHOUD
 Laat uw elektrisch gereedschap onderhouden door 

een gekwalificeerd onderhoudspersoon en gebruik 
hierbij uitsluitend identieke vervangonderdelen. Dit 
zal ervoor zorgen dat de veiligheid van het werktuig 
wordt behouden.

BIJKOMENDE ALGEMENE VEILIGHEIDSWAARSCHUWIN-
GEN

 Enkele regio's hebben regels die het gebruik van het 
product beperken. Raadpleeg uw lokale autoriteit voor 
advies.

 

 Controleer voor elk gebruik of alle bedieningsknoppen 
en veiligheidsinrichtingen goed functioneren. Gebruik 
het product niet als de "uit"-knop de motor niet stillegt.

 Draag een volledige gezichts- en gehoorbescherming, 
stevige veiligheidshandschoenen en hoofdbescherming 

gezichtsmasker als het werken veel stof veroorzaakt.
 

soort en gebruik het apparaat niet met blote voeten.
 Maak lang haar vast zodat het zich boven 

schouderlengte bevindt om te voorkomen dat het in een 
bewegend deel verstrikt raakt.

 Pas op voor weggeslingerde, rondvliegende of vallende 

 Gebruik dit apparaat niet op plekken waar u niet goed 

identificeren.
 Het gebruik van gehoorbescherming vermindert de 

te horen. De gebruiker moet extra aandacht hebben 
voor wat er op de werkplaats gebeurt.

 

andere mensen in uw werkgebied komen.
 Bewaar steeds een stevige houvast en goed 

evenwicht. Overrek u niet. Overreiken kan leiden tot 
evenwichtsverlies en dit kan het risico op terugslag 
verhogen.

 Houd alle lichaamsdelen weg van de bewegende delen.
 Controleer de machine voor elk gebruik. Controleer 

of alle bedieningen correct werken. Controleer op 
losse verbinders. Zorg ervoor dat alle beschermers en 

alle beschadigde onderdelen voor gebruik.
 

of reserveonderdelen gebruiken die niet worden 
aanbevolen door de fabrikant.

 Laat uw vertrouwdheid met het product u niet 
onvoorzichtig maken. Zorg dat u, wanneer u eenmaal 
vertrouwd bent geraakt met uw machine (nadat u deze 
een aantal keren hebt gebruikt), geen fouten begaat die 

handeling kan binnen enkele seconden leiden tot 
ernstige verwondingen

 
olie en vet. Gladde handvatten en grepen laten u niet 
toe om de machine veilig te bedienen en in onverwachte 
situaties te controleren?.

 Als u een verlengsnoer moet gebruiken, zorgt u ervoor 
dat het geschikt is voor buitenshuis gebruik en een 
stroomvoercapaciteit heeft die volstaat om uw werktuig 

kabels kunnen oververhitten.

  WAARSCHUWING

of abnormaal begint te trillen, de machine direct 
uitschakelen en op schade controleren of de oorzaak 
van het trillen opsporen. Enige schade moet direct 
worden gerepareerd of vervangen door een bevoegd 
onderhoudscentrum.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR DE 
SNOEIMACHINE
 

bestaat voor onweer of bliksem. Bewaar de 
snoeimachine en stroomsnoeren veilig binnenshuis.
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 Zorg ervoor dat alle beschermers, handvatten correct 

 
u stevig op de grond staat en een ontsnappingsroute 
hebt weg van de vallende takken.

 Pas op voor de emissie van smeermiddelmist en 
zaagsel. Draag indien nodig een masker of stofmasker.

 Elektrische stroom moet via een aardlekschakelaar 
(RCD) worden geleverd met een uitschakelstroom van 
niet meer dan 30 mA.

 Als het stroomsnoer beschadigd raakt, moet u het 
product naar een geautoriseerd onderhoudscentrum 
brengen voor herstelling of vervanging.

 
beide handen vast. Gebruik een hand om het voorste 
handvast stevig vast te houden. Gebruik de andere 
hand om het achterste handvat vast te nemen en de 

 Houd het gereedschap alleen aan de geïsoleerde 
handvatten vast omdat de kettingzaag in contact kan 
komen met verborgen kabels. Zaagkettingen die in 
contact komen met een spanningvoerende kabel 
kunnen metalen onderdelen van het gereedschap 
blootleggen, waardoor ook het gereedschap "onder 
spanning" komt te staan, waardoor de bediener een 

 
het niet in combinatie met voorzetstukken of apparaten 
die niet door de fabrikant van uw snoeimachine worden 
aanbevolen.

 Uw snoeimachine wordt met een harnas geleverd. U 

bepalen nadat de insnede is voltooid. Het helpt ook 

 Zoek het snelle ontgrendelmechanisme en oefen dit 
voor u de machine begint te gebruiken. Een goed 

Draag nooit kleding over het harnas of kleding dat de 
toegang tot de snelsluiting beperkt.

 Voor u het werktuig start, zorgt u ervoor dat de 
zaagketting met geen enkel voorwerp in contact komt.

 Een foutief aangespannen ketting kan van het zwaard 
afspringen, wat kan leiden tot ernstige verwondingen of 
de dood. Controleer voor elk gebruik en regelmatig, in 

 Om het risico te verminderen op letsels die 
samenhangen met contact aan bewegende onderdelen, 
product stoppen, trek de stekker uit en zorgt u ervoor 

 
 het product onbeheerd achterlaten
 
 ontroleren, onderhoud of werken aan het product.

 Terugslag kan gebeuren wanneer de neus of de punt 
van het zaagblad een voorwerp raakt of het hout de 
kettingzaag afknelt in de zaagsnede. Soms kan het 
contact van de punt leiden tot een plotse omgekeerde 
reactie, waardoor het zwaard wordt teruggeworpen en 

in de richting van de gebruiker wordt gegooid. Wanneer 
u de zaagketting langs de bovenkant van het zwaard 
klemt, kan het zwaard snel achteruit in de richting van 
de gebruiker wordt geduwd. Een van deze reacties 
kan ertoe leiden dat u de controle over de machine 

verschillende stappen te nemen om uw snoewerken 

of foutieve bedieningsprocedures of omstandigheden 
en kunnen worden vermeden door de volgende 
voorzorgen te nemen:

 Met elementaire kennis van terugslag kunt u het 
verrassingselement verkleinen of elimineren. 

ongelukken.
 

van obstakels. Laat de neus van de geleider niet in 
contact komen met een tak of een andere obstructie 

 Houd een stevige grip met beide handen op 
de machine en plaats uw lichaam en arm zo 
dat u aan terugslagkrachten kunt weerstaan. 
Terugslagkrachten kunnen door de gebruiker 
worden gecontroleerd als de nodige voorzorgen 
worden genomen. Laat de snoeier niet los.

 Overrek u niet. Dit helpt een ongewild contact van 
de top van het zwaard en zorgt voor een betere 
controle van het product in onverwachte situaties.

 Gebruik uitsluitend vervangzwaarden en -kettingen 

foutief vervangzwaard of -ketting kan leiden tot 

 
gespecialiseerde kennis vereist. De fabrikant raadt 
daarom aan om een versleten of botte ketting door 

Het onderdeelnummer is beschikbaar in de 

 Zaag niet vanaf een ladder, dit is buitengewoon 

ondergrond om te voorkomen dat u uit evenwicht wordt 
getrokken.

 Om uzelf tegen elektrocutie te beschermen, bedient 
u de machine niet binnen de 10 m van overhangende 
stroomkabels.

 Pas op voor vallende takken of takken die opveren 
nadat ze de grond raken.

 Wees buitengewoon voorzichtig wanneer u kleine 

waardoor deze naar u toe wordt geslagen of u uit uw 
evenwicht brengt.

 Wanneer een tak wordt gezaagd die onder spanning 
staat, wees dan bedacht op het terugveren zodat u niet 
wordt geraakt wanneer de veerkracht in de houtvezels 
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Gebruik uitsluitend de originele vervangonderdelen 
van de fabrikant.

 Als de ketting en het zwaard verstrikt of vast raken in 

advies van een professionele boomspecialist over het 

  WAARSCHUWING
Controleer dat alle schachtkoppelingen op de 

elk gebruik en nadien ook regelmatig.

Persoonlijke beschermuitrusting

gebruikt door profs help u het risico voor de gebruiker te 
verminderen. De volgende voorwerpen moeten worden 
gebruikt wanneer u het product gebruikt:
Veiligheidshelm

 – moet overeenstemmen met EN 397 en CE-

Gehoorbescherming
 – moet overeenstemmen met EN 352-1 en CE-

Oog- en gezichtsbescherming
 –

met EN 166 (voor veiligheidsbril) of EN 1731 (voor 
gezichtsmaskers in gaas)

Handschoenen
 – moet overeenstemmen met EN 381-7 en CE-

Schoeisel
 – moet overeenstemmen met EN 20345 en CE-

WERKING - SNOEIEN
 Bestudeer de toestand van de boom en takken voor u 

bederf probeert u zelf niet te snoeien. Beschadigde of 

diensten van een professionele boomchirurg
 Om uzelf tegen vallende takken te beschermen, mag 

u niet direct onder de tak staan die wordt afgezaagd.
 Zorg ervoor dat de vallende tak geen gevaar vormt voor 

uzelf, omstaanders of materiële goederen, waaronder 

weggeworpen door andere bladeren. Zorg ervoor dat 
een veiligheidszone van tenminste twee keer de lengte 
van de tak die moet worden afgezaagd, beschikbaar 

boomchirurg.
 Zorg ervoor dat de vallende tak geen gevaar vormt voor 

uzelf, omstaanders of materiële goederen, waaronder 
nutsleidingen.

 
paal zich in een hoek van meer dan 60° is opgesteld.

 Gebruik de snoeimachine nooit met een 
zaagmechanisme dat zich op minder dan 10 m van 

overhangende stroomkabels bevindt.
 Forceer het product niet.
 Laat ongeveer 15 cm ruimte tussen de stam en de 

insnede.
 Laat het zwaard op de te snoeien tak rusten en duw 

ook met de tak in contact komt. Dit zal de stabiliteit en 
het zagen bevorderen en voor betere insnedes zorgen.

 
licht, kunnen met een insnede worden doorzaagd met 
behulp van de onderkant van het zwaard.

 Voor grotere diameters en zwaardere takken waar 

eerst van onder de tak worden gezaagd met de top van 
het zwaard. Maak deze insnede ongeveer een derde 
doorheen de tak. Dan maakt u een tweede insnede van 

zwaard om de eerste insnede te bereiken.
 Denk eraan om grote takken in beheersbare delen te 

snoeien in plaats van als geheel.
 Probeer een vorige insnede nooit opnieuw te starten 

met de ketting en het zwaard in de vorige insnede. Start 

TRANSPORT EN OPSLAG
 Leg het product stil, trek de stekker uit de contactdoos 

en laat afkoelen voor het opbergen of transporteren.
 

Bewaar op een koele, droge en goed geventileerde 

corrosieve producten, zoals tuinchemicaliën en 
strooizout uit de buurt van het apparaat. Bewaar niet 
buitenshuis.

 Bedek het zwaard met de schede voor u het apparaat 

 
maand of langer) opbergt, moet u ervoor zorgen dat de 

fabrikant raadt het gebruik aan van een Ryobi zwaard 

geautoriseerd onderhoudscentrum.
 Voor transport beveiligt u de machine tegen 

bewegingen of vallen om letsels of schade aan de 
machine te voorkomen.

ONDERHOUD

  WAARSCHUWING
Gebruik uitsluitend originele vervangonderdelen, 
accessoires en voorzetstukken van de fabrikant. Als u dit 

veroorzaken waardoor uw garantie kan vervallen.
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  WAARSCHUWING
Het onderhoud vereist extreme voorzichtigheid en 

raden u aan het toestel voor herstellingen naar uw 

brengen. Gebruik voor het onderhoud alleen identieke 
vervangingsonderdelen.

  WAARSCHUWING

onderhoudswerken aan de ketting uitvoert.

  WAARSCHUWING
Foutief kettingonderhoud verhoogt de kans op terugslag. 

beschadigde ketting kan resulteren in ernstig letsel.

 Schakel het product uit en trek de stekker uit de 
contactdoos voor u onderhouds- of reinigingswerken 
uitvoert.

 U kunt de afstellingen en reparaties die in deze 

andere herstellingen, neemt u contact op met uw 
geautoriseerd onderhoudsagent.

 Volg de instructies voor het smeren en de afstelling en 
controle van de kettingspanning.

 Reinig na elk gebruik het lichaam en de handvaten van 
het product met een zachte doek.

 

veilig kan worden gebruikt. Een beschadigd onderdeel 
moet door een geautoriseerd onderhoudscentrum goed 
worden gerepareerd of vervangen.

ONDERHOUDSSCHEMA

verdelen voor een maximale levensduur. Het zaagblad 
moet elke gebruiksdag worden schoongemaakt en 

Dagelijkse controle

Stroomsnoer op schade Voor elk gebruik

Zaagbladsmering Voor elk gebruik

Kettingspanning Voor elk gebruik en 
regelmatig

Kettingscherpte Voor elk gebruik, visuele 
controle

Op beschadigde 
onderdelen

Voor elk gebruik

Op losse binders Voor elk gebruik

VOORGESCHREVEN GEBRUIK
Het product is uitsluitend geschikt voor buitenshuis gebruik. 
Omwille van veiligheidsredenen moet het product correct 
worden bediend door steeds twee handen te gebruiken.
Het product is ontworpen voor het zagen en snoeien van 

ontworpen voor gebruik tot op een hoogte van 2,7 m. 

als conventionele kettingzaag voor het snoeien op kleine 
plaatsen en het snoeien van materiaal op grondniveau.

RESTRISICO'S
Zelfs als de machine zoals voorgeschreven wordt gebruikt, 

 

blootstelling.
 Blootstelling aan geluid kan gehoorletsels veroorzaken. 

Draag gehoorbescherming en beperk de blootstelling.
 Contact met blootgestelde zaagtanden van de 

 Onvoorziene, plotse bewegingen of terugslag van het 

 Stukken die uit de kettingzaag worden weggegooid 

 Uitgeworpen stukken van het werkstuk (houtzaagsel, 
splinters)

 Inhaleren van zaagsel en partikels.
 

RISICOBEPERKING

Raynaud. Symptomen kunnen ondermeer tintelingen, 
gevoelloosheid en bleek worden van de vingers omvatten, 

de ontwikkeling van deze symptomen. Er kunnen door de 
bediener maatregelen worden genomen om de gevolgen 
van de trillingen te beperken:

 
handschoenen wanneer u de machine gebruikt om 
handen en polsen warm te houden. Men neemt aan dat 

Syndroom van Raynaud.
 Doe oefeningen om de bloeddoorstroming te 

bevorderen na elke periode van gebruik.
 Neem regelmatig een pauze. Beperk het aantal uren 

dat u per dag wordt blootgesteld.
Wanneer u enige van de symptomen van deze aandoening 
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toestel en raadpleeg uw dokter

  WAARSCHUWING
Letsels kunnen worden veroorzaakt of ernstiger worden 
door verlengd gebruik van een werktuig. Als u een 
werktuig gedurende langere periodes gebruikt, neem 
dan regelmatig pauze.

KEN UW PRODUCT
Zie pagina 149.
1. Kettingoliedop
2. Verlengpaal
3. Schachtkoppeling
4. Harnashanger
5. Voorste handgreep
6. Gashendelontgrendeling
7. Drukknop aan
8. Snoerhouder
9. Ketting
10. Zaagblad
11. Kettingwieldeksel
12. Geleidermoer
13. Geribde bumper
14. Harnas

SYMBOLEN OP HET PRODUCT

Waarschuwing

voor u het product bedient, 
volg alle waarschuwingen en 
veiligheidsinstructies.

Draag gezichts-, gehoor- en 
hoofdbescherming.

Draag anti-slipschoeisel wanneer u 
het product gebruikt.

Draag zware, antislip handschoenen.

Stel niet bloot aan regen of vocht.

10m Elektrisch gevaar. Houd tenminste 10m 
afstand van overhangende leidingen.

contactdoos voor onderhoudswerken 
of wanneer het snoer is beschadigd of 
doorsneden.
Houd rekening met weggeslingerde of 
rondvliegende voorwerpen. Zorg dat 

en huisdieren, minstens 15 meter 

werkt.

Dit apparaat voldoet aan alle geldende 
normen van Lid-Staat van de Europese 
Unie waar het werd gekocht.

GOST-R-conformiteit

Klasse II-apparaat, dubbele isolatie

Elektrisch afval mag niet samen 
met ander huishoudafval worden 
weggegooid. Gelieve te recycleren 

contact op met uw lokaal bestuur of 

recyclage.

Beweegrichting van de ketting
Gemarkeerd onder het 
kettingwieldeksel

Vergrendeling

Ontgrendelen

V0 Onbelaste kettingsnelheid

ICONEN IN DEZE GEBRUIKSAANWIJZING

Met een contactdoos verbinden

Trek uit de contactdoos

verkocht

Elektrisch afval mag niet samen 
met ander huishoudafval worden 
weggegooid. Gelieve te recycleren 

OPMERKING:

Waarschuwing!

Draag oog- en gezichtsbescherming.

de gevaarniveaus die op dit toestel betrekking hebben, te 
verklaren.

 GEVAAR
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kan veroorzaken.

 WAARSCHUWING

verwondingen kan veroorzaken.

 LET OP

ze niet wordt voorkomen, kleine of middelmatige 
verwondingen kan veroorzaken.

LET OP
Zonder veiligheidswaarschuwingssymbool

schade.
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  ADVERTÊNCIA
Ao utilizar o produto, devem seguir-se as normas de 
segurança. Para a sua própria segurança e a dos que 
o rodeiam, leia estas instruções antes de utilizar o 
produto. Guarde as instruções para usá-las no futuro.

AVISOS GERAIS DE SEGURANÇA

  ADVERTÊNCIA
Leia todos os avisos de segurança e todas as 
instruções. O facto de não seguir os avisos e as 

lesão grave.

Conserve estas advertências e instruções para que 
possa consultá-las mais tarde.
O termo "ferramenta eléctrica" nos avisos refere-se à 
ferramenta operada através de ligação à rede eléctrica 

AMBIENTE DE TRABALHO
 Mantenha a área de trabalho limpa e bem iluminada. 

As áreas desordenadas ou escuras são um convite 
para acidentes.

 Não opere ferramentas eléctricas em atmosferas 
explosivas, tais como na presença de líquidos 
inflamáveis, gases ou poeira. As ferramentas 
eléctricas criam faíscas que podem causar a inflamação 
de poeiras ou vapores.

 Ao operar esta ferramenta eléctrica, mantenha 
as crianças e as pessoas presentes afastadas. 
Distracções podem fazer com que perca o controlo.

SEGURANÇA ELÉCTRICA
 As fichas eléctricas da ferramenta têm de 

corresponder à tomada. Nunca altere a ficha seja 
de que maneira for. Não use quaisquer fichas 
adaptadoras com ferramentas de ligação com terra. 
As fichas não modificadas e tomadas compatíveis 
reduzirão o risco de choque eléctrico.

 Evite o contacto do corpo com superfícies com 
ligação terra ou enterradas, tais como tubos, 
radiadores, fogões e frigoríficos. Há um aumento do 
risco de choque eléctrico se o seu corpo estiver ligado 
à terra.

 Não exponha este produto à chuva ou humidade 
elevada. A entrada de água na ferramenta eléctrica 
aumentará o risco de choque eléctrico.

 Não abuse do cabo de alimentação. Nunca use 
o cabo para carregar, puxar ou retirar a ficha da 
ferramenta da tomada. Mantenha o cabo afastado 
do calor, óleo, pontas afiadas ou peças móveis. Os 
cabos danificados ou emaranhados aumentam o risco 
de choque eléctrico.

 Ao operar uma ferramenta eléctrica ao ar livre, use 
um cabo de extensão apropriado para o uso ao ar 

livre. A utilização de um cabo apropriado para o uso ao 
ar livre reduz o risco de choque eléctrico.

 Se operar uma ferramenta eléctrica num local 
húmido é inevitável, use uma fonte com protecção 
de dispositivo de corrente residual (RCD). O uso de 
um RCD reduz o risco de choque eléctrico.

SEGURANÇA PESSOAL
 Ao operar esta ferramenta eléctrica, permaneça 

alerta, tenha em atenção ao que está a fazer e use 
o bom senso. Não utilize a ferramenta eléctrica 
quando se sentir cansado ou se se encontrar sob 
a influência de drogas, álcool ou medicamentos. 
Um momento de desatenção enquanto opera estas 
ferramentas eléctricas pode resultar em ferimentos 
graves.

 Utilizar equipamento de protecção. Use sempre 
protecção para os olhos. O equipamento de 
protecção tal como a máscara contra pó, calçado anti-
derrapante de segurança, capacete, ou protecção para 
os ouvidos, usado para condições apropriadas irá 
reduzir a probabilidade de ferimentos.

 Evite o arranque involuntário. Assegure-se de 
que o interruptor se encontra na posição de 
desligado antes de o ligar à fonte de energia e/ou 
bateria, levantando ou transportando a ferramenta. 
Transportar ferramentas eléctricas com o seu dedo no 
interruptor ou ligar à corrente ferramentas eléctricas 
que têm o interruptor ligado são um convite a acidentes.

 Remova qualquer chave de ajuste antes de ligar 
a ferramenta eléctrica. Uma chave-inglesa ou uma 
chave colocada numa peça móvel da ferramenta 
eléctrica pode causar lesões pessoais.

 Não se aproxime em demasia. Fique sempre bem 
apoiado nas pernas e não estique demasiado o 
braço. Isto possibilita um melhor controlo da ferramenta 
eléctrica em situações inesperadas.

 Use roupas adequadas. Não use roupa larga ou 
acessórios de jóias. Mantenha o seu cabelo, roupa 
e luvas longe das peças móveis.
ou cabelo comprido podem ficar presos nas peças 
móveis.

 Se são fornecidos os dispositivos para a ligação de 
espaços de extracção e recolha de pó, assegure-se 
de que estes se encontram conectados e usados 
correctamente. A utilização de um colector de pó pode 
reduzir os perigos relacionados com o pó.

UTILIZAÇÃO E MANUTENÇÃO DA FERRAMENTA 
ELÉCTRICA

 Não force o produto. Use a ferramenta eléctrica 
correcta para a sua aplicação. A ferramenta fará o seu 
trabalho melhor e de forma mais segura trabalhando ao 
ritmo para que foi concebida.

 Não use uma ferramenta caso o interruptor 
não ligue e desligue a ferramenta eléctrica 
correctamente. Qualquer ferramenta eléctrica que 
não possa ser controlada com o interruptor é perigosa 
e deve ser reparada.

 Desligue a ficha da alimentação eléctrica e/
ou a bateria da ferramenta antes de proceder a 
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quaisquer ajustes, mudança de acessórios ou de 
armazenar ferramentas eléctricas. Estas medidas de 
segurança preventivas reduzem o risco de arranque 
acidental da ferramenta eléctrica.

 Armazene as ferramentas eléctricas fora do alcance 
das crianças e não permita que pessoas não 
familiarizadas com a ferramenta eléctrica ou com 
estas instruções utilizem a ferramenta eléctrica. 
As ferramentas eléctricas são perigosas nas mãos de 
utilizadores inexperientes.

 Realize a manutenção das ferramentas 
eléctricas. Verifique se existe desalinhamento 
ou emperramento das peças móveis, ruptura das 
peças e qualquer outra condição que possa ter 
afectado o funcionamento da ferramenta eléctrica. 
Se danificado, mande a ferramenta eléctrica ser 
reparada antes de a utilizar. Muitos acidentes são 
causados por ferramentas eléctricas com fracas 
manutenções.

 Mantenha as ferramentas de corte afiadas e limpas. 
É menos provável que as ferramentas de corte com 
uma correcta manutenção e com pontas de corte 
afiadas fiquem presas e são mais fáceis de controlar.

 Utilize a ferramenta, acessórios, peças eléctricas, 
etc., de acordo com estas instruções, tendo em 
conta as condições de trabalho e o trabalho que 
se vai realizar. O uso da ferramenta eléctrica para as 
operações diferentes daquelas a que se destina podem 
causar uma situação perigosa.

MANUTENÇÃO
 A manutenção da sua ferramenta eléctrica 

deve ser efectuada por uma pessoa qualificada 
para reparações, utilizando apenas peças de 
substituição idênticas. Isto assegurará que a 
segurança da ferramenta eléctrica é mantida.

AVISOS GERAIS DE SEGURANÇA ADICIONAIS
 Algumas regiões têm normas que limitam o uso do 

produto. Consulte a sua autoridade local para obter 
informação.

 Nunca permita que crianças ou pessoas que não 

produto. A legislação local pode restringir a idade do 
operador.

 Certifique-se antes de cada uso que todos os controlos 
e dispositivos de segurança funcionam corretamente. 
Não utilize o aparelho se o interruptor “off” não parar 
o motor.

 Utilize proteção completa ocular e auricular, luvas 
grossas resistentes, bem como proteção para a cabeça 
durante o funcionamento do aparelho; utilize uma 
máscara de rosto caso a operação envolva poeira.

 
os pés descalços.

 Prenda o cabelo comprido para que fique acima do 
nível dos ombros para evitar que fique emaranhado em 
quaisquer peças móveis.

 
queda. Mantenha os visitantes e especialmente as 
crianças e os animais, a uma distância de pelo menos 

15 m da zona de corte.
 Não utilize esta ferramenta numa zona com pouca luz. 

O operador necessita de uma visão clara da área de 
trabalho para identificar potenciais perigos.

 O uso da protecção auditiva reduz a sua capacidade 
de ouvir avisos (gritos ou alarmes). O operador deve 
prestar atenção extra àquilo que está a acontecer na 
área de trabalho.

 Operar ferramentas similares nas proximidades 
aumenta tanto o risco de lesão auditiva e o potencial 
para outras pessoas entrarem na sua área de trabalho.

 Mantenha-se bem apoiado e equilibrado. Não se 
aproxime em demasia. O esticar-se pode resultar em 
perda de equilíbrio e pode aumentar o risco de ressalto.

 Mantenha qualquer peça em movimento longe do seu 
próprio corpo.

 Inspecione a máquina antes de cada uso. Verifique que 
todos os controlos funcionam corretamente. Verifique 
que não há peças de fixação soltas, assegure-se de 
que todas as proteções e cabos estão bem fixos. 
Substitua qualquer peça danificada antes da utilização.

 Não modifique a máquina em qualquer forma nem use 

fabricante.
 Ao familiarizar-se com este produto, não deixe de ter 

todos os cuidados. Depois de se ter familiarizado com a 
sua ferramenta (após um certo número de utilizações), 
não cometa erros devido a uma falta de vigilância. Uma 
ação imprudente pode provocar lesões graves numa 
fração de segundo.

 Mantenha os cabos e as superfícies de agarre 
secos, limpos e livres de óleo ou gordura. Os cabos 
e superfícies de fixação resvaladiças não permitem 
uma fixação e um controlo seguro da ferramenta em 
situações inesperadas.

 Se necessitar utilizar um cabo de prolongamento 
assegure-se de que é adequado para usá-lo no exterior 
e de que tem uma capacidade de corrente suficiente 
para a sua ferramenta. Antes de cada uso verifique 
que não há danos. Mantenha sempre os cabos 
desenrolados enquanto os utiliza porque os cabos 
enrolados podem sobreaquecer.

  ADVERTÊNCIA
Se a máquina cair, sofrer um impacto pesado ou 
começar a vibrar anormalmente, pare a máquina de 

a causa da vibração. Qualquer dano deve ser 
devidamente reparado ou substituído por um centro de 
assistência autorizado.

AVISOS DE SEGURANÇA DA PODADORA
 Nunca utilize a podadora quando exista a possibilidade 

de haver tempestade ou relâmpago. Guarde a 
podadora e os cabos de alimentação de forma segura 
no interior.

 Assegure-se de que todas as proteções e cabos estão 
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 Não comece a usar o produto até que tenha uma 
área de trabalho clara, base segura e um caminho de 
retirada planeada afastado da queda de ramos.

 Cuidado com a emissão da névoa de lubrificante 
e serrim. Coloque uma máscara ou um respirador 
quando for necessário.

 O fornecimento eléctrico deveria efectuar-se através 
de um dispositivo de corrente residual (RDC) com uma 
corrente activa não superior a 30 mA.

 Se o cabo de alimentação se danificar, deve levar o 
aparelho a um centro de serviço autorizado para ser 
reparado ou substituído.

 Segure a podadora sempre com as duas mãos quando 
a utilizar. Utilize uma mão para segurar com firmeza 
a empunhadura frontal. Utilize a outra empunhadura 
para segurar o cabo traseiro e manusear o gatilho de 

 Segure na ferramenta elétrica apenas através das 
superfícies isoladas, dado que a motosserra pode 
contar cabos ocultos. O contacto da motosserra com 
um cabo com tensão elétrica pode expor as peças 
metálicas da ferramenta à corrente elétrica, o que pode 
provocar um choque ao operador.

 Não modifique a sua ferramenta em qualquer forma 
nem a utilize para alimentar quaisquer acessórios ou 
dispositivos não recomendados pelo fabricante para o 
seu podador.

 A podadora vem com um arnês incluído. Deve utilizar 

a queda da podadora ao completar o corte. Também 

e enquanto muda de uma posição para outra.
 Identifique o mecanismo de libertação rápida e pratique 

utilizando-o antes de começar a usar a máquina. A sua 
utilização correta pode prevenir lesões graves em caso 
de uma emergência. Nunca use roupas adicionais 

ao mecanismo de libertação rápida.
 Antes de iniciar a ferramenta, certifique-se que a 

 
saltar fora da barra de guia e pode resultar em 
ferimentos graves ou morte. Verifique-o antes de cada 
uso e com frequência, especialmente quando colocar 
correias novas.

 Para reduzir o risco de lesões associadas com o 
contacto com partes móveis, pare o aparelho, desligar 
da tomada de corrente e certifique-se de que todas as 
peças móveis pararam completamente antes de:

 limpeza e desobstrução de bloqueio
 deixar o produto sem vigilância
 instalar ou remover acessórios
 verificar, fazer a manutenção ou funcionar com o 

produto
 Pode ocorrer um coice quando a ponta da barra-

entalada e bloquear-se na madeira durante o corte. O 
contacto com a ponta, em alguns casos, pode causar 
uma reação reversa rapidíssima, fazendo com que a 
barra guia salte para o operador. Apertar a corrente 

da serra ao longo do topo da barra guia pode fazer 
com que esta recue rapidamente na direcção do 
operador. Qualquer destas reações pode causar que 
se perca o controlo da máquina, o que poderia resultar 
em sérios danos para o utilizador. Como utilizador 
do podador, deveria realizar vários passos para que 
os seus cortes se realizem de forma segura e não 
ocorram danos ou acidentes. O ricochete é o resultado 

ou procedimentos de operação incorretos e pode ser 
evitado tomando as precauções apropriadas conforme 
indicado abaixo:

 Uma compreensão básica da reacção de coice, 
permitir-lhe-á reduzir ou eliminar o elemento de 
surpresa. O elemento de surpresa súbita contribui 
para a ocorrência de acidentes.

 Certifique-se de que a área em que está a cortar 
está livre de obstáculos. Não deixe que a ponta 
da barra de guia entre em contacto com um ramo, 
extremidade ou qualquer outra obstrução enquanto 
utiliza o aparelho.

 Segure o aparelho com firmeza, com as duas mãos 
e com o corpo numa posição que permita resistir à 
força dos ricochetes. As forças do ricochete podem 
ser controladas pelo operador, se as precauções 
apropriadas forem tomadas. Não largue o podador.

 
o contacto da ponta não intencional e permite 
um melhor controlo do produto em situações 
inesperadas.

 Utilize apenas correntes e barras sobressalentes do 
fabricante. As barras e as correntes de substituição 

ou ricochete.
 Afiar a corrente de forma segura é uma tarefa 

especializada. Portanto, o fabricante recomenda 
encarecidamente que uma corrente opaca ou 
desgastada se substitua por outra nova, que 
se encontra disponível no centro de assistência 
autorizado da Ryobi. O nome da peça encontra-se 
disponível na tabela de especificações de produto 
deste manual.

 
esta é uma situação extremamente perigosa. Corte 
sempre com ambos os pés assentes numa superfície 
estável, de modo a não perder o equilíbrio.

 Para evitar eletrocutar-se, não utilize o aparelho a 

cabeça.
 Tenha cuidado com os ramos que caiem ou com os 

que ressaltam depois de bater no chão.
 Utilize extrema cautela ao cortar arbustos de pequena 

em direcção a si ou puxá-lo, fazendo com que perca 
o equilíbrio.

 
alerta em relação ao efeito de ricochete, de modo a não 
ser atingido quando a tensão das fibras de madeira for 
libertada.

 Se o rendimento de corte diminuir ao longo do tempo, 



44 | Português

verifique se os dentes da corrente estão afiados e 
limpos. Use somente peças de substituição originais 
do fabricante.

 Se a corrente e a espada encravarem ou ficarem 
agarradas entre ramos demasiado elevados, procure o 
conselho de um profissional especialista no serviço de 
tala para averiguar como pode retirar a serra de forma 
segura.

  ADVERTÊNCIA

que todos os acoplamentos do eixo da vara telescópica 
e da ferramenta estão bem apertados.

Equipamento de proteção pessoal
Os equipamentos de proteção individual de boa qualidade, 

o risco de ferimentos ao operador. Os itens seguintes 
devem ser utilizados ao operar o seu produto:
Capacete de segurança

 – deverá cumprir a norma EN 397 e possuir a 
marcação CE

Proteção auricular
 – deverá cumprir a norma EN 352-1 e possuir a 

marcação CE
Proteção para os olhos e rosto

 – devem possuir a marcação CE e cumprir com EN 
166 (para óculos de segurança) ou EN 1731 (para 
viseiras de malha)

Guantes
 – deverá cumprir a norma EN 381-7 e possuir a 

marcação CE
Calçado

 – deverá cumprir a norma EN 20345 e possuir a 
marcação CE

FUNCIONAMENTO - PODA
 Estude as condições da árvore e dos ramos antes 

de empezar a trabalhar. Se existirem sinais de dano, 
putrefação ou degradação, não tente podar sozinho. 
Os ramos danificados ou podres são sumamente 
instáveis. Procure os serviços de um arboricultor 
profissional.

 Para proteger-se dos ramos que caem não fica mesmo 
em baixo do ramo ou extremidade que estiver a cortar.

 Assegure-se de que o ramo que vai cair não representa 
um perigo nem para si nem para os transeuntes ou os 
bens, incluídos os cabos. Podem encravar ou desviar 
devido a outra folhagem. Enquanto poda, assegure-se 
que respeita e mantém uma área de segurança que 
meça pelo menos o dobro do comprimento do ramo 
que vai cortar. Se tal não for possível, procure os 
serviços de um arboricultor.

 Assegure-se de que o ramo que vai cair não representa 
um perigo nem para si nem para os transeuntes ou os 
bens, incluídos os cabos.

 Nunca utilize a ferramenta com a vara formando um 
ângulo de mais de 60º na horizontal.

 Nunca utilize a podadora com as partes cortantes a 
menos de 10 m das linhas de alta voltagem por cima 
da cabeça.

 Não force o produto.
 Deixe 15 cm de distância entre o tronco e o corte.
 Apoie a espada da serra no ramo que vai cortar e 

empurre-a com suavidade para a frente de forma que o 
topo estriado também entre em contacto com o ramo. 
Isto pode melhorar a estabilidade, o corte e a limpeza 
dos cortes.

 Os pequenos ramos leves e de pequeno diâmetro 
podem ser cortados de uma só vez utilizando a parte 
inferior da espada da serra.

 Os ramos com um maior diâmetro e mais peso que 
possa partir-se ou quebrar-se durante o corte deverão 
cortar-se primeiro a partir de baixo utilizando a parte 
superior da espada da serra. Faça este corte a pelo 

faça um segundo corte a partir de cima do ramo 
utilizando a parte inferior da espada da serra para unir 
ao primeiro corte.

 Pode os ramos grandes em secções manuseáveis em 
vez de cortar de uma só vez.

 Nunca tente reiniciar um corte realizado previamente 
colocando a corrente e a espada no dito corte. Comece 
sempre com um novo corte. Isto reduzirá o risco de 
ricochete e possíveis lesões.

TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO
 Pare o aparelho, desligue-o da toma e deixe arrefecer 

antes de guardá-lo ou transportá-lo.
 Limpe todos os materiais estranhos do produto. 

Guarde-o num local fresco e seco e bem ventilado a 
que as crianças não consigam aceder. Mantenha-o 
afastado de substâncias corrosivas, tais como 

descongelação. Não armazenar ao ar livre.
 Cubra a espada da serra com a bainha antes de 

guardar o aparelho enquanto lo transporta.
 Quando guardar a unidade durante um longo período 

de tempo (1 mês ou mais), assegure-se de que a 
corrente está ligeiramente lubrificada para evitar que 
oxide. O fabricante recomenda usar o lubrificante Ryobi 
para a espada e a corrente, disponível em qualquer 
centro de serviço autorizado de Ryobi.

 Para o transporte, segure a máquina para não se 
mover nem cair e evitar assim lesionar alguém ou 
danificar a máquina.

MANUTENÇÃO

  ADVERTÊNCIA
Utilize apenas peças de substituição, acessórios e 
encaixes do fabricante original. A inobservância desta 
indicação pode causar um fraco desempenho, possíveis 
lesões e poderá anular a sua garantia.
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  ADVERTÊNCIA
Os serviços de manutenção requerem extremo cuidado 
e conhecimentos e devem apenas ser realizado por um 

sugerimos que devolva o produto ao seu centro de 
assistência autorizado mais próximo para reparação. Ao 
realizar serviços de manutenção, use apenas peças de 
substituição idênticas.

  ADVERTÊNCIA

retirar a bainha da serra e coloque sempre as luvas de 
proteção quando realizar a manutenção da corrente.

  ADVERTÊNCIA
Uma manutenção inadequada da correia incrementa o 
perigo de retrocesso. A não substituição ou reparação 

graves.

 Desligue e desconecte o aparelho da tomada antes 
de realizar qualquer operação de manutenção ou de 
limpeza.

 
manual do utilizador. Para outro tipo de reparações 
entre em contacto com um agente de serviço 
autorizado.

 Siga as instruções para lubrificação e verificação e 

 Após cada utilização, limpe a estrutura e as pegas do 
aparelho com um pano seco e macio.

 Verifique todas as porcas, pregos e parafusos 
com intervalos frequentes para confirmar a tensão 
apropriada e se certificar que o produto está em 
condições seguras de funcionamento. Qualquer 
peça danificada deve ser substituída ou reparada 
adequadamente por um centro de serviço autorizado.

CALENDÁRIO DE MANUTENÇÃO
A espada pode inverter-se para distribuir o desgaste e 
conseguir uma maior vida útil. A barra deve ser limpa todos 

e danos.

Verificação diária

Danos no cabo de 
alimentação

Antes de cada utilização

Antes de cada utilização

Tensão da corrente Antes de cada utilização e 
frequentemente

Antes de cada utilização, 

Antes de cada utilização

Antes de cada utilização

USO PREVISTO
Este produto destina-se exclusivamente a ser utilizado ao 
ar livre. Por razões de segurança, o aparelho tem que ser 
adequadamente controlado através da operação com as 
duas mãos em todos os momentos.
O aparelho foi desenhado para cortar e podar pequenos 
ramos com um diâmetro inferior ou igual ao comprimento 
da espada, situados nas zonas altas da árvore, enquanto 

aparelho foi desenhado para estender até um máximo de 
2,7 m. 
Não ultrapasse este comprimento de trabalho.
Não está concebido para a sua utilização em alturas nem 
como uma motosserra convencional para cortar e podar 
material a corta distância a nível do solo.

RISCOS RESIDUAIS:
Mesmo quando a máquina é usada conforme prescrito, 
ainda é impossível eliminar completamente determinados 
factores de risco residuais. Os seguintes perigos podem 
surgir na utilização e o operador deve prestar especial 
atenção para evitar o seguinte:

 Lesões por vibração. Use sempre a ferramenta certa 

tempo e exposição de trabalho.
 A exposição ao ruído pode provocar perda de audição. 

Use proteção para os ouvidos e limite o tempo de 
exposição.

 O contacto com os dentes de serra expostos da 
motosserra (perigos de corte).

 Movimentos imprevistos ou ressalto e abruptos da 
barra guia (perigos de corte).

 

 
madeira, farpas)

 Inalação de serrim e partículas.
 

REDUÇÃO DO RISCO
Foi reportado que as vibrações das ferramentas de 
mão podem contribuir para uma doença designada de 
Síndrome de Raynaud em determinados indivíduos. 
Os sintomas podem incluir formigueiro, entorpecimento 
e empalidecimento dos dedos, habitualmente visível 
aquando da exposição ao frio. Estima-se que os factores 
hereditários, exposição ao frio e humidade, dieta, 
tabagismo e práticas de trabalho contribuem todos para o 
desenvolvimento destes sintomas. Existem medidas que 
podem ser tomadas pelo operador para possivelmente 
reduzir os efeitos da vibração:

 Mantenha o seu corpo quente durante o tempo frio. Ao 
operar a unidade, use luvas para manter as mãos e 
os pulsos quentes. Encontra-se reportado que o tempo 
frio é um grande factor que contribui para o Síndrome 
de Raynaud.

 Após cada período de operação, exercite para 
aumentar a circulação sanguínea.
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 Faça pausas frequentes no trabalho. Limite o tempo de 
exposição por dia.

Caso sinta algum dos sintomas desta doença, interrompa 
de imediato a sua utilização e consulte o seu médico sobre 
estes sintomas.

  ADVERTÊNCIA
O uso prolongado de uma ferramenta pode causar o 
agravar lesões. Ao usar qualquer ferramenta durante 
períodos prolongados, assegure-se que faz intervalos 
regulares.

CONHEÇA O SER APARELHO
Ver a página 149.
1. Tampão do óleo da corrente
2. Barra extensora
3. Acoplamento do eixo
4. Suporte do arnês
5. Empunhadura frontal
6. Libertador do actuador
7. Botão de premir Liga
8. Fixador de cabo
9. Corrente
10. Barra-guia
11. Capa da roda dentada
12. Porca da espada
13. Topo estriado
14. Arnês

SÍMBOLOS NO PRODUTO

Aviso

Leia e compreenda todas as instruções 
antes de manipular o produto, 
respeite os alertas e as instruções de 
segurança.

Coloque proteção para olhos, ouvidos 
e cabeça.

Utilize calçado de segurança 
antideslizante quando utilizar este 
produto.

Use luvas de trabalho resistentes, 
antideslizantes.

Não o exponha à chuva ou a 
condições de humidade.

10m

Perigo eléctrico. Mantenha-se, pelo 
menos, a 10 m dos cabos situados 
acima.

antes da manutenção ou caso o cabo 

voláteis ou lançados. Mantenha os 
visitantes e especialmente as crianças 
e os animais, a uma distância de pelo 
menos 15 m da zona de corte.

Esta ferramenta obedece a todas as 
normas regulamentares do país da UE 
onde foi comprada.

Conformidade GOST-R

Ferramenta de tipo II, duplo isolamento

Os aparelhos eléctricos antigos não 

o lixo doméstico. Recicle onde existem 

com as suas Autoridades Locais ou 
revendedor para obter informações 
sobre reciclagem.

Direcção de movimento da corrente
Marque debaixo da tampa do pinhão

Bloqueio

Abrir

V0 Velocidade da corrente sem carga

ÍCONES NESTE MANUAL

Ligar à tomada de corrente

Desligar da tomada de corrente

As peças ou acessórios vendem-se 
separadamente

Os aparelhos eléctricos antigos não 

o lixo doméstico. Recicle onde existem 
instalações para o efeito.

NOTA:

Advertência!

Use proteção para os olhos e rosto.
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a explicar os níveis de risco associados a este produto.

 PERIGO
Indica uma situação perigosa iminente, que, se não 
evitada, poderá resultar em morte ou ferimentos 
graves.

 ADVERTÊNCIA
Indica uma situação potencialmente perigosa, que, se 
não evitada, poderá conduzir à morte ou graves lesões.

 ADVERTÊNCIA
Indica uma situação potencialmente perigosa, que, 
se não evitada, poderá resultar em pequenas ou 
moderadas lesões.

ADVERTÊNCIA
Sem símbolo de alerta de segurança
Indica uma situação que pode resultar em danos de 
propriedade.
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  ADVARSEL
Når produktet anvendes, skal sikkerhedsreglerne 
efterleves. Af hensyn til egen og andres sikkerhed 
skal man læse denne brugsanvisning, inden produktet 
anvendes. Disse sikkerhedsregler skal opbevares med 
henblik på senere brug.

GENERELLE SIKKERHEDSADVARSLER

  ADVARSEL
Alle sikkerhedsadvarsler og alle anvisninger skal 
læses. Manglende overholdelse af advarslerne og 

alvorlige personskader.

Gem vejledningen med advarsler og anvisninger til 
senere opslag.

ARBEJDSOMGIVELSER
 Hold arbejdsområdet rent og godt oplyst. Rodede 

eller mørke områder inviterer til ulykker.
 Brug ikke elværktøjer i eksplosive omgivelser som 

fx i nærheden af brandbar væske, gas eller støv. 

eller dampene.
 Der må ikke være børn og tilskuere i nærheden, når 

et elværktøj anvendes. Distraktioner kan medføre, at 
du mister kontrollen.

ELEKTRISK SIKKERHED
 Elværktøjets elstik skal passe til elnetkontakten. 

Elstikket må aldrig modificeres på nogen som 
helst måde. Undlad brug af adapterstik til jordede 
(stelforbundne) elværktøjer. Umodificerede elstik og 
passende elnetkontakter reducerer faren for elektrisk 
stød.

 Undgå kropskontakt med jordede eller 
stelforbundne overflader som fx rør, radiatorer, 
komfurer og køleskabe. Der er forøget risiko for 

stel.
 Dette produkt må ikke udsættes for regn eller fugt. 

elektrisk stød.
 Undlad at misbruge ledningen. Ledningen må aldrig 

bruges til at bære eller trække i elværktøjet eller til 
at trække stikket ud. Ledningen må ikke komme 
i nærheden af varme, olie, skarpe kanter eller 
bevægelige dele. Beskadigede eller sammenfiltrede 
ledninger øger faren for elektrisk stød.

 Når et elværktøj anvendes i det fri, skal der bruges 
en forlængerledning, der er egnet til udendørs brug. 
Brug af ledninger beregnet til udendørs brug reducerer 
faren for elektrisk stød.

 Hvis man er nødt til at bruge et elværktøj i 
fugtige omgivelser, skal strømforsyningen have 
en fejlstrømsafbryder (RCD-afbryder). Brug af 

PERSONLIG SIKKERHED
 Når man bruger et elværktøj, skal man være 

agtpågivende, iagttage hvad man gør og bruge 
sund fornuft. Undlad at bruge et elværktøj, hvis 
du er træt eller påvirket af narkotika, alkohol eller 
medikamenter.

personskader.
 Brug personlige værnemidler. Brug altid 

øjenværn. Værnemidler som fx støvmaske, skridfast 

korrekt i forhold til de givne forhold reducerer faren for 
personskader.

 Forebyg utilsigtet start. Kontrollér, at kontakten 
er i pos. OFF (=slukket), inden værktøjet sluttes til 
strømkilde og/eller batteri, samles op eller bæres. 

invitere til ulykker.
 Fjern evt. skruenøgler, inden der tændes for 

elværktøjet.

 Overstræk ikke. Sørg for altid at have godt fodfæste 
og god balance. Dette giver bedre kontrol over 

 Vær ordentligt klædt på. Bær ikke løftsiddende 
tøj eller smykker. Sørg for, at hår, tøj og handsker 
ikke kommer i nærheden af bevægelige dele. 

fast i bevægelige dele.
 Hvis der findes anordninger for tilslutning af 

støvudsugnings- og -opsamlingsudstyr, skal disse 
tilsluttes og anvendes korrekt. Brug af støvopsamling 
kan reducere støvrelaterede faremomenter.

BRUG OG PLEJE AF ELVÆRKTØJ
 Undlad at tvinge produktet. Brug elværktøjet til det 

tiltænkte anvendelsesformål.
klarer opgaven bedre og sikrere med den hastighed, 
det er designet til.

 Elværktøjet må ikke tages i brug, hvis TÆND/SLUK-
kontakten ikke virker.

skal repareres.
 Inden udførelse af justeringer, udskiftning af 

tilbehør eller opbevaring af elværktøjer skal 
elstikket trækkes ud af elnetkontakten, og/
eller batteriet skal tages ud af elværktøjet. Disse 
forebyggende sikkerhedsforanstaltninger reducerer 

 Når elværktøjer ikke bruges, skal de opbevares 
utilgængeligt for børn; personer, som ikke 
er fortrolige med elværktøjet eller denne 
brugsanvisning, må ikke anvende elværktøjet. 

 Elværktøjer skal vedligeholdes. Kontrollér, om der 
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er forkert indjusterede eller forbundne bevægelige 
dele, afbrækkede dele samt andre tilstande, 
som kan påvirke elværktøjets funktionsmåde. 
Hvis der konstateres skader, skal elværktøjet 
repareres inden brug. Mange ulykker skyldes dårligt 

 Skærende værktøjer skal holdes skarpe og rene. 

lettere at kontrollere.
 Brug elværktøjet, tilbehøret og værktøjs-bits 

osv. som foreskrevet i denne brugsanvisning, og 
tag højde for arbejdsforholdene og den aktuelle 
arbejdsopgave.
tiltænkte anvendelsesformål kan medføre farlige 
situationer.

VEDLIGEHOLDELSE
 Sørg for, at elværktøjet serviceres af en kvalificeret 

reparatør, som kun benytter sig af originale 
reservedele. Herved garanteres sikkerheden for 
elproduktet.

YDERLIGERE GENERELLE SIKKERHEDSADVARSLER
 Nogle områder har regler, som begrænser brugen af 

produktet. Forhør dig hos de lokale myndigheder.
 Lad aldrig børn eller personer uden kendskab til 

brugsanvisningen bruge produktet. Lokale love kan 
have indflydelse på den tilladte brugeralder.

 Inden hver brug skal man kontrollere, at alle 

upåklageligt. Undlad at bruge produktet, hvis motoren 
ikke kan standses med "SLUK"-kontakten.

 
samt hovedbeskyttelse, mens du bruger   produktet; 

 
af enhver art eller gå barfodet.

 Langt hår skal bindes op over skulderniveau, så det 
ikke risikerer at vikle sig ind i bevægelige dele.

 
Sørg for, at alle tilskuere (især børn og dyr) er mindst 

 Må ikke anvendes under dårlige lysforhold. Operatøren 

hun kan identificere evt. faremomenter.
 Vær opmærksom på, at høreværn begrænser evnen 

til at høre advarsler (alarmer eller råb). Operatøren 
skal være ekstra opmærksom på, hvad der sker i 

 
risikoen for høreskader og for, at uvedkommende 

 Hold et godt fodfæste og balance. Overstræk ikke. 
Ved at læne sig for langt frem risikerer man at miste 
balancen og øge risikoen for tilbageslag ('kickback').

 Hold alle legemsdele på afstand af alle bevægelige 
dele.

 Husk altid at inspicere maskinen inden brug. Kontrollér, 

for løse fastgørelseselementer og at at alle skærme og 

beskadigede dele inden brug.
 Undgå at ændre ved maskinen på nogen som helst 

måde eller at bruge dele og tilbehør, som ikke anbefales 
af producenten.

 Man må på intet tidspunkt forfalde til uforsigtighed, blot 
fordi man føler sig fortrolig med produktet. Lad aldrig 

alvorlige personskader på en brøkdel af et sekund.
 Hold håndtagene og gribefladerne tørre, rene og fri for 

olie og fedt. Glatte håndtag og gribeflader umuliggør 
sikker håndtering og kontrol af redskabet i uventede 
situationer.

 Hvis man skal bruge en forlængerledning, skal man 
sikre sig, at den er velegnet til udendørs brug og har 
en mærkekapacitet, der er tilstrækkelig til at forsyne 

Kablet skal altid rulles helt ud, da oprullede kabler kan 
blive overophedet.

  ADVARSEL
Hvis maskinen tabes, udsættes for stød eller begynder 
at vibrere unormalt, skal man omgående stoppe den 
og inspicere den for skader eller lokalisere årsagen 
til vibrationen. Enhver beskadiget del skal repareres 
ordentligt eller udskiftes på et autoriseret servicecenter.

SIKKERHEDSADVARSLER VEDR. BESKÆRERE
 Brug aldrig beskæreren, hvis der er mulighed for 

skal opbevares forsvarligt indendørs.
 Sørg for, at alle afskærmninger og håndtag er korrekt 

monteret og i god stand.
 Undlad at bruge produktet, før du har et ryddet 

 Pas på udledningen af smøremiddeltåge og savsmuld. 
Benyt evt. maske eller åndedrætsværn.

 
med en udløsestrøm på max 30 mA.

 Hvis strømforsyningskablet bliver beskadiget, skal man 
returnere produktet til et autoriseret servicecenter for 
reparation eller udskiftning.

 Hold altid produktet fast med begge hænder under 

én hånd. Hold godt fast i baghåndtaget med den 

udløseren.
 

gribeflade, da kædesaven kan komme i kontakt med 

med en strømførende ledning, kan gøre udsatte 

operatøren elektrisk stød.
 

bruge det til at drive evt. tilbehørsdele eller enheder, 
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der ikke er anbefalet af producenten til brug med 
beskæreren.

 Beskæreren leveres med en sele. Skal benyttes 

kontrollere faldet af beskæreren efter det udførte snit. 
Den bidrager også til at undstøtte maskinens vægt under 
brug samt ved flytning mellem beskæringspositioner.

 Lokalisér hurtigudløsningsmekanismen, og øv dig 
i at bruge denne, inden du tager maskinen i brug. 
Korrekt brug af denne funktion kan forhindre alvorlige 
personskader i en nødsituation. Man må aldrig bære 
anden beklædning uden på skulderstroppen eller 
på anden måde begrænse adgangen til den hurtige 
udløsemekanisme.

 
savkæden ikke er i kontakt med noget.

 En forkert spændt kæde kan springe af sværdet og 
medføre alvorlige personskader eller dødsfald. Skal 
kontrolleres inden hver brug og ofte, især en ny kæde.

 For at mindske risikoen for skader i forbindelse 
med kontakt med bevægelige dele, stop produktet, 
træk stikket ud af stikkontakten og sørge for, at alle 
bevægelige dele er fuldstændigt stoppet, inden:

 
 at efterlade produktet uden opsyn
 
 

 Tilbageslag kan forekomme, hvis sværdspidsen 
rammer en fast overflade, eller hvis savkæden kommer 
i klemme i træet og sidder fast i snittet. Sværdspids-
kontakt kan i visse tilfælde forårsage en pludselig 
modsat reaktion og kaste sværdet op og ind mod 
operatøren. Hvis savkæden blokeres langs toppen 
af sværdet, risikerer man, at sværdet presses hurtigt 
tilbage mod operatøren. Begge disse reaktioner kan 
få dig til at miste kontrollen over maskinen, hvilket kan 
resultere i alvorlig personskade. Når man anvender en 
beskærer, skal man træffe en række foranstaltninger 
for at undgå uheld og personskader. Tilbageslag 

undgås ved at træffe nedenstående forholdsregler:
 Gennem en grundlæggende forståelse af, hvordan 

“overraskelsesmomentet”, når det sker. Pludselige 

 Se efter, at stedet, hvor der saves, er frit for 
forhindringer. Undgå, at sværdets spids kommer i 
kontakt med grene, kviste eller andre forhindringer, 
mens man bruger produktet.

 Hold godt fast i maskinen med begge hænder, og 
anbring kroppen og armene, så de kan modstå 
evt. tilbageslagskræfter. Tilbageslagskræfter kan 
kontrolleres af operatøren, hvis der træffes de 
rigtige forholdsregler. Undlad at slippe beskæreren.

 
utilsigtet sværdspids-kontakt og giver dig bedre 
kontrol med produktet i uventede situationer.

 Brug kun de typer reservesværd og -kæder, der 
er foreskrevet af producenten. Ikke-godkendte 

reservesværd og -kæder kan forårsage kædebrud 

 Sikker opslibning af kæden kræver 
specialviden. Derfor anbefaler producenten 
på det kraftigste,at en slidt eller uskarp kæde 
udskiftes med en ny, der fås få autoriserede 
Ryobi-servicecentre. Reservedelsnummeret 
fremgår af produktspecifikationstabellen i denne 
brugsanvisning.

 
yderst farligt. Stå altid med solidt fodfæste på begge 
ben for at undgå at få overbalance.

 For at undgå elektrisk stød må man ikke benytte 
produktet inden for 10 m afstand af elektriske 
luftledninger.

 Pas på faldende grene samt grene, som springer 

 Vær yderst påpasselig, når der saves i småkrat og unge 
træer, da tynde grene mv. Kan gribe fat i kæden og blive 
pisket ind mod én eller bevirke, at man får overbalance.

 Under oversavning af grene, der sidder i spænd, skal 
man passe på ikke at blive ramt, når spændingen i 
træfibrene frigøres.

 Hvis skæreydelsen formindskes i løbet af tiden, skal 
man kontrollere, om kædens tænder er skarpe og rene. 
Brug kun originale reservedele fra maskinproducenten.

 Hvis kæden og sværdet bliver fastklemt eller indfanget 

råd hos en professionel træfældningsspecialist mht. 

  ADVARSEL
Kontrollér inden hver brug, og med hyppige mellemrum, 
at alle skaftkoblinger på forlængerstang og redskab er 

Personlige værnemidler
Personlige værnemidler af god kvalitet, som anvendes 
af professionelle, bidrager til at mindske risikoen for 
personskader på operatøren. Man bør benytte følgende 

Sikkerhedshjelm
 – skal opfylde kravene iht. EN 397 og skal være CE-

mærket
Høreværn

 – skal opfylde kravene iht. EN 352-1 og skal være 
CE-mærket

Øjen- og ansigtsværn
 – skal være CE-mærket og opfylde EN 166 (for 

sikkerhedsbriller) eller EN 1731 (for visirmasker)
Handsker

 – skal opfylde kravene iht. EN 381-7 og skal være 
CE-mærket

Fodtøj
 – skal opfylde kravene iht. EN 20345 og skal være 

CE-mærket
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BETJENING - BESKÆRING
 Man skal undersøge træets og grenenes tilstand, inden 

eller råd, må man ikke selv forsøge sig med beskæring. 
Beskadigede eller rådne grene er særdeles ustabile. 
Søg råd hos en professionel trækirurg.

 For at beskytte sig selv mod nedfaldende grene skal 
man undgå at stille sig lige under den gren eller kvist, 
der afskæres.

 Sørg for, at den faldende gren ikke til fare for dig 

herunder forsyningskabler. De kan let blive indfanget 

gange længden af   den gren, der skal skæres. Er dette 
ikke muligt, skal man søge råd hos en professionel 
trækirurg.

 Sørg for, at den faldende gren ikke til fare for dig selv, 

forsyningskabler.
 Redskabet må aldrig benyttes med stangen i en vinkel 

på mere end 60° fra vandret.
 Beskæreren må aldrig benyttes med klipperedskaberne 

tættere end 10 m på elektriske luftledninger.
 Undlad at tvinge produktet.
 Der skal være en afstand på ca. 15 cm fra den stamme, 

der skal skæres.
 Lad savsværdet hvile på den gren, der skal beskæres, 

og pres saven forsigtigt fremad, så den ribbede 
barkstøtte også rører ved grenen. Dette vil bidrage til 
bedre stabilitet, skæring og give renere snit.

 Små grene, som er både tynde i diameter og lette, kan 

underkant.
 Hvis der er fare for, at tungere og tykkere grene kan 

knække eller flække under skæringen, bør man starte 
med at skære grenen nedefra med sværdets overside. 

Med sværdets underkant laver man dernæst et nyt snit 
i grenen ovenfra, som så møder det første snit.

 
i stedet for som én lang gren.

 Forsøg aldrig af genstarte et gammelt snit, mens kæden 
og sværdet sidder i det gamle snit. Start altid et nyt snit. 
Herved reduceres faren for tilbageslag ('kickback') og 
evt. personskader.

TRANSPORT OG OPBEVARING
 Stop produktet, træk stikket ud af stikkontakten, og lad 

det køle af, inden det opbevares eller transporteres.
 Afrens alle fremmedlegemer fra produktet. Opbevar 

den på et køligt, tørt og godt ventileret sted utilgængeligt 
for børn. Opbevar motorsaven på afstand af ætsende 
midler som f.eks. havekemikalier og optøningssalt. Må 
ikke opbevares udendørs.

 Beskyt savesværdet med skeden inden opbevaring af 
produktet - eller under transport.

 Ved opbevaring af enheden i en længere periode (en 
måned eller længere) skal man huske at smøre kæden 

let, så den ikke ruster. Producenten anbefaler brug af 
Ryobi-sværd og -kædesmøremiddel, som du kan få 
hos dit autoriserede Ryobi-servicecenter.

 Til transport skal man sikre maskinen, så den ikke 
kan bevæge sig eller vælte; dette for at forebygge 
personskader eller skader på maskinen.

VEDLIGEHOLDELSE

  ADVARSEL
Brug kun originale reservedele, ekstraudstyr og 
tilbehør fra producenten. I modsat fald er der fare for 
personskader, dårlig maskinydelse og annullering af 
garantien.

  ADVARSEL
Vedligeholdelse kræver stor omhyggelighed og viden og 

du leverer enheden tilbage til dit nærmeste autoriserede 
service center til reparation. Skal dele udskiftes må kun 
identiske reservedele anvendes.

  ADVARSEL
Savkæden er meget skarp. For at forhindre personskader 
skal man udvise ekstrem forsigtighed ved rengøring, 
montering eller aftagning af kædeskeden og altid bære 
beskyttelseshandsker, når man udfører vedligeholdelse 
på kæden.

  ADVARSEL
Forkert vedligeholdelse af kæden øger faren for 

en beskadiget kæde udsætter man sig for alvorlig 
ulykkesrisiko.

 Sluk produktet, og tag stikket ud af kontakten, 
inden påbegyndelse af vedligeholdelses- eller 

 

skal man kontakte den autoriserede servicemontør.
 

kædespænding.
 Produktlegemet og -håndtagene skal rengøres med en 

blød klud efter hver brug.
 

godt fast, og sørg for at produktet fungerer ordentligt. 
Enhver del, som bliver beskadiget, skal repareres 
ordentligt eller udskiftes på et autoriseret servicecenter.

VEDLIGEHOLDELSESOVERSIGT
Man kan vende sværdet for at fordele slitagen for dermed 
at forlænge levetiden. Desuden bør sværdet dagligt 
rengøres og ses efter for slitage og skader.

Daglig kontrol
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beskadigelser
Før hvert brug

Stangsmøring Før hvert brug

Kædespænding Inden hver brug - og 
hyppigt

Kædeskarphed Inden hver brug, visuel 
kontrol

For beskadigede dele Før hvert brug

For løse spænder Før hvert brug

TILTÆNKT ANVENDELSESFORMÅL
Produktet er kun beregnet til udendørs brug. Af 
sikkerhedshensyn skal produktet altid kontrolleres 
omhyggeligt ved at fastholde det med begge hænder.
Produktet er beregnet til afsavning og beskæring af mindre 
kviste og grene med en diameter mindre end eller lig 

designet til at kunne forlænges til en max længde på 2,7 m. 

Ikke beregnet til brug under klatring eller som traditionel 
kædesav til afgrening eller beskæring af materiale på tæt 

UUNDGÅELIGE RISICI
Selv om maskinen anvendes som foreskrevet, er det 
stadig umuligt at eliminere visse uundgåelige risikofaktorer 
fuldstændigt. Følgende risici kan opstå under brug, og 
operatøren bør være særligt opmærksom for at undgå 
følgende:

 Personskader forårsaget af vibration. Brug altid det 

hertil indrettede håndtag, og sørg for at begrænse 

 
høreværn, og begræns eksponering.

 Kontakt med savkædens blottede tænder (fare for 
skæring).

 Uforudsete, pludselige bevægelser eller tilbageslag 
('kickback') af styresværdet (fare for skæring).

 

 Udslyngede dele af emnet (træspåner, splinter)
 Inhalering af savstøv og partikler.
 

RISIKOREDUKTION
Der er rapporteret om, at vibrationer fra håndholdte 

Raynauds syndrom hos visse personer. Symptomerne 
herpå kan være prikken, følelsesløshed og blegning 

Faktorer som arvelighed, udsættelse for kulde og fugt, 

som operatøren kan træffe for at begrænse påvirkningen 
fra vibrationer:

 

Raynauds syndrom.
 

blodcirkulationen.
 

for vibrationer pr. dag.
Hvis du mærker nogen af symptomerne på denne tilstand, 

  ADVARSEL

længere perioder ad gangen, skal man huske at holde 
hyppige pauser.

KEND PRODUKTET
Se side 149.
1. Kædeolie-dæksel
2. Forlængerstang
3. Skaftkobling
4. Seleophæng
5. Forreste håndgreb
6. Gashåndtagets udløserknap
7. 
8. Ledningsholder
9. Kæde
10. Sværd
11. 
12. Sværmøtrik
13. Ribbet barkstøtte
14. Sele

SYMBOLER PÅ PRODUKTET

Sikkerheds Varsel

inden produktet benyttes; følg alle 
advarsler og sikkerhedsinstrukser.

når produktet anvendes.

Brug friktionsfri, kraftige handsker.

Må ikke udsættes for regn eller bruges 
på fugtige steder.
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10m Elektrisk fare. Hold en afstand til 
luftledninger på mindst 10 m.

Træk omgående stikket ud af 
lysnetkontakten, hvis kablet 
beskadiges eller skæres over.

(især børn og dyr) er mindst 15 m fra 

Dette redskab overholder alle lovkrav 
og standarder i det EU-land, hvor det 
er købt.

GOST-R Overensstemmelse

Elektriske affaldsprodukter bør 
ikke afskaffes sammen med 
husholdningsaffald. Genbrug venligst 
hvor faciliteterne tillader dette. 

forhandler for genbrugsråd.

Kædens bevægelsesretning

Lås

Oplås

V0 Tomgangs-kædehastighed

IKONER I DENNE BRUGSANVISNING

Tilslut til stikkontakt

Træk stikket ud af stikkontakten

Dele eller tilbehør, der sælges separat

Elektriske affaldsprodukter bør 
ikke afskaffes sammen med 
husholdningsaffald. Genbrug venligst 
hvor faciliteterne tillader dette.

BEMÆRK:

Advarsel!

De følgende ikoner og betydninger er beregnet til at forklare 
risikoen involveret i at anvende denne enhed.

 FARE
Indikerer en meget farlig situation, som hvis ikke 
undgås, kan føre til alvorlige skader og i værste fald 
døden.

 ADVARSEL
Indikerer en potentielt farlig situation, som hvis ikke 
undgås, kan føre til alvorlige skader og i værste fald 
døden.

 PAS PÅ
Indikerer en potentielt farlig situation, som hvis ikke 
undgås, kan føre til mindre eller moderate skader.

PAS PÅ
Uden sikkerhedsadvarselssymbol
Indikerer en situation, som kan medføre materiel skade.



54 | Svenska

  VARNING
När man använder apparaten måste 

närvarandes säkerhet, läs alltid dessa instruktioner 
innan du använder produkten Förvara instruktionerna på 
ett säkert ställe för användning vid senare tillfälle.

ALLMÄNNA SÄKERHETSFÖRESKRIFTER

  VARNING
Läs alla säkerhetsvarningar och alla instruktioner. 

orsaka elektrisk stöt, brand och allvarlig skada.

Spara dessa varningar och instruktioner för senare 
behov.
Termen "kraftverktyg" i varningarna hänvisar till ditt 
eldrivna (med sladd) verktyg eller ditt batteridrivna (utan 
sladd) verktyg.

ARBETSMILJÖ
 Håll arbetsområdet rent och välupplyst. Oordnade 

 Använd inte kraftverktyg i explosiva atmosfärer, 
exempelvis i närheten av brännbara vätskor, gaser 
eller damm. Kraftverktyg ger upphov till gnistor vilka 
kan antända damm eller ångor.

 Håll barn och åskådare borta när du använder 
ett kraftverktyg. Distraktioner kan få dig att tappa 
kontrollen.

ELECTRICAL SAFETY
 Kraftverktygets kontakt måste matcha uttaget. 

Modifiera inte kontakten på något sätt. Använd 
inga adapterkontakter med jordade kraftverktyg. 
Omodifierade kontakter och matchande uttag minskar 
risken för elektrisk stöt.

 Undvik kroppskontakt med jordade ytor, som 
exempelvis rör, element, spis och kylskåp. Det 

 Exponera inte produkten för regn eller våta 
förhållanden. Vatten som tränger in i ett kraftverktyg 
ökar risken för elektrisk stöt.

 Misshandla inte sladden. Använd aldrig sladden för 
att bära, dra eller koppla bort kraftverktyget. Håll 
sladden borta från värme, olja, vassa kanter och 
rörliga delar. Skadade eller intrasslade elsladdar ökar 
risken för elektrisk stöt.

 Använd en förlängningssladd avsedd för 
utomhusbruk när du använder kraftverktyget 
utomhus. Användning av en sladd lämplig för 
utomhusbruk minskar risken för elektrisk stöt.

 Använd en jordfelsbrytare om det är oundvlikligt 
att använda ett kraftverktyg i en fuktig miljö. 

elektrisk stöt.

PERSONLIG SÄKERHET
 Var uppmärksam på vad du gör och använd sunt 

förnuft när du använder ett kraftverktyg. Använd 
inte ett kraftverktyg när du är trött eller påverkad 
av droger, alkohol eller mediciner. Ett ögonblicks 
ouppmärksamhet när du använder kraftverktyg kan 
orsaka allvarlig personskada.

 Använd skyddsutrustning. Bär alltid ögonskydd. 
Skyddsutrustning, som exempelvis andningsskydd, 
halkskyddade säkerhetsskor, huvudskydd och 
hörselskydd minskar i tillämpliga fall risken för 
personskador.

 Förhindra oavsiktlig start. Säkerställ att 
strömbrytaren är i av-läge innan du ansluter till 
uttaget och/eller batteripacket, innan du lyfter upp 
verktyget och innan du bär det. Att bära kraftverktyg 
med fingret på avtryckaren eller kraftverktyg som är 

 Ta bort eventuella justerings- eller skiftnycklar 
innan du startar kraftverktyget. En skiftnyckel eller 

kraftverktyget kan orsaka personskada.
 Sträck dig inte. Ha alltid ett bra fotfäste och en god 

balans. Det ger dig bättre kontroll över kraftverktyget i 
oväntade situationer.

 Klä dig korrekt. Använd inte löst åtsittande kläder 
eller smycken. Håll ditt hår, dina kläder och 
handskar borta från rörliga delar. Lössittande kläder, 
smycken och långt hår kan fastna i rörliga delar.

 Om några uppsamlingsenheter för damm och avfall 
medföljer ska dessa vara ansluta och användas på 
ett korrekt sätt. Användningen av en dammuppsamlare 
kan minska dammrelaterade faror.

ANVÄND OCH TA HAND OM KRAFTVERKTYGET
 Tvinga inte produkten. Använd rätt kraftverktyg 

för ditt jobb.
säkrare om det används i den takt som det är designat 
för.

 Använd inte kraftverktyget om strömbrytaren inte 
fungerar för att stänga av och sätta på verktyget. 
Alla kraftverktyg som inte kan kontrolleras med 
strömbrytaren är farliga och måste repareras.

 Koppla från eluttaget och/eller batteripaketet från 
elverktyget före justeringar, byte av tillbehör eller 
förvaring. Sådana förebyggande åtgärder minskar 
risken för att kraftverktyget startar oavsiktligt.

 Förvara avstängda kraftverktyg utom räckhåll för 
barn och låt inte personer som är obekanta med 
kraftverktyg, eller dessa instruktioner, använda 
kraftverktyget. Kraftverktyg är farliga i händerna på 
otränade användare.

 Underhåll dina kraftverktyg. Kontrollera så att 
inga rörliga delar är felinriktade eller sitter fast, 
att inga delar har gått sönder samt att ingenting 
annat föreligger som kan påverka kraftverktygets 
användning. Reparera kraftverktyget innan 
användning om det är skadat. Många olyckor uppstår 
på grund av dåligt underhållna kraftverktyg.

 Håll skärverktyg vassa och rena. Korrekt underhållna 
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skärverktyg med vassa skärkanter fastnar inte lika lätt 
och är lättare att kontrollera.

 Använd kraftverktyget, tillbehören och borrspetsar 
etc. i enlighet med dessa anvisningar och ta hänsyn 
till arbetsförhållanden och det jobb som ska 
utföras. Användning av kraftverktyget till andra saker 
än det är avsett för kan resultera i en farlig situation.

UNDERHÅLL
 Låt en kvalificerad serviceperson serva ditt 

kraftverktyg med identiska utbytesdelar. Detta 
säkerställer att kraftverktygets säkerhet bibehålls.

YTTERLIGARE SÄKERHETSFÖRESKRIFTER
 I vissa regioner finns regleringar som begränsar 

användning av produkten. Ta kontakt med lokala 
myndigheter för information.

 Låt aldrig barn eller personer som inte har läst dessa 
anvisningar använda produkten. Lokala regler kan 
åldersbegränsa användningen av gräsklipparen.

 Kontrollera före användning så att reglage och 
säkerhetsanordningar fungerar som de ska. Använd 
inte produkten om "Off"-läget inte stoppar motorn.

 Använd heltäckande skyddsglasögon och hörselskydd, 

användning av produkten. Använd ansiktsmask om det 
dammar mycket.

 Bär inte löst sittande kläder, korta byxor eller smycken. 
Ha skor på fötterna.

 
fastnar i rörliga delar.

 Se upp med kringflygande, ivägkastade och fallande 
föremål. Håll alla personer i närheten (speciellt barn 

 Använd endast i god belysning. Operatören måste 
ha god överblick över arbetsområdet för att upptäcka 
potentiella faror.

 När du använder hörselskydd minskar din förmåga att 
uppfatta varningar (skrik och alarm). Du måste vara 
extra uppmärksam på vad som sker i arbetsområdet.

 Användning av liknande maskiner i närheten ökar 
risken för både hörselskador och för andra personer i 
närheten av arbetsområdet.

 Bibehåll ett bra fotfäste och bra balans. Sträck dig inte. 
Sträck dig inte för långt så att du tappar balansen och 
ökar risken för bakslag.

 Håll alla kroppsdelar borta från rörliga delar.
 

alla reglage fungerar som de ska. Kontrollera för 
lösa fästen, se till att alla skydd och handtag sitter 
ordentligt på plats. Byt ut eventuella skadade delar före 
användning.

 Modifiera inte maskinen på något sätt och använd 
inte delar eller tillbehör som inte rekommenderats av 
tillverkaren.

 Låt inte rutin med produkten göra dig ovarsam. 
Begå inte vårdslösa misstag bara för att du har stor 
användarerfarenhet (för att du använt maskinen ett 
stort antal gånger och kan den). En oförsiktig handling 
kan orsaka allvarlig personskada på bara bråkdelen av 

en sekund.
 

hantering och dålig kontroll över verktyget i oväntade 
situationer.

 Om du måste använda förlängningskabel ska du 
kontrollera att den är för utomhusbruk och har kapacitet 
för att fungera med verktyget. Kontrollera så det inte 

ut kabeln under användning, hoprullad kabel kan 
överhettas.

  VARNING

vibrera onormalt mycket ska maskinen omedelbart 
stoppas och kontrolleras för eventuella skador eller 
orsak till vibrationerna Eventuella skador ska repareras 
ordentligt eller bytas ut av ett auktoriserat servicecenter.

SÄKERHETSFÖRESKRIFTER FÖR BESKÄRARE
 Använd aldrig beskäraren om det finns risk för åskväder 

eller blixtnedslag. Förvara beskäraren och elkablarna 
på säker plats inomhus.

 Se till att alla skydd, handtag och spikskydd sitter 
ordentligt och är i gott skick.

 
rensat, du har säkert fotfäste och en planerad reträttväg 
bort från fallande träd eller grenar.

 
Använd mask eller respirator vid behov.

 El bör komma ifrån en apparat med residual krets 

30 mA.
 Om elkabeln skadas måste produkten returneras till 

auktoriserat servicecenter för reparation eller byte.
 Håll alltid beskäraren med båda händerna under 

användning. Använd enbart en hand för att ta fast tag 
om främre greppet. Använd andra handen för att ta tag 

 Håll i verktygets isolerade handtag eftersom klingan 
kan komma i kontakt med dolda ledningar. Om klingan 
kommer i kontakt med en "aktiv" ledning kan metalldelar 
exponeras och ge användaren en elektrisk stöt.

 Modifiera inte verktyget på något sätt och använd 
det inte för att driva tillbehör eller enheter som inte 
rekommenderas av tillverkaren av beskäraren.

 

kontrollera beskärarens fall efter att skäret är klart. Den 

användning och förflyttning.
 Ta reda på snabbkopplingsmekanismen och testa den 

av den kan förhindra allvarliga skador i nödfall. Bär 
aldrig extrakläder över selen eller på annat sätt 
förhindra åtkomsten till snabbutlösningen.

 Innan du startar motorsågen ska du kontrollera att 
klingan inte vidrör något.
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till allvarlig personskada eller dödsfall. Kontrollera inför 

 För att minska risken för skador som kan uppkomma vid 
kontakt med rörliga delar, stoppa produkten, urkoppling 
av huvudkontakten, och alla rörliga delar ska ha stoppat 
före:

 rengöring eller rensning av ett stopp
 att lämna produkten utan tillsyn
 installation eller borttagning av tillbehör
 kontroll, underhåll eller arbete på maskinen

 Ett kast kan uppstå när spetsen på svärdet rör vid 

arbetet. Vidröring med spetsen kan orsaka en plötslig 
omvänd reaktion, slå klingan bakåt och uppåt mot 

av guidestaven så kan guidestaven tryckas tillbaka 
mot operatören. Någon av dessa reaktioner kan göra 
att du förlorar kontrollen över maskinen vilket kan 
leda till allvarlig personskada. Som användare är det 
många försiktighetsåtgärder att vidta för att undvika 
olyckor och skador under arbetet. Bakslag beror på 

eller förutsättningar och kan undvikas genom att vidta 
försiktighetsåtgärder enligt nedan:

 Med en grundläggande förståelse av hur 
kast uppstår, kan du reducera eller eliminera 
överraskningsmomentet. Plötsliga överraskningar 
bidrar till olycksfall.

 Kontrollera att det område där du sågar är fritt från 
hinder. Låt inte spetsen på staven komma i kontakt 
med trä, gren, stängsel eller andra hinder under 
användning.

 Ha ett fast grepp med båda händerna på 
maskinen och se till att kroppen och armarna 
är beredda på bakslag. Kraften i bakslag kan 
kontrolleras av användaren om man vidtar 
korrekta försiktighetsåtgärder. Släpp inte taget om 
beskäraren.

 Sträck dig inte. Detta förhindrar oönskad beröring 
med spetsen och det ger bättre kontroll på 
motorsågen i oväntade situationer.

 
som rekommenderas av tillverkaren. Felaktiga 

 
Därför rekommenderar tillverkaren att en sliten 

finns angivet i specifikationstabellen i manualen.
 Såga aldrig från en stege. Detta är ytterst farligt. Såga 

alltid med båda fötterna på stadigt underlag för att 
förhindra att du dras ur balans.

 
inom 10 meter från nedfallen elkabel.

 Var uppmärksam på fallande grenar och de som kan 
studsa efter att de träffat marken.

 Var ytterst försiktig då du sågar i små buskar och unga 

och piskas mot dig eller dra dig ur balans.
 När en gren som är åtspänd sågas, skall man vara 

då spänningen i träfibrerna lossas.
 Om prestanda försämras över tiden ska du kontrollera 

att sågtänderna är vassa och rena. Använd endast 
tillverkarens originaldelar.

 

erfaren trädkunning person för säker borttagning och 
skärdelarna.

  VARNING
Kontrollera att skaftkopplingen på förlängningsstaven 

vid regelbundna tillfällen.

Personlig skyddsutrustning
Personlig skyddsutrustning i hög kvalitet, sådan som 

bruk av produkten:
Skyddshjälm

 – ska uppfylla EN 397 och vara CE-märkt
Hörselskydd

 – ska uppfylla EN 352-1 och vara CE-märkt
Ögon- och ansiktsskydd

 – ska vara CE-märkta och uppfylla EN 166 
(skyddsglasögon) eller EN 1731 (nätvisir)

Arbetshandskar
 – ska uppfylla EN 381-7 och vara CE-märkt

Skodon
 – ska uppfylla EN 20345 och vara CE-märkt

ANVÄNDNING – BESKÄRNING
 

Om det finns tecken på skador, ruttnande eller 

erfaren trädkunning person.
 Skydda dig mot fallande grenar genom att inte står rakt 

under den gren som kapas.
 

eller egendom inklusive elkablar. De fångas enkelt upp 
och avvisas. Se till att säkerhetsavståndet är minst 
dubbla längden på den gren som skärs av och att det 
bibehålls under hela arbetet. Om det inte går ska du be 

 
eller egendom inklusive elkablar.

 Använd aldrig verktyget med staven i större vinkel än 
60° från horisontellt läge.

 Använd aldrig beskäraren med skärbladen närmare 
överhängande elkablar än 10 meter.

 Tvinga inte produkten.
 Lämna ca 15 cm från stammen till skäret.
 Vila sågklingan mot grenen som ska beskäras och 
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tryck försiktigt sågen framåt så att stötdämparen 
också kommer i kontakt med grenen. Det bättrar på 
stabiliteten, kapningen och ger renare skär.

 Mindre grenar som har liten diameter och inte är tunga 
kan skäras i ett skär längst ned på sågklingan.

 För grövre och tyngre grenar där grenen kan spricka 
eller splittras vid kapningen ska första skäret göras 
underifrån med spetsen på sågklingan. Gör skäret 

andra skär ovanpå grenen med undersidan av klingan 
som når till det första skäret.

 Överväg att beskära stora grenar i hanterbara delar i 
stället för som helhet.

 

kickback och potentiell personskada.

TRANSPORT OCH FÖRVARING
 Stoppa produkten, koppla från den och låt den svalna 

före transport eller förvaring.
 Ta bort allt främmande material från produkten. Förvara 

den svalt och välventilerat på en plats där barn inte 
kan komma åt den. Förvara på avstånd från frätande 
medel, t.ex. trädgårdskemikalier och vägsalt. Förvara 
den inte utomhus.

 Sätt på sågklingskyddet före förvaring av enheten och 
under transport.

 Vid förvaring av enheten under längre period (mer än en 

för att den inte ska rosta. Tillverkaren rekommenderar 

auktoriserade servicecentra.
 Vid transport ska maskinen säkras mot rörelser 

eller fallande för att förhindra personskador eller att 
maskinen skadas.

UNDERHÅLL

  VARNING
Använd enbart ersättningsdelar och tillbehör från 
tillverkaren. Om inte kan det eventuellt orsaka skador, 
sämre resultat och kan upphäva garantin.

  VARNING
Att serva produkten kräver extrem försiktighet och 

servicetekniker. Vi rekommenderar att du returnerar 
produkten till ditt närmsta auktoriserade servicecenter 
för reparation. Använd endast identiska utbytesdelar när 
produkten servas.

  VARNING

ska du vara extremt försiktig vid rengöring, påsättning 
eller borttagning av klingskyddet och alltid använda 

  VARNING

skador kan uppstå om man underlåter att byta ut eller 

 Stäng av och koppla från ström före underhåll eller 
rengöring.

 
beskrivs i den här manualen. För alla andra reparationer 
ska godkänt servicecenter kontaktas.

 

 

 För att vara säker på att produkten är säker att använda, 
kontrollera alla muttrar, bultar och skruvar regelbundet 
för att säkerställa att de är åtdragna ordentligt. Skadade 
delar skall repareras ordentligt eller bytas ut av en 
auktoriserad servicefirma.

UNDERHÅLLSSCHEMA
Klingan kan vändas för att förlänga livslängden. Svärdet 

nedslitning och skada.

Daglig kontroll

Strömkabel vid skada

och regelbundet

visuellt

Skadade delar

Lösa fästanordningar

ANVÄNDNINGSOMRÅDE
Produkten är enbart avsedd för utomhusbruk. Av 
säkerhetsskäl ska produkten hela tiden kontrolleras med 
båda händerna.
Produkten är avsedd för kapning och beskärning av mindre 
grenar med diameter mindre eller lika med klingans bredd 

fotfäste på marken under arbetet. Produkten är avsedd att 
kunna sträckas till en max längd på 2,7 meter. 
Överskrid inte arbetslängden.
Den är inte avsedd att användas vid klättring eller för 
kapning eller klippning vid marknivå som en konventionell 
motorsåg.

KVARSTÅENDE RISKER
Även om maskinen används enligt föreskrifterna, är 

användaren ska vara extra uppmärksam för att undvika 
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 Skada orsakad av vibration. Använd alltid rätt verktyg 
för arbetet, håll ordentligt i handtagen och begränsa 
arbetstid och exponering.

 Exponering för buller kan orsaka hörselskador. Använd 
hörselskydd och begränsa exponeringen.

 
kapning).

 Oförutsedd, abrupt förflyttning eller återkast av svärdet 
(risk för kapning).

 
 Kringkastade delar av arbetsstycket (träflisor, stickor).
 Inandning av sågdamm och -partiklar.
 

RISKMINSKNING

verktyg kan bidra till ett tillstånd som kallas Raynauds 
syndrom för vissa personer. Symptomen brukar vara att 

också bli vita, särskilt vid kyla. Ärftliga faktorer, kyla och 
fukt, diet, rökning och arbetsrutiner tros alla bidra till att 

som du kan vidta för att försöka minska vibrationernas 
påverkan:

 Håll dig varm när du arbetar i kallt väder. Använd 
handskar för att hålla kvar värmen i händer och 
handleder. Kyla har rapporterats som en viktig del i 
utvecklandet av Raynauds syndrom.

 
att öka blodcirkulationen.

 Ta ofta pauser från arbetet. Begränsa tiden du utsätter 

Upphör omedelbart om du upplever några av dessa 
symptom och uppsök din läkare.

  VARNING
Risk för person- eller slitageskador vid användning av 
verktyget under lång tid. Om verktyget används under 
längre perioder krävs regelbundna pauser.

LÄR KÄNNA PRODUKTEN
Se sida 149.
1. 
2. Förlängningsstav
3. Skaftkoppling
4. Selens fäste
5. Främre handgrepp
6. Avtryckarfrigöring
7. 
8. Kabelvinda
9. 
10. Svärd
11. Sågtandskydd
12. Klingmutter
13. Stötdämpare
14. Sele

SYMBOLER PÅ PRODUKTEN

Säkerhetsvarning

Läs igenom och var införstådd med 
alla instruktioner före användning av 
produkten, var uppmärksam på alla 
varningar och säkerhetsinstruktioner.

Använd alltid ögon-, hörsel- och 
ansiktsskydd.

Bär halkskyddade säkerhetsskor när 
du använder produkten.

Används halkfria, grova 
skyddshandskar.

Utsätt inte för regn eller våta 
omgivningar.

10m

Elektrisk fara. Håll ett avstånd på 
minst 10 meter till ovanförliggande 
kraftledningar.
Koppla bort kontakten från elnätet 
direkt före underhåll eller om kabeln 
skulle vara skadad eller avklippt.

Se upp med kringkastade eller 

15 m bort från arbetsområdet.

Detta verktyg uppfyller alla standarder i 
de EU-länder där det kan köpas.

GOST-R-konformitet

Klass II-verktyg, dubbelt isolerat

Gamla elektroniska produkter ska inte 
kastas med hushållssoporna. Återvinn 

för att få återvinningstips.

Märkt under locket

Lås

Lås upp

V0
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BILDER I DENNA BRUKSANVISNING

Koppla den till ett väggurtag

Urkoppling från väggurtag

Gamla elektroniska produkter ska inte 
kastas med hushållssoporna. Återvinn 

ANMÄRKNING:

Varning!

Använd ögon- och ansiktsskydd.

olika risknivåerna som är associerade med denna produkt.

 FARA
Indikerar en överhängande farlig situation som kan, 
om den inte undviks, resultera i dödsfall eller allvarlig 
skada.

 VARNING
Indikerar en potentiellt farlig situation som kan, om den 
inte undviks, resultera i dödsfall eller allvarlig skada.

 PÅMINNELSE
Indikerar en potentiellt farlig situation som kan, om den 
inte undviks, resultera i mindre eller medelstora skador.

PÅMINNELSE
Utan säkerhetssymbol
Visar på en situation som kan orsaka skada på 
egendom.
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  VAROITUS

tulevaa käyttöä varten.

YLEISET TURVALLISUUSVAROITUKSET

  VAROITUS
Lue kaikki turvallisuusvaroitukset ja ohjeet. 

Säilytä nämä varoitukset ja ohjeet myöhempää tarvetta 
varten.
Sana ”sähkötyökalu” viittaa varoituksissa verkkovirta- 
(langalliseen) tai akkukäyttöiseen (langattomaan) 
sähkötyökaluun.

TYÖYMPÄRISTÖ
 Pidä työalue siistinä ja valoisana.

onnettomuuksiin.
 Älä käytä sähkötyökalua räjähdysalttiissa 

paikoissa, kuten helposti syttyvien nesteiden tai 
kaasujen tai pölyn läheisyydessä. Sähkötyökalut 
kipinöivät, mikä saattaa sytyttää pölyn tai höyryt.

 Pidä lapset ja sivulliset loitolla, kun käytät 
sähkötyökaluja. Häiriöt voivat saada koneen 
riistäytymään hallinnasta.

SÄHKÖTURVALLISUUS
 Pistokkeen on sovittava pistorasiaan. Älä 

koskaan muunna pistoketta millään tavalla. Älä 
käytä maadoitettujen sähkötyökalujen kanssa 
minkäänlaisia sovitinpistokkeita. Alkuperäiset 

sähköiskun vaaraa.
 Älä kosketa maadoitettuihin pintoihin, kuten putkiin, 

lämpöpattereihin, helloihin tai jääkaappeihin. Jos 
ruumiisi on maadoitettu, sähköiskun vaara on suurempi.

 Älä altista tätä tuotetta sateelle tai märille 
olosuhteille.
sähköiskun vaaraa.

 Pidä huolta sähköjohdosta. Älä koskaan kanna tai 
vedä sähkötyökalua johdosta tai irrota pistoketta 
johdosta vetämällä. Pidä johto etäällä kuumista 
paikoista, öljystä, terävistä kulmista ja liikkuvista 
osista.
vaaraa.

 Kun käytät sähkötyökalua ulkotiloissa, käytä 
ulkokäyttöön sopivaa jatkojohtoa. Ulkokäyttöön 

 Jos sähkötyökalua on pakko käyttää kosteissa 
tiloissa, käytä jäännösvirtalaitteella (RCD) suojattua 
pistorasiaa. RCD:n käyttö pienentää sähköiskun 
vaaraa.

KÄYTTÄJÄN TURVALLISUUS
 Ole valpas, katso mitä teet ja käytä maalaisjärkeä, 

kun käytät sähkötyökalua. Älä käytä sähkötyökalua 
väsyneenä tai huumeiden, alkoholin tai lääkkeiden 
vaikutuksen alaisena. Tarkkaamattomuus 

loukkaantumiseen.
 Käytä henkilökohtaisia suojavarusteita. Käytä 

aina suojalaseja.

vähentävät loukkaantumisen vaaraa.
 Älä anna koneen käynnistyä vahingossa. Varmista, 

että katkaisin on poissa päältä, ennen kuin kytket 
koneen virtalähteeseen ja/tai akkuun ja ennen kuin 
nostat tai kannat konetta. Sähkötyökalun kantaminen 

 Irrota säätöavaimet ja jakoavaimet ennen 
sähkötyökalun käynnistystä. Sähkötyökalun 

 Älä kurkota liian pitkälle. Pysyttele tukevasti 
jaloillasi äläkä kurkota käsivartta liian kauas. Tällöin 
sähkötyökalua on helpompi hallita odottamattomissa 
tilanteissa.

 Älä pukeudu väljiin vaatteisiin, kravattiin tai 
koruihin, jotka voivat juuttua liikkuviin osiin. Älä 
käytä väljiä vaatteita tai koruja. Pidä hiukset, 
vaatteet ja käsineet etäällä liikkuvista osista. 

liikkuviin osiin.
 Jos laitetta varten on pölynpoisto- ja keräyslaite, 

kytke se asianmukaisesti ja käytä sitä oikein. Pölyn 

SÄHKÖTYÖKALUN KÄYTTÖ JA HUOLTO
 Älä pakota tuotetta. Käytä työhön sopivaa 

sähkötyökalua. Asianmukainen sähkötyökalu hoitaa 

varten se on suunniteltu.
 Älä käytä sähkötyökalua, jos se ei käynnisty 

ja sammu katkaisimesta. Jos sähkötyökalua ei 

 Irrota pistoke virranlähteestä ja/tai akku 
työkoneesta, ennen kuin teet säätöjä, vaihdat 
varusteita tai varastoit koneen. Tällaiset varotoimet 
pienentävät sitä vaaraa, että kone käynnistyisi 
vahingossa.

 Varastoi sähkötyökalu pois lasten ulottuvilta äläkä 
anna kenenkään, joka ei tunne työkonetta tai näitä 
ohjeita, käyttää sitä. Sähkötyökalut ovat vaarallisia 

 Huolla sähkötyökalut. Tarkista, että liikkuvat osat on 
kohdistettu oikein ja että ne liikkuvat kunnolla, että 
osia ei ole rikkoutunut ja että mikään muu seikka ei 
haittaa sähkötyökalun toimintaa. Jos sähkötyökalu 
vioittuu, korjaa se ennen käyttöä. Onnettomuudet 

 Pidä leikkuutyökalut terävinä ja puhtaina. 
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on helppo hallita.
 Käytä työkonetta, lisävarusteita, teriä jne. näiden 

ohjeiden mukaisesti, ja huomioi työolosuhteet 
ja tehtävän työn laatu. Työkoneen käyttö muuhun 
kuin sille tarkoitettuun työhön voi aiheuttaa vaarallisia 
tilanteita.

HUOLTO
 Huollata työkone pätevällä huoltomiehellä, joka 

käyttää ainoastaan asianmukaisia varaosia. Tämä 
varmistaa, että sähkötyökalu on turvallinen.

MUITA YLEISIÄ TURVALLISUUSVAROITUKSIA
 

tämän tuotteen käyttöä. Pyydä paikallisilta 
viranomaisilta neuvoa.

 
ihmisten käyttää tuotetta. Paikalliset säädökset 

 
turvallisuuslaitteet toimivat asianmukaisesti. Älä käytä 

 
käsineitä sekä kypärää käyttäessäsi tuotetta; käytä 

 

 
pääse tarttumaan liikuviin osiin.

 

etäisyydessä työskentelyalueelta.
 Älä käytä tätä työkalua huonosti valaistussa paikassa. 

 

enemmän huomiota siihen, mitä työalueella tapahtuu.
 Samankaltaisten laitteiden käyttö lähettyvillä kasvattaa 

työalueellesi.
 Pidä vakaa tasapaino. Älä kurkota liian pitkälle. Liian 

pitkälle kurottelu voi aiheuttaa tasapainon menetyksen 

 Pidä kaikki ruumiinosat kaukana liikkuvista osista.
 Tarkasta laite aina ennen käyttöä. Tarkista, että kaikki 

hallintalaitteet toimivat asianmukaisesti. Tarkista 

on kiinnitetty tukevasti. Vaihda kaikki vioittuneet osat 
ennen käyttöä.

 Älä muunna laitetta millään tavoin tai käytä osia tai 

 Älä tule varomattomaksi sen takia, että tunnet 

valppautesi heikkenee. Huolimaton toiminto voi 
aiheuttaa välittömän loukkaantumisen.

 

tartuntapinnat tekevät käytöstä vaarallista, eikä laitetta 
voi hallita odottamattomissa tilanteissa.

 

käyttökertaa. Avaa aina se kääröltä ennen käyttöä, 

  VAROITUS
Jos laite putoaa, saa kovan iskun tai alkaa täristä 

vaurioiden varalta tai paikanna tärinän syy. Valtuutetun 

osat asianmukaisesti.

KARSINTASAHAN  TURVALLISUUSVAROITUKSET
 

 

 Älä aloita tuotteen käyttöä, ennen kuin sinulla on 

poistumisreitti putoavien oskien tieltä.
 

tarvittaessa maskia tai hengityslaitetta.
 

trippausvirta on enintään 30 mA.
 

 Pitele oksasahaa aina kaksin käsin sitä käyttäessäsi. 
Tartu etukahvaan yhdellä kädellä. Tartu toisella kädellä 

off-liipaisinta.
 Pitele sähkötyökalua ainoastaan eristetyistä 

kosketuspinnoista, sillä moottorisaha saattaa 

 Älä muuntele laitetta millään tavoin tai käytä sitä 

 
käytettävä sitä käyttäessäsi oksasahaa. Se auttaa 
hallitsemaan oksasahan putoamista leikkaamisen 

 
sen käyttöä ennen kuin alat käyttää laitetta. Sen 
asianmukainen käyttö voi hätätilanteessa estää vakavan 

päällä tai muutoin estä pikavapautusmekanismin 
käyttöä.

 
ei kosketa mitään esinettä.

 
aiheuttaa vakavan vamman tai kuoleman. Tarkista 



62 | Suomi

 Jotta liikkuvien osien kosketukseen liittyvä riski olisi 

että kaikki liikkuvat osat ovat pysähtyneet, ennen kuin:
 ennen tukoksen poistamista
 
 asennat tai irrotat lisävarusteita
 

 Takapotku voi ilmaantua, kun terälevyn pää tai kärki 

puun leikkauskohtaan. Joissakin tapauksissa 
kärkikosketus saattaa aiheuttaa äkillisen vastakkaisen 

tahansa näistä reaktioista saattaa aiheuttaa laitteen 
hallinnan menetyksen, mikä voi aiheuttaa vakavan 

tulee suorittaa useita toimenpiteitä välttääksesi 

asianmukaisia varotoimenpiteitä noudattaen:
 Ymmärtämällä takapotkun perusteet, voit vähentää 

tai kokonaan eliminoida yllätykset. Äkilliset yllättävät 

 

oksaa tai muuta estettä, kun käytät laitetta.
 

varotoimiin. Älä päästä irti oksasahasta.
 Älä kurkota liian pitkälle. Tämä auttaa tahattoman 

tuotteen paremman hallinnan odottamattomissa 
tilanteissa.

 

iskemään takaisin.
 

hankkia valtuutetusta Ryobi-huollosta. Osanumero 

 Älä sahaa tikapuilta; tämä on erittäin vaarallista. Sahaa 

tasapainon menettämisen.
 Jotta et saisi sähköiskua, älä työskentele 10 metriä 

 
oksia.

 Ole äärimmäisen varovainen, kun leikkaat pientä 
pensaikkoa tai nuoria puita, koska ohuet rungot voivat 

 

vapautetaan.
 

 
liian korkealla ulotuttavaksi, pyydä apua ammatilliselta 

irrottamista.

  VAROITUS

huolella.

Henkilöstön suojaimet

Tuotetta käytettäessä on käytettävä seuraavia varusteita:
Suojakypärä

 –
merkitty

Kuulosuojaimet
 –

CE-merkitty
Suojalasit ja kasvosuojus

 –

(verkkovisiiri)
Käsineet

 –
CE-merkitty

Jalkineet
 –

CE-merkitty

KÄYTTÖ – KARSINTA
 

lahoamisesta, älä yritä karsia oksia itse. Vioittuneet 

ammatilliseen ”puukirurgiin”.
 

suoraan leikattavan oksan alla.
 Varmista, että putoavasta oksasta ei koidu vaaraa 

itsellesi, sivullisille tai omaisuudelle, mukaan lukien 

ammatilliseen ”puukirurgiin”.
 Varmista, että putoavasta oksasta ei koidu vaaraa 

itsellesi, sivullisille tai omaisuudelle, mukaan lukien 

 Älä koskaan käytä laitetta sen varren ollessa yli 60° 
asteen kulmassa vaakasuuntaan nähden.

 Älä koskaan käytä oksasahaa leikkurin ollessa alle 10 
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 Älä pakota tuotetta.
 Jätä noin 15 cm:n kanto.
 

sahaa varoen eteenpäin siten, että rivoitettu puskuri 
koskettaa oksaa. Tämä auttaa säilyttämään tasapainon, 

 
voidaan leikata yhdellä leikkauksella käyttäen sahan 
alaosaa.

 

oksan alta sahatangon yläosalla. Tee tämä leikkaus 
noin kolmasosa oksan läpi. Tee sitten toinen leikkaus 
oksan päältä ensimmäistä leikkausta kohden käyttäen 
sahan alaosaa.

 Suuret oksat kannattaa leikata lyhyinä pätkinä eikä 
kokonaisena.

 

KULJETUS JA VARASTOITAESSA
 

 Puhdista laitteesta kaikki vieraat materiaalit. Varastoi 

 

 Kun varastoit laitteen pitemmäksi aikaa (kuukaudeksi 

hankkia Ryobin valtuuttamasta huollosta.
 

HUOLTO

  VAROITUS

  VAROITUS

tuntemusta: Se on annettava pätevän teknikon 
tehtäväksi. Suosittelemme, että viet työkalun 

vaihdossa yksinomaan alkuperäisiä varaosia.

  VAROITUS

  VAROITUS

laiminlyönti voi aiheuttaa vakavan vamman.

 
tai puhdistusta.

 

valtuutettuun huoltopisteeseen.
 

 

 

vioittuneet osat asianmukaisesti.

POLTTOAINESEKOITUKSEN MÄÄRÄ

laite kestäisi mahdollisimman pitkään. Terä tulee puhdistaa 

Päivittäinen tarkastus

varalta

säännöllisesti

Viallisten varaosien 
varalta käyttökertaa, 

silmämääräinen tarkastus

Irtonaisten kansien varalta

Irtonaisten kiinnitysosien 
varalta

KÄYTTÖTARKOITUS
Tämä tuote on tarkoitettu yksinomaan ulkokäyttöön. 
Turvallisuussyistä tuotteen on oltava asianmukaisesti 

Tämä tuote on tarkoitettu korkealla puussa olevien pienien 

enintään 2,7 metrin pituiseksi. 
Älä ylitä tätä työpituutta.
Sitä ei ole tarkoitettu käytettäväksi kivetessä eikä tavallisen 
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moottorisahan tavoin ahtaissa paikoissa materiaalin 
karsimiseen tai oksien katkaisuun maanpinnan tasolla.

KÄYTTÖÖN LIITTYVÄT RISKIT

välttämiseen:
 Tärinän aiheuttama vamma. Käytä aina työhön sopivaa 

altistumista.
 Liian kova melu voi aiheuttaa kuulovamman. Käytä 

 
(leikkuuvaara).

 Terälevyn odottamaton, äkillinen liike tai takapotku 
(leikkuuvaara).

 
 Sinkoutuneet puukappaleet (puulastut, tikut)
 
 

RISKIEN VÄHENTÄMINEN
Raporttien mukaan käsikäyttöisten laitteiden tärinä 

Syndromen (Raynaudin oireen) ilmenemiseen. Oireita 

kosteus, ruokavalio, tupakointi sekä työtavat voivat kaikki 

ehkäistä tärinän aiheuttamia vaikutuksia seuraavasti:
 Pidä itsesi lämpimänä kylmällä säällä. Käytä laitteen 

lämpöisinä. Raporttien mukaan kylmä ilma on tärkeä 

ilmenemisessä.
 

verenkierto lisääntyisi.
 

päivittäisen tärinän määrä.

  VAROITUS
Laitteen pitkittynyt käyttö voi aiheuttaa tai vaikeuttaa 

TUNNE TUOTTEESI
Katso sivu 149.
1. 
2. Jatkovarsi
3. Varren liitin
4. 
5. Etukahvan otekohta

6. Liipaisimen vapautin
7. Virtakytkin
8. Johdon kotelo
9. 
10. Terälevy
11. 
12. Tangon mutteri
13. Rivoitettu puskuri
14. 

TUOTTEESSA OLEVAT SYMBOLIT

Varoitus

kypärää

Käytä tätä tuotetta käyttäessäsi 

Käytä luisumattomia raskaan käytön 
käsineitä.

Älä altista konetta sateelle tai 
kosteudelle.

10m

Sähköiskun vaara. Pysy vähintään 
10 metrin päässä yläpuolisista 

heti pistokkeesta ennen sen huoltoa.

etäisyydessä työskentelyalueelta.

Tämä työkalu on sen EU-maan 
kaikkien sääntömääräisten standardien 

GOST-R-vastaavuus

Luokan II laite, kaksoiseristetty

Käytöstä poistettavia sähkölaitteita ei 

Ne on mahdollisuuksien mukaan 

vähittäiskauppiaat.
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Lukko

Avaa

V0

TÄMÄN KÄSIKIRJAN KUVAKKEET

Kytke pistorasiaan

Irrota pistorasiasta

erikseen

Käytöstä poistettavia sähkölaitteita ei 

on mahdollisuuksien mukaan pantava 
kiertoon.

HUOMAUTUS:

Varoitus!

 VAARA

 VAROITUS

loukkaantumiseen.

 HUOMAUTUS

loukkaantumiseen.
HUOMAUTUS

Ilman turvallisuusvaroitussymbolia

vaurioitua.
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  ADVARSEL
Når produktet brukes må sikkerhetsreglene følges. Les 

fremtidig bruk.

GENERELLE SIKKERHETSADVARSLER

  ADVARSEL
Les alle sikkerhetsadvarslene og alle instruksjonene. 

til elektrisk støt, brann og alvorlig personskade.

Ta vare på disse advarslene og instruksene for å se I 
dem senere.

elektriske verktøy koblet til strømnettet (med ledning) eller 
batteridrevet (uten ledning) elektrisk verktøy.

ARBEIDSOMGIVELSER
 Hold arbeidsområdet rent, ryddig og godt opplyst. 

Uryddige og dårlig opplyste områder fører lett til ulykker.
 Ikke bruk elektrisk verktøy i eksplosive atmosfærer, 

som der det finnes brennbare væsker, gasser eller 
støv. Elektrisk verktøy skaper gnister som kan antenne 
støv eller gasser.

 Hold barn og andre på avstand når et elektrisk 
verktøy brukes.

ELEKTRISK SIKKERHET
 Støpslet på det elektriske verktøyet må stemme med 

stikkontakten. Foreta aldri noen form for endringer 
av støpslet. Ikke bruk noen form for adapterstøpsel 
til jordet elektrisk verktøy. Umodifiserte støpsler 
og passende stikkontakter vil redusere risikoen for 
elektrisk støt.

 Unngå kroppskontakt med jordede overflater, 
som vannrør, radiatorer, kokeapparater og 
kjøleaggregater. Det er økt risiko for elektrisk støt 

 Ikke utsett produktet for regn eller fuktige forhold. 
Vann som trenger inn i et elektrisk verktøy vil øke faren 
for elektrisk støt.

 Ikke misbruk den elektriske ledningen. Bruk aldri 
ledningen til å bære det elektriske verktøyet eller 
trekke støpslet ut av stikkontakten. Hold ledningen 
vekk fra varme, olje, skarpe kanter eller bevegelige 
deler. Skadet eller sammenfloket ledning øker risikoen 
for elektrisk støt.

 Når du bruker det elektriske verktøyet utendørs, 
bruk en skjøteledning som er tilpasset utendørs 
bruk. Bruk av ledning som er tilpasset utendørs bruk 
reduserer risikoen for elektrisk støt.

 Dersom bruk av elektrisk verktøy i fuktige 
omgivelser ikke er til å unngå, bruk en strømkrets 
med sikring som er tilpasset verktøyet. Bruk av 

strømkrets med sikring reduserer risikoen for elektrisk 
støt.

PERSONLIG SIKKERHET
 Vær våken, se på hva du gjør og bruk fornuft når du 

arbeider med et elektrisk verktøy. Ikke bruk elektrisk 
verktøy når du er sliten eller under påvirkning av 
narkotiske stoffer, alkohol eller medisiner som kan 
påvirke din reaksjonsevne og/eller dømmekraft. 
Et øyeblikks uoppmerksomhet når elektrisk verktøy 
brukes kan føre til alvorlige personskade.

 Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid 
øyebeskyttelse. Verneutstyr som støvmaske, sklisikre 

sammenhenger vil redusere risikoen for personskade.
 Unngå utilsiktet start. Sørg for at bryteren er i 

posisjon OFF før utstyret kobles til strømnettet og /
eller batteripakken, plukkes opp eller bæres. Å bære 
det elektriske verktøyet med fingeren på startknappen 
eller koble strøm til et elektrisk verktøy med bryteren i 
ON inviterer til ulykker.

 Fjern justeringsnøkler og annet verktøy før du setter 
strøm på det elektriske verktøyet. En fastnøkkel eller 
annet verktøy festet til en roterende del av et elektrisk 
verktøy når det startes kan føre til personskade.

 Ikke len deg for langt. Sørg for godt fotfeste og god 
balanse til enhver tid. Dette gir bedre kontroll over det 

 Kle deg riktig. Ikke bruk løstsittende plagg og/eller 
løsthengende smykker. Hold hår, klær og hansker 
vekke fra bevegelige deler. Løse plagg, smykker og 
langt hår kan fanges opp av bevegelige deler.

 Hvis det finnes tilkoblingsmuligheter for 
oppsugnings- og oppsamlingsutstyr for støv, sørg 
for at dette blir tilkoblet og brukt på riktig måte. 
Bruk av støvoppsamler kan redusere støvrelatert 

BRUK OG BEHANDLING AV ELEKTRISK VERKTØY
 Ikke press maskinen. Bruk korrekt elektrisk verktøy 

for jobben som skal gjøres. Riktig elektrisk verktøy 

det var tiltenkt.
 Ikke bruk verktøyet hvis bryteren ikke slår verktøyet 

av og på. Ethvert elektrisk verktøy som ikke kan 
kontrolleres med bryteren er farlig og må repareres før 
det kan brukes.

 Trekk støpslet ut av den elektriske kontakten og/
eller batteripakken fra det elektriske verktøyet 
før du foretar endringer, skifter tilbehør eller 
lagrer det elektriske verktøyet. Slike forebyggende 
sikkerhetstiltak reduserer risikoen for utilsiktet start av 
det elektriske verktøyet.

 Oppbevar elektrisk verktøy som ikke brukes 
utenfor barns rekkevidde og la ikke personer som 
ikke er kjent med det elektriske verktøyet eller dets 
instruksjoner bruke det. Elektrisk verktøy er farlig i 
hendene på uerfarne brukere.

 Vedlikehold av elektrisk verktøy. Kontroller for 
feilinnretting og at bevegelige deler løper fritt, at det 
ikke finnes ødelagte deler og enhver annen tilstand 
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som kan påvirke det elektriske verktøyets drift. 
Hvis skadet må det elektriske verktøyet repareres 
før bruk. Mange ulykker skyldes dårlig vedlikeholdt 
elektrisk verktøy.

 Hold skjæreredskap skarpe og rene. Korrekt 

har mindre mulighet for å blokkere seg og er lettere å 
kontrollere.

 Bruk det elektriske verktøyet, tilbehøret, verktøybits 
etc i henhold til disse instruksjonene, der du tar 
hensyn til arbeidsforholdene og det arbeidet som 
skal uføres. Bruk av elektrisk verktøy på en måte det 

VEDLIKEHOLD
 Sørg for at reparasjoner og vedlikehold av ditt 

elektriske verktøy utføres av kvalifiserte teknikere 
som kun bruker originale erstatningsdeler. Dette vil 
sørge for at sikkerheten med det elektriske verktøyet 
ivaretas.

GENERELLE TILLEGGSSIKKERHETSADVARSLER
 Noen regioner har bestemmelser som begrenser bruk 

av dette produktet. Spør de lokale myndigheter for råd.
 

brukermanualen bruker produktet. Lokale forskrifter 
kan begrense en alder av operatøren.

 Kontroller før hver bruk at alle styreenheter og 
sikkerhetsanordninger fungerer som de skal. Ikke bruk 
dette produktet hvis "av" knappen ikke stanser motoren.

 Bruk full øye- og hørselvern, sterke hansker og 
hodebeskyttelse når du bruker dette produktet; bruk en 
ansiktsmaske hvis arbeidene er støvete.

 Ikke bruk løstsittende klær, kortbukser, smykker av alle 
slag og ikke gå barbent.

 Sørg for at langt hår ikke når lenger ned enn skuldrene 
for å hindre at det kan fanges opp av roterende deler.

 

dyr) minst 15 m vekke fra arbeidsområdet.
 Ikke bruk i dårlig lys. Operatøren må ha klar sikt over 

arbeidsfeltet for å identifisere potensielle farer.
 Bruk av hørselsvern reduserer muligheten for å høre 

advarsler (rop eller alarmer). Brukeren må være 

arbeidsområdet.
 Bruk av lignende utstyr i nærheten øker faren for både 

hørselskade og muligheten for at andre kommer inn i 
din arbeidssone.

 Ha god fotfeste og ballanse til enhver tid. Ikke len deg 
for langt. Å bøye seg for langt over ting kan føre til at 
man mister balansen og øker faren for kickback.

 Hold alle deler av kroppen vekke fra bevegelige deler.
 

at alle vern og håndtak er satt på riktig og festet godt. 
Erstatt alle skadede deler før fortsatt bruk.

 Du må ikke endre maskinen på noe måte eller 
bruke deler og tilbehør som ikke er anbefalt brukt av 
produsenten.

 Sørg for at ikke fortrolighet med produktet fører til at 

feil. En uforsiktig handling kan føre til alvorlige 
personskader på en brøkdel av et sekund.

 Hold håndtak og andre holdeoverflater tørre, rene og 

holdeoverflater er glatte for det reduserer sikker 
håndtering og styring av verktøyet i uforutsette 

 
den er egnet til bruk utendørs og at den har en nominell 
strømkapasitet som er tilstrekkelig for å forsyne 

ut ledningen under bruk for sammenrullede ledninger 
kan bli overopphetet.

  ADVARSEL
Dersom maskinen faller i bakken, får et sterkt slag eller 
starter å vibrere unormalt, stans maskinen omgående 

skiftes av et autorisert serviceverksted.

HAGESAKS SIKKERHETSADVARSLER
 Du må aldri bruke grensagen når det er fare for torden 

og lyn. Lagre grensagen og strømkabelen på et trygt 
sted innendørs.

 Påse at alle verneanordninger og håndtak er påsatt 
riktig og i god stand.

 Ikke start å bruke produktet inntil du har et ryddet 
arbeidsområde, står trygt, og en planlagt fluktvei unna 
fallende grener eller kvister er klarlagt.

 Pass deg for utslipp av smøredamp og sagstøv. Bruk 
maske eller helmaske ved behov.

 Utstyret må få strøm fra en elektrisk kurs med 

 Hvis strømledningen blir skadet, må du returnere 

eller bytting.
 Hold grensagen alltid med begge hender når du bruker 

den. Bruk en hånd for å holde godt rundt fronthåndtaket. 
Bruk den andre hånden til å holde i bakre håndtak og 

 Hold dette motorverktøyet kun i de isolerte 

elektroverktøyet strømførende, noe som kan føre til at 
brukeren får elektrisk støt.

 Du må ikke modifisere verktøyet på noe måte eller 
bruke det til å drive tilleggsutstyr eller andre enheter 
som ikke er anbefalt av produsenten av din grensag.

 Grensagen leveres med seler. Du må bruke det når du 
bruker grensagen. Den vil støtte deg når grensagen 

å støtte vekten til maskinen under bruk og mens man 
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 Finn ut hvordan du skal bruke hurtigutløsermekanismen 
og øv deg på å bruke den før du tar i bruk maskinen. 
Riktig bruk kan hindre alvorlige personskader dersom 

ekstra klær over selen eller på annen måte hindre 
hurtigutløsermekanismen.

 

 

 For å minske faren for personskader forårsaket av 
kontakt med bevegelige deler, stans produktet, trekk 
ut hovedstøpslet og sikre at alle bevegelige deler har 
stanset før:

 
 etterlater produktet uten tilsyn
 
 kontroll, vedlikehold og arbeider på produktet.

 Det kan oppstå tilbakeslag når tuppen på sverdet 

eller låses fast i treverket under sagingen. Kontakt 
med tuppen kan i noen tilfeller føre til en plutselig 

av sverdet vil kunne skyve sverdet hurtig tilbake mot 

alvorlige personskader. Som bruker av grensagen bør 
du alltid utføre flere forholdsregler for å unngå uhell og 
personskader. En kickback er resultatet av misbruk av 

kan unngås ved å ta riktige forholdsregler som følger:
 Hvis du har en grunnleggende forståelse av 

hvordan tilbakelag oppstår, kan du redusere eller 
eliminere overraskelsen. Brå overraskelser kan 
medføre ulykker.

 Pass på at det ikke finnes hindringer der du sager. 
Ikke tillat at tippen på styrestangen kommer i 
kontakt med en gren, kvister eller annen hindring 
mens du bruker produktet.

 Hold verktøyet fast, med begge hendene på 
maskinen og med kroppen og armene slik at du 
klarer å motstå kickback. Kickback-kreftene kan 
kontroleres av brukeren hvis man tar de riktige 
forholdsreglene. Ikke slipp taket på grensagen.

 Ikke len deg for langt. Det bidrar til å hindre utilsiktet 
kontakt med tuppen og sikrer bedre kontroll over 

 

 

servicesenter. Delenummeret står i tabellen over 

 Du må aldri stå i en stige når du sager, dette er ekstremt 

farlig. Du må alltid stå med begge føttene på fast grunn 
når du sager; dette for å forhindre at du kan bli dradd 
ut av balanse.

 For å beskytte deg mot dødelig elektrisk støt, ikke 
bruk produktet nærmere enn 10 m fra strømstolper og 
ledninger.

 Se opp for fallende grener og de som spretter etter å 
ha truffet bakken.

 Vær meget forsiktig når du sager ned småbusker og 
renninger, da tynne materialer kan hekte seg opp 

balanse.
 Når du sager av en gren som står i spenn, må du være 

oppmerksom på at den kan slå tilbake, slik at du ikke 
blir truffet når spenningen utløses.

 

produsentens originale erstatningsdeler.
 

  ADVARSEL

Personlig verneutstyr

hos brukeren. Følgende ting bør brukes når du bruker 
produktet:
Vernehjelm

 – bør være iht. EN 397 og merket med CE
Hørselvern

 – bør være iht. EN 352-1 og merket med CE
Beskyttelse for øyne og ansiktet

 – bør være CE-merket og iht. EN 166 (for vernebriller) 
eller EN 1731 (for masker med gitter)

Hansker
 – bør være iht. EN 381-7 og merket med CE

Skotøy
 – bør være iht. EN 20345 og merket med CE

DRIFT - BESKJÆRING
 

arbeidet. Hvis du ser tegn til skader, råte eller forfall, ikke 

 For å beskytte deg selv mot fallende grener, må du 
ikke stå direkte under en gren; pass på å påføre dine 
lemmer kuttskader.

 
tilskuere eller eiendom, deriblant luftgående ledninger. 
De hekter seg lett fast og avledes av annet løvverk. 
Påse at du har tilgang til en sikkerhetssone som er 
minst den doble lengden til grenen som skal kuttes og 
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tilskuere eller eiendom, deriblant luftgående ledninger.

 Bruk aldri verktøyet med skaftet en vinkel større en 60° 

 Du må aldri bruke grensagen med kutteenheten 
nærmere enn 10 m fra strømledninger.

 Ikke press maskinen.
 Ha ca. 15 cm avstand fra kuttet til stammen.
 

sagen sakte framover slik at den riflede støtfanger også 

ved kuttingen og gir rene kutt.
 Små grener som både har en tynn diameter og ikke 

er tunge kan kuttes med ett kutt ved å bruke nedre 
sagsverd.

 Er grenene av større diameter og tyngre slik at de 
ved kutting kan knekke eller deles i to, bør man først 

av nedre sagsverd slik at det går mot det første kuttet.
 Vurder å kutte større grener i håndterbare deler 

istedenfor hele på en gang.
 Du må aldri forsøke å restarte et tidligere kutt med 

nytt kutt. Dette vil redusere risikoen for tilbakeslag og 
eventuelle personskader.

TRANSPORT OG LAGRING
 Stans maskinen, koble fra strømuttaket og å la den 

 

for barn. Hold den borte fra korrosive materialer, så 
som ugressmidler og veisalt. Ikke oppbevar utendørs.

 Tildekk sagens stang med futteralet før lagring og 
under transport.

 Når du lagrer enheten over en lengre periode (en 

hindre rust. Produsenten anbefaler bruk av Ryobi skaft- 

forhandler.
 Ved transport må du sikre maskinen mot at den flytter 

seg eller kan falle ned for å hindre personskader eller 
skader på maskinen.

VEDLIKEHOLD

  ADVARSEL
Bruk kun produsentens originale reservedeler, 
tilleggsutstyr og påsatser. Dersom dette ikke følges, 

annullere garantien din.

  ADVARSEL
Service krever meget stor forsiktighet og kunnskap 

anbefaler at man sender verktøyet tilbake til nærmeste 

utføres skal kun identiske reservedeler brukes.

  ADVARSEL

  ADVARSEL

tilbakeslag. Hvis du unnlater å skifte eller å reparere en 

 Skru av produktet og koble fra strømtilførselen før du 

 
er beskrevet i denne brukermanualen. For 

serviceverksted.
 Følg anvisningene for smøring samt kontroll og 

 Etter hver bruk, rens produktets ytre med en myk tørr 
klut.

 
mellomrom at de er skrudd fast for å sikre at 
produktet er i driftssikker stand. Enhver del som er 
skadet må repareres eller skiftes ut ved et autorisert 
serviceverksted.

VEDLIKEHOLDSPLAN

Daglig sjekk

Skade på strømledning Før hvert bruk

Sverdsmøring Før hvert bruk

Før hver bruk og 
regelmessig

Før hver bruk, visuell 
kontroll

Skadede deler Før hvert bruk

Løse festemidler Før hvert bruk

TILTENKT BRUK
Produktet er kun til utendørs bruk. Av sikkerhetsmessige 
årsaker må produktet holdes under kontroll ved alltid å 
holde det med to hender.
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og grener som har en diameter mindre eller like stor som 
sverdets lengde, som ikke er høyere opp i et tre enn at 
operatøren klarer å stå støtt på bakken for å nå de. 
Produktet er designet til å bli forlenget maksimalt til 2,7 m. 
Ikke overskrid denne arbeidslengden.
Den er ikke ment brukt mens det klatres eller som en 

GJENVÆRENDE RISIKO
Selv om utstyret brukes som beskrevet er det ikke 

legge spesielt vekt på å unngå følgende:
 

arbeidstiden og eksponeringen.
 Eksponering for støy kan føre til hørselskader. Bruk 

hørselvern og begrens eksponeringen.
 

kuttskader).
 Uforutsette brå bevegelser eller tilbakeslag fra sverdet 

(fare for kuttskader).
 

innskytingsfare).
 Biter av treevirke (trefliser, splinter)
 Innånding av sagstøv og partikler.
 

FAREREDUKSJON

verktøy for enkelte personer kan bidra til en tilstand som 
kalles Raynauds Syndrome. Symptomene kan omfatte 

ved eksponering til lave temperaturer. Arvelige faktorer, 
eksponering mot lave temperaturer og fuktighet, diett, 
røyking og arbeidspraksis blir alle ansett for å kunne bidra 
til å utvikle disse symptomene. Brukeren kan iverksette 

 Hold kroppen din varm i kaldt vær. Bruk hansker og hold 
hender og vrister varme ved bruk av gressklipperen. 
Det er rapportert at kaldt vær er en viktig faktor som 
bidrar til  Raynauds Syndrome.

 Etter hver arbeidsperiode bør det utføres øvelser for å 

 Ta ofte pauser fra arbeidet som utføres. Begrens 
mengden av eksponering pr. dag.

Hvis du opplever noen av symptomene på denne tilstanden 
må du øyeblikkelig avbryte arbeidet og oppsøke en lege 
med disse symptomene.

  ADVARSEL
Hvis man bruker verktøyet for lenge av gangen, kan det 
føre til eller forverre allerede eksisterende personskade. 
Når du bruker et verktøy over en lenger tidsperiode, 
husk å ta regelmessige pauser.

KJENN PRODUKTET DITT
Se side 149.
1. 
2. Forlengelsesskaft
3. Akselkobling
4. Seleoppheng
5. Fronthåndtak
6. Utløser for gasshåndtak
7. 
8. Trådholder
9. 
10. Sverd
11. Tanndeksel
12. Skaftmutter
13. Riflet støtfanger
14. Sele

SYMBOLER PÅ PRODUKTET

Sikkerhetsalarm

Les og forstå alle instrukser før du tar 
i bruk produktet, følg alle advarsler og 
sikkerhetsanvisninger.

Bruk beskyttelse for øyne, hørsel og 
ansiktet.

Anvend glisikkert fottøy ved bruk av 
dette produktet.

Bruk kraftige, sklisikre hansker.

Ikke utsette for regn eller fuktige 
forhold.

10m

Elektriske farer. Ha en avstand på 
minst 10 meter fra overliggende 
ledninger.

stikkontakten dersom ledningen er 
skadet eller skåret over.

Vær oppmerksom på utkastede 

tilskuere (spesielt barn og dyr) minst 15 
m vekke fra arbeidsområdet.

Dette verktøyet overholder samtlige 
standarder i det EU-landet det er 

GOST-R samsvar
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Avfall fra elektriske produkter 
skal ikke kastes sammen med 
husholdningsavfall. Vennligst 
resirkulervedeksisterende 
avfallsbehandlingssted. Undersøk hos 
dine lokale myndigheter eller forhandler 
for råd om resirkulering.

Lås

Låse opp

V0

IKON I DENNE MANUALEN

Tilkoble til strømkontakten

Ta ut av strømkontakten

Deler eller tilbehør solgt separat

Avfall fra elektriske produkter skal ikke 
kastes sammen med husholdningsavfall. 
Vennligst resirkulervedeksisterende 
avfallsbehandlingssted.

MERK:

Advarsel!

Bruk beskyttelse for øyne og ansiktet.

Følgende symboler og betydninger forklarer risikonivået 
som er assosiert med dete produktet.

 FARE

unngås, kan resultere i død eller alvorlig personskade.

 ADVARSEL

unngås, kan resultere i død eller alvorlig personskade.

 FORSIKTIGHETSREGEL

ikke unngås, kan resultere i mindre eller moderat 
personskade.

FORSIKTIGHETSREGEL

Uten sikkerhetsvarselsymbol

eiendom.
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(Raynaud’s Syndrome).
 

 

 

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
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10m

V0
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i instrukcjami.

OTOCZENIE ROBOCZE
 

wypadku.
 

 

 

miejsca pracy.

 

 
Stosowanie oryginalnych wtyczek i dopasowanych 

 

 
lub wody.

 

ruchomych elementów.

 

przystosowane.

 

 Zastosowanie takiego 

 

 Moment nieuwagi 

 
okulary ochronne.

 

grozi wypadkiem.
 

 
 

 

elementów.

 

odpowiedni sposób.
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-
TRYCZNYCH

 
 

zakresie parametrów znamionowych i stosownie do ich 
przeznaczenia.

 
pracuje poprawnie.

 Disconnect the plug from the power source and/or 
the battery pack from the power tool before making 
any adjustments, changing accessories or storing 
power tools.

 

odpowiedniego przygotowania.
 

Wiele wypadków 

  

uszkodzenie.
 

wykonywanej pracy.

KONSERWACJA
 

przez wykwalifikowany personel, z zastosowaniem 

 

 

dopuszczalny wiek operatora.
 

 

 

 

 

 

 

pracy.
 

pracy.
 

 

 

 

przez producenta.
 

 

 



EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

BG

 Polski | 81

ulec przegrzaniu.

 

autoryzowanym punkcie serwisowym.

PILARKI
 

 

stanie.
 

 

 

 

serwisowego w celu przeprowadzenia naprawy lub 
wymiany.

 

 

elektrycznym.
 

 

 

mechanizmu szybkiego zwalniania.
 

 

 

 czyszczenie lub usuwanie blokady
 pozostawianie produktu bez nadzoru
 
 

 

celu wyeliminowania ryzyka wypadku lub urazów 

 

wypadków.
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elektrycznych.
 

ziemi po upadku.
 

 

 

 

zwolnienia ostrza.

 

zamocowane.

Kask ochronny
 –

oznaczenie CE

 –
oznaczenie CE

Ochrona oczu i twarzy
 –

 –
oznaczenie CE

Obuwie
 –

oznaczenie CE

 

 

konarem.
 

drzew.
 

mienia, w tym kabli energetycznych.
 

 

 
 
 

 

 

 
 

TRANSPORT I PRZECHOWYWANIE
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Ryobi.
 

KONSERWACJA

 

akcesoria oraz przystawki producenta. W przeciwnym 

 

identycznych zamienników.

 

 

 

 

punktem serwisowym.
 

 

 

HARMONOGRAM KONSERWACJI

uszkodzona.

Codzienna kontrola

uszkodzeniem

Smarowanie prowadnicy

kontrola wizualna

PRZEZNACZENIE

odcinania konarów i okrzesywania drzew na poziomie 
gruntu.
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zranienia).

 
wióry)

 
 

OGRANICZENIE RYZYKA

 

 

 

 

Patrz str. 149.
1. 
2. 
3. 
4. 
5. Przedni uchwyt
6. 
7. 
8. Uchwyt przewodu
9. 
10. 
11. 
12. 

13. Karbowany zderzak
14. 

SYMBOLE PRODUKTU

Podczas korzystania z tego 

10m

napowietrznych linii elektrycznych.
W przypadku stwierdzenia 
uszkodzenia przewodu zasilania 

Uwaga na odrzucane przedmioty. 

recyklingowi w odpowiednich 

Blokada
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V0

oddzielnie

 

 UWAGA

UWAGA
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  VAROVÁNÍ

  VAROVÁNÍ
 

nim mohli v budoucnosti vrátit.

kabelu).

  
Zatarasené nebo tmavé oblasti vedou k nehodám.

 

 Elektricky 

 

 

 

 

radiátory, sporáky a lednicemi.

 
podmínkám.

 

hrany.

 

elektrického úrazu.
 

 

 

 

nesením nástroje.

 

 
rovnováhu po celou dobu práce.

situacích.
 

 

 
vybírejte podle povahy práce, kterou chcete 
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ovladatelné.
 

provedena.

 

 Toto 

-
NÍ

 

 

omezovat dobu obsluhy.
 

 
zraku a sluchu, zesílené pevné rukavice a helmu; 

 

 

 

pracovní oblasti.
 

 

oblasti.
 

 

 
 

 

 

ze zlomku sekundy.
 

 

  VAROVÁNÍ

 

 

 

 

respirátor.
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obsluze.
 

 

 

 

 

 

 
 
 
 

 

 

úrazu.
 

 

 

situacích.
 

 

návodu.
 

nohama na pevné zemi. V této pracovní pozici 

 

 
odskakovat.

 

 

povolí.
 

 

  VAROVÁNÍ

 –
Ochrana sluchu

 –

 –
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Rukavice
 –

Obuv
 –

 

 

 

 

 

 

vedení.
 
 
 

 

 

 

 

TRANSPORT A SKLADOVÁNÍ
 

 

 

 

Ryobi.
 

  VAROVÁNÍ

  VAROVÁNÍ

díly.

  VAROVÁNÍ

v rukavicích.

  VAROVÁNÍ

 
elektrické zásuvky.
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Denní kontroly

kabelu

vizuální kontrola

velmi malé vzdálenosti.

ZBYTKOVÁ RIZIKA

 

 
Noste ochranu sluchu a omezte vystavení.

 

 

 
vpíchnutí).

 
 
 

 

(Raynaudovu syndromu).
 

 
práce za den.

  VAROVÁNÍ

Viz strana 149.
1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. Kryt ozubeného kola
12. 
13. 
14. Popruhy

SYMBOLY NA VÝROBKU

sluchu.

rukavice.

10m
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od pracovní oblasti.

EU, ve které bylo zakoupeno.

Shoda GOST-R

likvidovat v domovním odpadu. 

kola

Zamknuto

Odemknuto

V0

IKONY V NÁVODU

likvidovat v domovním odpadu. 

POZNÁMKA:

Varování!

 

 VAROVÁNÍ

 VAROVÁNÍ

VAROVÁNÍ
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  FIGYELMEZTETÉS
A termék használatakor a biztonsági szabályokat be 

szüksége lehet rá.

ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉSEK

  FIGYELMEZTETÉS
Olvassa el az összes biztonsági figyelmeztetést és 
útmutatást.

sérülést eredményezhet.

MUNKATERÜLET
 A munkaterületet tartsa tisztán és jól megvilágítva. 

A rendetlen vagy sötét munkaterületek balesetekhez 
vezethetnek.

 
robbanásveszélyes környezetben, mint például 
robbanásveszélyes folyadékok, gázok vagy porok 
jelenlétében. Az elektromos gépekben szikrák 

 Az elektromos szerszámgép használatakor a 
gyerekeket és a kívülállókat tartsa távol. A figyelem 

ELEKTROMOS BIZTONSÁG
 A szerszámgép dugaszának illeszkednie kell 

az aljzathoz. Semmilyen módon ne módosítsa 
a dugaszt. A földelt elektromos gépekhez ne 
használjon adapter dugaszt. A nem módosított és 

 Kerülje az érintkezést földelt felületekkel, mint 
 

Megnöveli az áramütés kockázatát, ha a teste földeltté 
válik.

 
környezet hatásának.
növeli az áramütés kockázatát.

 Ne rongálja meg a kábelt. A szerszámgép kábelét 
soha ne használja a szerszám hordozására, 

távol. A sérült vagy beakadt kábelek növelik az 
áramütés kockázatát.

 

használjon.
kábel csökkenti az áramütés kockázatát.

 Ha a szerszámgép használata nedves környezetben 

(RCD). Az RCD használata csökkenti az áramütés 
kockázatát.

SZEMÉLYI BIZTONSÁG
 

mindig éber, figyeljen arra, amit csinál, és használja 
a józan eszét. Ne használja a szerszámgépet, 
ha fáradt vagy alkohol, gyógyszer illetve más 
tudatmódosító szerek hatása alatt áll. A gép 
használata közben már egyetlen figyelmetlen pillanat is 
súlyos személyi sérüléshez vezethet.

 Használjon személyi védelmi eszközöket. Mindig 
 A védelmi felszerelések, 

mint például a pormaszk, a csúszásmentes biztonsági 

használata csökkenti a személyi sérüléseket.
 Kerülje el a véletlen bekapcsolást. A szerszám 

szállítása vagy felemelése, az áramellátás és/vagy 

a kapcsoló kikapcsolt állásban van. Szerszámgépek 

szerszámgépek áram alá helyezése balesetekhez 
vezet.

 
minden beállító kulcsot és csavarkulcsot. Egy a 
szerszámgép forgó alkatrészén maradt beállító kulcs 
vagy csavarkulcs személyi sérülést eredményezhet.

 
testtartást és egyensúlyt.

 
ruhát vagy ékszereket. A haját, a ruháit és a 

 A laza 

mozgó alkatrészekbe.
 

akkor ügyeljen rá, hogy ezeket csatlakoztassák 
 A porfogó használata 

csökkentheti a porral kapcsolatos veszélyeket.

A SZERSZÁMGÉP HASZNÁLATA ÉS KARBANTARTÁ-
SA

 
szerszámgépet használja.

dolgozni olyan körülmények között, amilyenekre azt 
tervezték.

 Ne használja a szerszámgépet, ha a kapcsoló nem 
kapcsol be és ki. Bármilyen szerszámgép veszélyes, 
amit a kapcsolóval nem lehet irányítani, ezért azt meg 

 Disconnect the plug from the power source and/
or the battery pack from the power tool before 
making any adjustments, changing accessories 
or storing power tools.
óvintézkedések csökkentik a szerszámgép véletlen 
bekapcsolódásának kockázatát.

 A használaton kívüli gépet gyerekek számára 
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hogy a szerszámgépet vagy a kézikönyvet nem 
 

Gyakorlatlan felhasználók kezében a szerszámgépek 
veszélyesek.

 

helytelen beállítását, az alkatrészek törését 
és minden más körülményt, ami hatással 

Sok balesetet a rosszul karbantartott szerszámgépek 
okoznak.

 A vágószerszámok legyenek élesek és tiszták. 

vágószerszámok kevésbé akadnak be és könnyebben 
irányíthatók.

 A szerszámgépet, a tartozékokat és a biteket stb. 

figyelembe véve a munkakörülményeket és az 

helyzeteket eredményezhet.

KARBANTARTÁS
 A szerszámgépet csak szakképzett 

szervizszakemberrel szervizeltesse, csak azonos 
cserealkatrészeket használva.
a szerszámgép használata továbbra is biztonságos 
legyen.

TOVÁBBI ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGI FIGYELMEZTE-
TÉSEK

 
korlátozzák a termék használatát. További információért 

 

 

 

 Ne vegyen fel laza ruhát, rövid nadrágot, semmilyen 
ékszert, illetve ne legyen mezítláb.

 

 

legyenek legalább 15 m-es távolságra a használati 

 

munkaterületre, hogy azonosíthassa a potenciális 
veszélyeket.

 
figyelmeztetéseket (riasztást vagy kiáltást). A 

a munkaterületen.
 

növeli a halláskárosodás veszélyét, valamint annak 
veszélyét, hogy más személyek lépnek be az Ön 
munkaterületére.

 

egyensúlyvesztést eredményezhet és növelheti a 
visszarúgás kockázatát.

 
 

összes sérült alkatrészt.
 Semmilyen módon ne módosítsa a gépet vagy 

tartozékokat.
 

mind alaposabb ismerete (a gyakori használat miatt) 

másodperc törtrésze alatt súlyos sérüléseket okozhat.
 A fogantyúkat és a fogófelületeket tartsa szárazon, 

kezelését és irányítását egy váratlan helyzetben.
 

arra, hogy az kültéri használatra alkalmas és a gép 

kábelek túlhevülhetnek.

  FIGYELMEZTETÉS

át sérülések tekintetében vagy azonosítsa a vibráció 
okát Minden sérülést hivatalos szervizközpontban kell 

FIGYELMEZTETÉSEK
 

ágazót és a tápkábelt.
 

 
tisztította a munkaterületet, nem vett fel stabil testtartást 
és nincs meg a tervezett menekülési útvonal az ágak 

 

 A készüléket egy 30 mA-nél nem nagyobb kioldóáramú 

 



| Magyar94

vissza kell vinnie egy hivatalos szervizközpontba.
 

 

szerszám fém alkatrészei áram alá kerülhetnek, minek 

 Semmilyen módon ne módosítsa a szerszámgépet, 

 Az ágazóhoz heveder van mellékelve. Az ágazó 

után. Szintén segítségére van a gép súlyának 
támasztásában a használat és a vágási helyek közötti 
mozgás során.

 Keresse meg a gyorskioldó mechanizmust, és 

további ruházatot a hevederen felül, és ne korlátozza 
más módon a gyorskioldó mechanizmushoz való 
hozzáférést.

 
nem érintkezik semmilyen tárggyal.

 

 A mozgó alkatrészekkel való érintkezés okozta 
sérülések veszélyének csökkentése érdekében, állítsa 

 
 a termék felügyelet nélkül hagyása
 felszerelné vagy eltávolítaná a tartozékokat
 

 

a munkadarabbal bizonyos esetekben egy hirtelen 

balesetmentesek legyenek. A visszarúgás a szerszám 

 

 

bármilyen olyan akadállyal érintkezzen, amit 
eltalálhat a termék használata közben.

 

 

 

visszarúgást okozhatnak.
 

szervizközpontban szerezhet be. Az alkatrészszám 

részében található meg.
 

az egyensúlyát munka közben.
 

 
visszacsapódó ágaktól.

 
vagy kis ágat vág, mivel a vékony részek beleakadhatnak 

az ön irányába is, illetve ki is billenthetik egyensúlyából.
 

visszacsapódó ág.
 

a láncfogak élességét és tisztaságát. Csak az eredeti 

 

  FIGYELMEZTETÉS

a hosszabbító rúdon és a szerszámon található összes 

Személyi védelmi eszközök

 – meg kell felelnie az EN 397 szabványnak, és CE 
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 – meg kell felelnie az EN 352-1 szabványnak, és CE 

 –

 – meg kell felelnie az EN 381-7 szabványnak, és CE 

Lábbeli
 – meg kell felelnie az EN 20345 szabványnak, és CE 

HASZNÁLAT – GALLYAZÁS
 

egyedül levágni. A sérült vagy korhadt ágak nagyon 

 
közvetlenül a vágott ág vagy törzs alá.

 

beleértve a közüzemi kábeleket is. Ezeket más 
lombozat könnyen becsípheti és eltérítheti. Biztosítson 
és a vágás során tartson fenn egy biztonsági zónát, 
amely legalább kétszer akkora, mint a vágandó ág 

profi favágótól.
 

beleértve a közüzemi kábeleket is.
 

nagyobb szöget zár be a vízszintessel.
 

 
 

távolságot.
 

vágást és tisztább vágást is biztosít.
 

levághatók.
 

bevágni. Ezt a vágást körülbelül az ág harmadrészéig 

 
ne egyben való ágazását.

 

vágást. Ezzel csökkenti a visszarúgás és a potenciális 
sérülés kockázatát.

SZÁLLÍTÁS ÉS TÁROLÁS
 

 Minden idegen anyagtól tisztítsa meg a terméket. 

közelében, mint pl. kerti munkáknál használatos 

szabadban.
 A gép tárolásakor vagy szállításkor helyezze fel a 

 

ez megakadályozza a rozsda kialakulását. A gyártó 

 Szállításkor rögzítse a gépet elmozdulás és leesés 

KARBANTARTÁS

  FIGYELMEZTETÉS
Csak a gyártó eredeti cserealkatrészeit, tartozékait és 

  FIGYELMEZTETÉS

szervizeléskor a terméket vigye a legközelebbi hivatalos 

  FIGYELMEZTETÉS

tisztításakor, fel- és leszerelésekor és a lánc 

  FIGYELMEZTETÉS
A lánc helytelen karbantartása növeli a visszarúgás 
kockázatát. Ha a sérült láncot nem cseréli ki, vagy nem 

teszi ki magát.

 

 A használati útmutatóban leírt beállításokat és 

vegye fel a kapcsolatot a hivatalos szervizzel.
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és a beállításra vonatkozó utasításokat.
 Minden egyes használat után egy puha, száraz ruhával 

tisztítsa meg a termék házát és fogantyúit.
 

hogy a termék biztonságos üzemi állapotban legyen. 
A sérült alkatrészeket egy hivatalos szervizközpontban 

KARBANTARTÁSI ÜTEMTERV

hogy nem tompa-e és nem károsodott-e meg.

Tápkábel sérülései

Láncfeszesség
rendszeresen

Lánc élessége

Sérült alkatrészek

Meglazult csavarok

A termék kizárólag a szabadban használható. Biztonsági 

irányítani.
A termék olyan, a magasban található kisebb gallyak és 

méteresre hosszabbítható meg. 

Nem használható a fára felmászva, sem pedig 

FENNMARADÓ KOCKÁZAT

elkerülésére:
 A vibráció sérüléseket okozhat. Mindig a munkához 

vibrációnak való kitettséget.
 

kitettséget.
 

(vágásveszély).
 

visszarúgása (vágásveszély).

 
sérülésveszély)

 A fadarabból kidobott részek (faforgács, szilánkok)
 
 

KOCKÁZATCSÖKKENTÉS
Arról számoltak be, hogy a kéziszerszámok használata 

szúrások érzése, amelyek hidegnek kitéve gyakran 

alábbi óvintézkedéseket:
 

melegen tartásához. Arról számoltak be, hogy a hideg 

kialakulásában.
 

 Gyakran tartson munkaszünetet. Korlátozza a napi 

  FIGYELMEZTETÉS

tartson gyakran szünetet.

ISMERJE MEG A TERMÉKET
Lásd 149. oldal.
1. 
2. Hosszabbító rúd
3. Tengelycsatlakozó
4. Hevederakasztó
5. 
6. 
7. 
8. Kábeltartó
9. 
10. 
11. Fogaskerék fedele
12. 
13. 
14. Heveder

SZIMBÓLUMOK A TERMÉKEN
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és értse meg a kezelési útmutatóban 
leírtakat, és tartsa be az összes 

A termék használata közben 
csúszásmentes biztonsági lábbelit 

nedves környezetben.

10m

Áramütés veszélye. Tartson 
legalább 10 méter távolságot a 

átvágása esetén azonnal húzza ki a 
tápkábelt az elektromos hálózatból.

a gyerekek és a háziállatok) legyenek 
legalább 15 m-es távolságra a 

Ez a szerszám minden, a vásárlás 
európai uniós országában hatályos 
szabványnak megfelel.

nem szabad a háztartási hulladékkal 

A lánc mozgásiránya
A fogaskerék fedele alatt van 

Retesz

Szétnyitás

V0 Terhelés nélküli láncsebesség

IKONOK A KÉZIKÖNYVBEN

Csatlakoztassa egy elektromos hálózati 

Külön értékesített alkatrészek és 

nem szabad a háztartási hulladékkal 

MEGJEGYZÉS:

Figyelmeztetés!

hogy megmagyarázzák a termékkel kapcsolatos 
veszélyességi szinteket.

 VESZÉLY

eredményez.

 FIGYELMEZTETÉS

sérülést eredményezhet.

 FIGYELEMFELHÍVÁS

eredményezhet.
FIGYELEMFELHÍVÁS

eredményezhet.
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  AVERTISMENT

AVERTISMENTE GENERALE PRIVIND 

  AVERTISMENT

sau accidente grave.

putea consulta ulterior.

MEDIUL DE LUCRU
  

accidente.
 

sau a prafului inflamabil(e).
scântei care pot aprinde praful sau vaporii.

 
 Distragerea 

 

 

de electrocutare.
 

 
umiditate.

 

 Cablurile 
deteriorate sau încurcate cresc riscul de electrocutare.

 

aer liber. Folosirea unui prelungitor adecvat pentru 
utilizarea în aer liber reduce riscul de electrocutare.

 

 
Utilizarea unui RCD reduce riscul de electrocutare.

 

medicamentelor.

 
 Echipamentele 

 

acumulator, ridicarea sau transportul uneltei. 
Transportarea uneltelor electrice cu degetul pe 
comutator sau punerea sub tensiune a uneltelor 

predispune la accidente.
 

unealta.

 

 Acest lucru permite un mai bun control 

 

 

corect.
riscurile legate de praf.

 

 

 Disconnect the plug from the power source and/or 
the battery pack from the power tool before making 
any adjustments, changing accessories or storing 
power tools.
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unealta. Uneltele electrice sunt periculoase în mâinile 

 

Multe 

  Uneltele 

de controlat.
 

 Utilizarea uneltei electrice 

 

identice.

-

 

dvs. locale.
 

operatorului.
 

 

 

 

 

 

 Utilizarea antifoanelor reduce capacitatea de auzi 

lucru.

 

 

 

 

piesele deteriorate înainte de utilizare.
 

 

 

 

  AVERTISMENT

 

 

 

 

 
dispozitiv pentru curent rezidual (RCD) cu un curent de 
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pentru a fi reparat sau înlocuit.
 

 

în contact cu fire electrice sub tensiune ar putea 
face expuse piesele de metal ale sculei electrice "la 

 
pentru a alimenta orice accesoriu sau dispozitiv 

 

 
câteva probe înainte de a folosi aparatul. Folosirea 

 

 

 

complet, înainte de:
 
 
 

accesoriilor
 

 

lamei de ghidare poate împinge lama de ghidare 

poate cauza pierderea controlului aparatului ce poate 

 

 

 

 

 

sau recul.
 

disponibil la centrul dvs de service autorizat Ryobi. 

 

 

deasupra.
 

 
de mici dimensiuni deoarece elementele fine se pot 

 

 

 

  AVERTISMENT

intervale frecvente.
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 –
CE

 –

 –

(pentru viziere)

 –

 –

 

crengile. Crengile degradate sau putrezite sunt foarte 

 

 

profesionist.
 

 

 

 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

ce sunt disponibile la centrele service autorizate Ryobi.
 

sau a deteriora aparatul.

  AVERTISMENT
Folositi doar piese de schimb, accesorii si atasamente 
originale ale producatorului Neurmarea acestora poate 

  AVERTISMENT

la cel mai apropiat centru service autorizat pentru 

  AVERTISMENT
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  AVERTISMENT

 

 

service autorizat.
 

 

 

Cablu de curent pentru 
defect.

Acest produs este proiectat doar pentru folosirea în 

RISCURI REZIDUALE

 

 

 

 

 
 

fragmente de lemn)
 
 

REDUCEREA RISCULUI

 

sindromul Raynaud.
 

 

  AVERTISMENT

regulate.

Vezi pagina 149.
1. 
2. Stâlp prelungitor
3. 
4. 
5. Mâner de apucare frontal
6. 
7. 
8. Opritor cablu
9. 
10. 
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11. 
12. 
13. Amortizor cu nervuri
14. Ham

SIMBOLURILE DE PE PRODUS.

cap.

acest produs.

10m

suspendate.

alimentare cu electricitate imediat 

sau în cazul în care cablul este 

Acest aparat este conform cu 
ansamblul normelor reglementare din 

Conform GOST-R

pentru sfaturi privind reciclarea.

Deblocare

V0

PICTOGRAME ÎN ACEST MANUAL

Piese sau accesorii vândute separat

Avertisment!

explica nivelele de risc asociate cu acest produs.

 PERICOL

 AVERTISMENT
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DARBA VIETA
  

 

 Elektroinstrumenti rada dzirksteles, kas var 

 

 

trieciena risku.
 

  

trieciena risku.
 Neizmantojiet kabeli nepareizi. Nekad neizmantojiet 

vadu, lai nestu, vilktu elektroinstrumentu vai 

 
 

 

 

 

 
lietojiet aizsargbrilles.

 

 

  

 

 

un tiek pareizi lietots.

 
 

 

 Disconnect the plug from the power source and/or 
the battery pack from the power tool before making 
any adjustments, changing accessories or storing 
power tools.

 

elektroinstrumentiem.
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izraisa slikti apkopti elektroinstrumenti.
  Pareizi apkopti 

 

veicamo darbu.

APKOPE
 

 

 

 

motoru.
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pret zemi.

 

 

 

 

 

piederumi:

 –

Dzirdes aizsargs
 –

Acu un sejas aizsargs
 –

Cimdi
 –

Apavi
 –
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zem tiem.

 

vadus. Citas lapotnes tos viegli notver un maina 

 

vadus.
 

 

 
 

 

 

 

 
visu zaru.

 

traumas risku.

 

 

 

 

 

APKOPE

 

 

 

 

 

 

veiktu citus remontdarbus, sazinieties ar pilnvarotu 
servisa darbinieku.

 

 

 

APKOPES GRAFIKS
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Jaudas kabelis 

 

 

 
risks).

 
atsitiens (iegriezuma risks).

 

 

 
 

 

kas veicina Reino sindromu.
 

 

simptomiem.

 

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. Auklas aizturis
9. 
10. 
11. 
12. Sliedes uzgrieznis
13. Atbalsts
14. 

UZ PRECES ESOŠIE SIMBOLI

aizsargu.
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10m

V0

piederumi

aizsargu.
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  AVVERTENZA
Quando si utilizza questo prodotto, seguire eventuali 
norme di sicurezza. Per la propria sicurezza e per la 
sicurezza degli osservatori, leggere queste istruzioni 
prima di mettere in funzione il prodotto. Conservare le 
istruzioni per eventuali riferimenti futuri.

AVVERTENZE GENERALI DI SICUREZZA

  AVVERTENZA
Leggere tutte le avvertenze di sicurezza e le 
istruzioni. La mancata osservanza di tutte le istruzioni 

personali.

Conservare le presenti avvertenze ed istruzioni per 
poterle consultare in seguito.
Il termine “elettroutensile” nelle avvertenze fa riferimento a 
un elettroutensile che funziona con una spina (con cavo) o 
a batterie (senza cavo).

AMBIENTE DI LAVORO
 Mantenere l'area di lavoro pulita e ben illuminata. 

Aree di lavoro disordinate o non illuminate 
adeguatamente potranno causare incidenti.

 Non mettere in funzione gli elettroutensili in 
atmosfere esplosive, come in presenza di liquidi 
infiammabili, gas o polvere. Gli elettroutensili creano 
scintille che possono causare incendi a contatto con 
polveri e fumi.

 Tenere bambini ed eventuali osservatori lotani 
mentre si mette in funzione l'elettroutensile. 
Eventuali distrazioni potranno causare una perdita di 
controllo.

SICUREZZA ELETTRICA
 La spina dell'elettroutensile deve corrispondere alla 

presa. Non modificare la spina in alcun modo. Non 
utilizzare spine adattatrici con elettroutensili con 
messa a terra (presa di terra). Spine non modificate 
e prese corrispondenti ridurranno il rischio di scosse 
elettriche.

 Evitare il contatto del corpo con superfici con 
messa a terra come tubi, radiatori, piani cottura e 
refrigeratori. Rischio aumentato di scosse elettriche se 
il corpo viene collegato con messa a terra.

 Non esporre il prodotto a pioggia o umidità. Nel 
caso in cui dell'acqua entrerà nell'elettroutensile il 
rischio di scosse elettriche aumenterà.

 Non sottoporre a sforzi il cavo dell'alimentazione. 
Non trasportare né tirare o scollegare 
l'elettroutensile dal cavo. Tenere il cavo lontano da 
calore, olio, angoli appuntiti o parti in movimento. 
Cavi danneggiati o intrecciati potranno far aumentare il 
rischio di scosse elettriche.

 Quando si mette in funzione un elettroutensile 
all'esterno, utilizzare una prolunga adatta 
all'esterno. Utilizzare un cavo adatto agli esterni per 
ridurre il rischio di scosse elettriche.

 Nel caso in cui non si possa fare a meno di mettere 
in funzione un elettroutensile in un luogo umido, 
utilizzare un dispositivo di corrente residua (RCD). 
Utilizzare un RCD ridurrà il rischio di scosse elettriche.

SICUREZZA PERSONALE
 Mantenere sempre l'attenzione e utilizzare buon 

senso quando si utilizza un elettroutensile. Non 
utilizzare un elettroutensile se stanchi o sotto 
l'influenza di droghe, alcool o farmaci. Un momento 
di disattenzione durante le operazioni potrà risultare in 
gravi lesioni personali.

 Utilizzare equipaggiamento di protezione 
personale. Indossare sempre occhiali di protezione. 
Utilizzare sempre equipaggiamento di protezione come 
maschere per la polvere, calzature antiscivolo, caschi 
o cuffie di protezione per ridurre rischi di lesioni alla 
persona.

 Prevenire l'avvio accidentale. Assicurarsi che 
l'interruttore sia sulla posizione off (spento) prima 
di collegare l'utensile all'alimentazione e/o al 
gruppo batterie, o prima di afferre e trasportare 
l'utensile. Trasportare elettroutensili tenendo un dito 
sull'interruttore o con l'elettroutensile acceso potrà 
causare incidenti.

 Rimuovere eventuali chiavi o dispositivi di 
regolazione prima di accendere l'elettroutensile. 
Una chiave o un dispositivo di blocco collegato a una 
parte rotante dell'utensile potrà risultare in gravi lesioni 
personali.

 Non protendersi. Rimanere bene in equilibrio sulle 
gambe e non distendere troppo lontano le braccia. 
Ciò permetterà un miglior controllo dell'elettroutensile in 
situazioni inaspettate.

 Indossare un abbigliamento adatto. Non utilizzare 
abiti con parti svolazzanti o gioielli. Tenere capelli, 
vestiti e guanti lontani dalle parti in movimento. 
Abiti con parti svolazzanti, gioielli o capelli lunghi 
potranno rimanere impigliati nelle parti in movimento.

 Nel caso in cui vengano forniti dispositivi 
per l'estrazione e la raccolta della polvere, 
assicurarsi che gli stessi siano collegati e utilizzati 
correttamente. Utilizzare il sacchetto di raccolta della 
polvere può ridurre rischi collegati alla polvere.

UTILIZZO E MANUTENZIONE ELETTROUTENSILI
 Non forzare il prodotto. Utilizzare l'elettroutensile 

corretto per il proprio lavoro. L'elettroutensile corretto 
svolgerà in maniera migliore e più sicura il lavoro per il 
quale è stato progettato.

 Non utilizzare l'elettroutensile se l'interruttore non 
si accende e spegne. Un elettroutensile che non può 
essere controllato dall'interruttore è pericoloso e deve 
essere riparato.

 Scollegare la presa dall'alimentazione e/o il 
gruppo batterie dall'elettroutensile prima di 
svolgere le eventuali regolazioni, cambiare gli 
accessori o riporre elettroutensili. Queste misure 
di sicurezza preventive ridurranno il rischio di avvio 
dell'elettroutensile.

 Riporre elettroutensili lontano dalla portata dei 
bambini e non permettere a persone che non 
conoscano il funzionamento dell'elettroutensile 
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o queste istruzioni di metterlo in funzione. Gli 
elettroutensili possono essere pericolosi se utilizzati da 
personale non preparato.

 Svolgere sempre le operazioni di manutenzione 
sull'elettroutensile. Controllare l'eventuale 
allineamento scorretto o blocco delle parti in 
movimento, la rottura di parti e qualsiasi altra 
condizione che potrà influenzare il funzionamento 
dell'elettroutensile. In caso di danni far riparare 
l'elettroutensile prima di utilizzarlo. Elettroutensili 
sui quali non sono state svolte le dovute operazioni di 
manutenzione possono essere causa di incidenti.

 Mantenere tutti gli utensili affilati e appuntiti. Utensili 
per operazioni di taglio con parti taglienti sui quali sono 
state svolte le corrette operazioni di manutenzione non 
si bloccheranno e saranno più facili da controllare.

 Utilizzare l'elettroutensile, i suoi accessori, le punte 
ecc. assieme a queste istruzioni tenendo conto 
delle condizioni di lavoro e del lavoro da svolgere. 
Utilizzare l'elettroutensile per operazioni diverse da 
quelle indicate potrà causare situazioni pericolose.

MANUTENZIONE
 Far svolgere la manutenzione da personale 

qualificato utilizzando solo parti di ricambio 
identiche. Ciò permette di mantenere la sicurezza 
dell'elettroutensile.

AVVERTENZE DI SICUREZZA GENERALI ADDIZIONALI
 Alcune regioni hanno norme che limitano l'utilizzo del 

prodotto. Rivolgersi alle autorità locali per eventuali 
consigli.

 Tenere  il prodotto  lontano dalla portata dei bambini e 
di persone che non ne conoscono l’uso o le istruzioni 
di funzionamento. Leggi locali possono limitare l’età 
dell’operatore.

 Assicurarsi prima di ciascun utilizzo che tutti i comandi 
e i dispositivi di sicurezza funzionino correttamente. 
Non utilizzare l'utensile se l'interruttore “off” (spento) 
non arresta il motore.

 Indossare occhiali e cuffie di protezione, guanti 
resistenti e un casco di protezione mentre si utilizza il 
prodotto, indossare una maschera di protezione per il 
volto nel caso in cui durante e operazioni  di lavoro si 
prevede di produrre molta polvere.

 Non indossare abbigliamento con parti svolazzanti, 
pantaloni corti, gioielli di ogni genere né utilizzare il 
dispositivo a piedi scalzi.

 Assicurare i capelli lunghi all'altezza delle spalle 
per evitare che rimangano impigliati nelle parti in 
movimento.

 Fare attenzione agli oggetti che potranno essere 
scagliati dall'utensile, agli oggetti volanti o che cadono. 
Mantenere le persone estranee e, in particolar modo, 
i bambini e gli animali domestici ad una distanza di 
almeno 15 m dall'area di lavoro.

 Norme di sicurezza generali non utilizzare questo 
apparecchio in una zona scarsamente illuminata. 
L'area di lavoro deve essere pulita per essere in grado 
di individuare potenziali rischi.

 L’utilizzo di dispositivi di protezione ridurrà la capacità 
di ascoltare eventuali segnali d'allarme (grida o 
avvertimenti). L'operatore dovrà prestare attenzione a 

ciò che accade nella zona di lavoro.
 Mettere in funzione utensili simili troppo vicino al 

proprio corpo aumenterà il rischio di lesioni all'udito e 
i rischi potenziali per le persone che entrano nell'area 
di lavoro.

 Mantenere sempre un appoggio saldo e l’equilibrio. 
Non protendersi. Protendersi eccessivamente potrà 
causare una perdita di equilibrio e aumentare il rischio 
di contraccolpo.

 Tenere tutte le parti del proprio corpo lontane dalle parti 
in movimento.

 Controllare l'utensile prima di ogni utilizzo. Controllare 
il corretto funzionamento di tutti I comandi. Controllare 
parti allentate, assicurarsi che tutti gli schermi e I manici 
siano correttamente collegati e assicurati. Sostituire le 
parti danneggiate prima dell'utilizzo.

 Non modificare l'utensile in alcun modo né utilizzare 
parti e accessori non raccomandati dalla ditta 
produttrice.

 Non distrarsi durante l'utilizzo del dispositivo. Dopo 
avere acquisito dimestichezza con l'apparecchio 
(dopo un certo numero di impieghi), non commettere 
errori dovuti a mancanza di attenzione. Eventuali 
disattenzioni potranno causare gravi lesioni in una 
frazione di un secondo.

 tenere manici e superfici da ancoraggio asciutte, 
pulite, e libere da olio e grasso. Impugnature o manici 
scivolosi non permetteranno di controllare e gestire in 
maniera sicura l'utensile in situazioni inaspettate.

 Prima di utilizzare una prolunga assicurarsi che sia 
adatta all'utilizzo in esterni e che abbia la capacità 
nominale sufficiente per l'utensile. Controllare che 
l'utensile non presenti danni prima di ogni utilizzo. 
Srotolarlo sempre durante l'utilizzo dal momento che I 
cavi arrotolati potranno surriscaldarsi.

  AVVERTENZA
Se l'utensile cade, viene colpito o inizia a vibrare in modo 
anormale, arrestarlo immediatamente e controllare 

Riparare eventuali danni o far sostituire i pezzi da un 
centro servizi autorizzato.

AVVERTENZE DI SICUREZZA SFRONDATORE.
 Non utilizzare mai il potatore in caso di tuoni e fulmini. 

Riporre il potatore e I cavi di alimentazione in modo 
sicuro all'interno.

 Assicurarsi che tutti gli schermi e manici siano 
correttamente montati e siano in ottime condizioni.

 Non iniziare a utilizzare il prodotto se non si ha a 
disposizione un'area di lavoro sgombra, un saldo 
equilibrio e se non si è pianificata una via di fuga da 
eventuali rami o fronde in caduta.

 Fare attenzione alle emissioni di lubrificante e segatura. 
Indossare la maschera o il respiratore se necessari.

 La corrente elettrica dovrà essere fornita attraverso un 
dispositivo di corrente residua (RCD) con una corrente 
di scatto non superiore a 30 mA.

 Se il cavo dell'alimenatzione viene danneggiato, 
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restituire il prodotto presso un centro servizi autorizzato 
per riparazioni o sostituzioni.

 Reggere il potatore con entrambe le mani mentre è in 
funzione. Utilizzare una mano per afferrare saldamente 
il manico anteriore. Utilizzare l'altra mano per afferrare 
il manico posteriore e mettere in funzione il dispositivo 

 Reggere l'elettroutensile solo dall'impugnatura isolata 
perchè la motosega potrà entrare in contatto con I cavi 
nascosti. Una motosega che tocca un cavo “vivo” potrà 
esporre le parti “vive” in metallo dell'elettroutensile 
causando scosse elettriche all'operatore.

 Non modificare l'utensile in alcun modo, nè utilizzarlo 
per mettere in funzione accessori o dispositivi non 
raccomandati dalla ditta produttrice del potatore.

 Il potatore viene fornito con una cinghia. Utlilizzare 
mentre si mette in funzione il potatore. Assisterà 
l'operatore a controllare la caduta del potatore dopo 
aver completato il taglio. Aiuterà a sostenere il peso 
dell'utensile durante l'utilizzo e mentre ci si sposta tra 
posizioni diverse durante le operazioni di taglio.

 Identificare il meccanismo a rilascio veloce e fare 
pratica nell'utilizzarlo prima di mettere in funzione la 
macchina. L'utilizzo corretto può prevenire gravi lesioni 
in caso d'emergenza. Non indossare mai altri capi di 
abbigliamento sulla cinghia in caso contrario limitare 
l'accesso al meccanismo a rilascio veloce.

 Prima di avviare l'utensile, assicurarsi che la motosega 
non entri in contatto con eventuali oggetti.

 Una catena non correttamente tensionata può 
fuoriuscire dalla barra di guida e potrebbe risultare in 
gravi lesioni o incidenti. Controllare l'utensile dopo ogni 
utilizzo e frequentemente, soprattutto con una nuova 
catena.

 

 rimuovere o pulire un eventuale blocco
 Lasciare  il prodotto  incustodito
 Installare o rimuovere gli accessori
 Operazioni di controllo, manutenzione e lavoro sul 

prodotto.
 Può verificarsi un contraccolpo se la punta della 

barra di guida entra a contatto con un oggetto o se 
la catena si incastra e si blocca nel legno durante 
il taglio. Il contatto con la punta potrà causare una 
reazione improvvisa, facendo scattare la barra di guida 
indietro e verso l'operatore. Tirare la catena lungo la 
parte superiore della barra di guida potrà spingere 
l'utensile rapidamente verso l'operatore. Queste 
reazioni potranno causare una perdita di controllo 
della macchina il che potrà risultare in gravi lesioni 
alla persona. L'operatore del potatore dovrà sempre 
seguire una serie di norme e regolamentazioni per 
assicurarsi che il lavoro da svolgere non causi lesioni 
o incidenti. Il contraccolpo è il risultato di un utilizzo 

funzionamento non adeguate e potrà essere evitato 
prendendo le adeguate precauzioni, come indicato di 
seguito:

 Solo avendo piena coscienza dell’effetto di 

contraccolpo si possono ridurre o eliminare del tutto 
gli effetti sorpresa. Sorpresa contribuiscono agli 
incidenti sul lavoro.

 Accertarsi che la zona di lavoro sia libera da 
ostacoli. Non fare mai in modo che la punta della 
barra di guida entri in contatto con rami, arti o altri 
elementi durante la messa in funzione dell'unità.

 Mantenere una presa ferma, con entrambe le mani 
sull'utensile e posizionare il corpo e le braccia 
in modo da resistere alle forze di contraccolpo. 
Le forze del contraccolpo non possono essere 
controllate dall'operatore, se vengono prese 
adeguate precauzioni. Non lasciar andare il 
potatore.

 Non protendersi. Ciò aiuterà a prevenire il contatto 
con la punta dell'utensile e permetterà di controllare 
meglio il prodotto in situazioni inaspettate.

 Utilizzare solo barre e catene di ricambio specificate 
dalla ditta produttrice. Sostituzioni non corrette 

contraccolpi.
 Affilare la catena in modo sicuro è un compito che 

richiede attenzione e professionalità. A questo 
proposito la ditta produttrice raccomanda che una 
catena consumata o rovinata venga sostituita con 
una nuova catena, disponibile presso il centro 
servizi autorizzato Ryobi. Il numero della parte è 
disponibile nella tabella specifiche prodotto nel 
presente manuale.

 Non eseguire il taglio da una scala, poiché è molto 
pericoloso. Effettuare sempre un’operazione di taglio 
tenendosi in equilibrio sui due piedi su una superficie 
stabile, onde evitare di cadere.

 Per proteggersi dalle scosse elettriche, non mettere in 
funzione entro 10 m dai cavi elettrici sospesi.

 Fare attenzione a rami che possono cadere o 
rimbalzare dopo aver colpito il suolo.

 Esercitare la massima cautela quando si tagliano 
rametti e arbusti, poiché il materiale flessibile può 
incunearsi nella catena e inferire un colpo di frusta 
all’operatore o provocargli la perdita dell’equilibrio.

 Quando si taglia un ramo sotto tensione, prestare 
attenzione che un possibile ritorno elastico potrebbe 
colpire l’operatore quando la tensione nelle fibre del 
legno si allenta.

 Se la qualità delle prestazioni di taglio diventa scadente, 
controllare che I denti della catena siano affilati e puliti. 
Utilizzare solo parti di ricambio originali della ditta 
produttrice.

 Se la catena e la barra si bloccano o rimangono 
intrappolati nei rami in una posizione troppo alta da 
raggiungere, rivolgersi a un professionalista su come 
rimuovere in maniera sicura gli elementi di taglio.

  AVVERTENZA
Controllare che tutti gli accoppiamenti dell'albero 
sull'asta telescopica e sull'utensile siano correttamente 
assicurati prima di ogni utilizzo e a intervalli frequenti.
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Equipaggiamento protettivo personale
Un equipaggiamento protettivo personale di ottima qualità 
come utilizzato dai professionisti aiuterà a ridurre il rischio 
di lesioni all'operatore. Utilizzare I seguenti accessori 
quando si mette in funzione il prodotto.
Casco di sicurezza

 – deve essere conforme allo standard EN 397 ed 
essere contrassegnato CE

Cuffie di protezione
 – deve essere conforme allo standard EN 352-1 ed 

essere contrassegnato CE
Protezione occhi e viso

 – devono essere contrassegnate con il marchio CE 
e rispettare lo standard EN 166 (per gli occhiali di 
sicurezza) o lo standard EN 1731 (per visori con 
rete)

Guanti
 – deve essere conforme allo standard EN 381-7 ed 

essere contrassegnato CE
Calzature

 – deve essere conforme allo standard EN 20345 ed 
essere contrassegnato CE

FUNZIONAMENTO – POTATURA
 Studiare la condizione dell'albero e dei rami prima di 

iniziare a lavorare. In caso di segni di rami danneggiati, 
marci o rovinati, non tentare di potare l'albero da soli. 
Rami danneggiati o marci sono altamente instabili. 
Rivolgersi a un professionista degli alberi.

 Proteggersi da rami in caduta, non rimanere in piedi 
direttamente sotto il ramo o la parte che si sta tagliando.

 Assicurarsi che il ramo in caduta non costituisca un 
pericolo per sè stessi, per eventuali osservatori, per 
la proprietà e per cavi di utenze pubbliche. rimarranno 
facilmente impigliate e sviate dalle altre foglie. 
Assicurarsi che l'area di sicurezza abbia una lunghezza 
di almeno due volte la lunghezza del ramo da tagliare 
e che sia disponibile e in buone condizioni durante le 
operazioni di taglio. Se ciò non è possibile, rivolgersi a 
uno specialista nella cura degli alberi.

 Assicurarsi che il ramo in caduta non costituisca un 
pericolo per sè stessi, per eventuali osservatori, per la 
proprietà e per cavi di utenze pubbliche.

 Non mettere in funzione l'utensile con l'asta a un angolo 
superiore a 60° dalla linea orizzontale.

 Non mettere in funzione il potatore con I dispositivi 
di taglio a una distanza inferiore a 10 m dai cavi 
dell'elettricità sospesi.

 Non forzare il prodotto.
 Lasciare circa 15 cm dal tronco fino al taglio.
 Poggiare la lama sul ramo da tagliare e spingerla 

delicatamente in avanti in modo che il respingente 
ondulato entri in contatto con il ramo. Ciò aiuterà la 
stabilità e le operazioni di taglio, garantendo tagli puliti.

 Rami piccoli con un diametro limitato e non troppo 
pesanti possono essere tagliati con un colpo solo 
utilizzando la parte inferiore della sega.

 Per rami più pesanti di diametro più ampio ove il ramo 
potrà rompersi o separarsi durante il taglio, il taglio 
dovrà essere fatto dalla parte inferiore utilizzando 

la parte superiore della barra di taglio. Fare questo 
taglio a circa un terzo lungo l'altezza del ramo. Fare 
quindi un secondo taglio dalla parte superiore del ramo 
utilizzando la parte inferiore della barra della motosega 
per riunirsi al primo taglio.

 Prendere in considerazione la possibilità di potare rami 
grandi in sezioni piccole piuttosto che potarli interi.

 Non tentare mai di riavviare un taglio precedente con la 
catena e la barra ancora inserite nel taglio precedente. 
Iniziare sempre un nuovo taglio. Ciò ridurrà il rischio il 
rischio di contraccolpo e potenziali lesioni.

TRASPORTO E RIPONIMENTO
 Arrestare il prodotto, scollegarlo dalla presa principale 

e lasciarlo raffreddare prima di riporlo o di trasportarlo.
 Rimuovere eventuali materiali di scarto dal prodotto. 

Riporre in un luogo asciutto e ben ventilato non 
accessibile ai bambini. tenerlo a distanza da agenti 
corrosivi, come le sostanze chimiche per il giardinaggio 
e il fondente chimico. Non riporre all'esterno.

 Coprire la barra di taglio con l'apposita custodia prima 
di riporre l'unità o durante il trasporto.

 Quando si ripone l'unità per un lungo periodo di tempo 
(pari o superiore a un mese), assicurarsi che la catena 
sia leggermente lubrificata per prevenire la ruggine. La 
ditta produttrice raccomanda l'utilizzo di un lubrificante 
per barra e catena Ryobi disponibili presso un centro 
servizi autorizzato Ryobi.

 Per il trasporto, assicurare l'utensile contro il movimento 
e la caduta per prevenire lesioni a persone o danni alla 
macchina.

MANUTENZIONE

  AVVERTENZA
Utilizzare solo parti di ricambio, accessori e dispositivi 
originali della ditta produttrice. In caso contrario si 
potranno causare lesioni, prestazioni basse e la garanzia 
verrà invalidata.

  AVVERTENZA
Le operazioni di manutenzione devono essere svolte 
con grande attenzione e accortezza solo da un tecnico 

centro assistenza autorizzato per farlo riparare. Quando 
l’attrezzo viene riparato, utilizzare solo ricambi identici.

  AVVERTENZA

fare estrema attenzione durante le operazioni di pulizia, 
montaggio o rimozione della copertura della catena, e 
indossare sempre guanti protettivi quando si svolgono 
operazioni di manutenzione alla catena.
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  AVVERTENZA
Una manutenzione non corretta della catena aumenterà 
il rischio di potenziali rimbalzi. La mancata sostituzione 
o riparazione di una catena danneggiata può causare 
lesioni gravi.

 Spegnere e scollegare dall'alimentazione principale 
prima di svolgere operazioni di manutenzione o pulizia.

 L'operatore potrà fare le regolazioni e riparazioni 
descritte nel presente manuale. Per ulteriori riparazioni, 
contattare il centro servizi autorizzato.

 Seguire le istruzioni per lubrificare, controllare e 
regolare il tensionamento catena.

 Dopo ogni utilizzo, pulire il corpo dell'utensile e le 
impugnature del prodotto con un panno asciutto 
morbido.

 Controllare frequentemente dadi, bulloni e viti, 
verificando che siano stati assicurati correttamente per 
fare in modo che  il prodotto garantisca condizioni di 
lavoro ottimali. Riparare eventuali parti danneggiate o 
farle sostituire da un centro servizi autorizzato.

PROGRAMMA DI MANUTENZIONE
La barra può essere invertita per distribuire meglio l'usura 
e garantire una maggiore durata alla stessa. Pulire la barra 

danni apparenti.

Controllo quotidiano

Ar maitinimo laidas Prima di ogni utilizzo

Prima di ogni utilizzo

Tensione catena Prima di ogni utilizzo e 
frequentemente

Prima di ogni utilizzo, fare 
un controllo.

Parti danneggiate Prima di ogni utilizzo

Coperchi allentati Prima di ogni utilizzo

UTILIZZO RACCOMANDATO
Prodotto indicato solo per l'utilizzo all'esterno. Per ragioni 
di sicurezza, l'utensile deve essere adeguatamente 
controllato utilizzando sempre due mani.
Il prodotto è progettato per tagliare e potare piccoli rami 
e arbusti il cui diametro è inferiore o uguale a quello della 
lunghezza della barra, e che si trovano in alto rispetto alla 
posizione dell'operatore che manterrà quindi a terra una 
posizione salda ed equilibrata. Il prodotto è progettato per 
essere esteso a una lunghezza massima di 2,7 m. 
Non superare questa lunghezza di lavoro.
Non adatto ad essere utilizzato su scale o come una 
motosega convenzionale per tagliare rami da vicino o 
potare materiali a terra.

RISCHI RESIDUI:
Anche quando l'utensile è utilizzato come indicato nel 
manuale, non è completamente impossibile eliminare 

seguenti rischi durante l'utilizzo e l'operatore dovrà prestare 
attenzione speciale per evitare quanto segue:

 Lesioni causate da vibrazioni. Utilizzare sempre 
l'utensile adatto per svolgere il lavoro, utilizzare i manici 
appositi e limitare le ore di lavoro e l'esposizione.

 L'esposizione al rumore può causare lesioni all'udito. 
Indossare cuffie di protezione e limitare l'esposizione.

 Contatto con denti esposti della motosega (rischi di 
taglio).

 Movimenti non previsti e improvvisi o rimbalzi della 
barra di guida (rischio di taglio).

 Parti che potranno essere scagliate dalla motosega 

 Parti scagliate dal pezzo sul quale si sta lavorando 
(schegge e trucioli di legno)

 Inalazione di polvere e particelle di segatura.
 

RIDUZIONE DEL RISCHIO
Si è accertato che le vibrazioni causate da utensili a mano 
possono contribuire a causare una condizione chiamata 
Sindrome di Raynaud in alcune persone. I sintomi, 
comprendenti formicolio, intorpidimento e perdita di colore 

Fattori ereditari, esposizione a freddo e umidità, una dieta 
scorretta, fumo e condizioni di lavoro non sicure potranno 
contribuire allo sviluppo di questi sintomi. é possibile 
prendere delle precauzioni per ridurre le vibrazioni:

 Tenere il corpo al caldo a basse temperature. Quando 
si utilizza l'utensile, indossare guanti e tenere le mani 
e i polsi caldi. Le basse temperature contribuiscono a 
causare la Sindrome di Raynaud.

 Dopo aver utilizzato l’utensile per un certo periodo, fare 
degli esercizi per stimolare la circolazione del sangue.

 Fare spesso delle pause. Limitare la quantità di 
esposizione giornaliera.

Nel caso in cui si provino i sintomi di questa condizione, 
interrompere immediatamente l’utilizzo dell’utensile e 
consultare un dottore.

  AVVERTENZA
Il prolungato utilizzo dell'utensile potrà causare o 
aggravare lesioni. Quando si utilizza questo utensile per 
periodi di tempo prolungati, assicurarsi di fare sempre 
delle pause regolari.

FAMILIARIZZARE CON IL PRODOTTO
Vedere pagina 149.
1. Tappo dell’olio
2. Asta telescopica
3. Accoppiamento asta
4. Gancio cinghia
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5. Impugnatura anteriore
6. Rilascio della leva
7. Pulsante di messa in funzione
8. Dispositivo di blocco cavo
9. Catena
10. Barra di guida
11. Coperchio ruota dentata
12. Dado barra
13. Respingente ondulato
14. Cinghia

SIMBOLI SUL PRODOTTO

Avvertenza

Leggere e comprendere tutte le 
istruzioni prima di mettere in funzione il 
prodotto, seguire tutte le istruzioni e le 
avvertenze di sicurezza.

Indossare protezione occhi, orecchie 
e testa.

Indossare calzature anti-scivolo con 
questo prodotto.

Indossare guanti anti-scivolo da 
lavoro.

Non esporre a pioggia o umidità.

10m Rischio elettrico. Tenere ad almeno 10 
m dai cavi sospesi.

Rimuovere la spina immediatamente 
prima delle operazioni di manutenzione 
o se il cavo è tagliato o danneggiato.
Fare attenzione ad oggetti scagliati 
o lanciati dall'utensile. Mantenere le 
persone estranee e, in particolar modo, 
i bambini e gli animali domestici ad 
una distanza di almeno 15 m dall'area 
di lavoro.
Questo apparecchio è conforme a tutte 
le norme vigenti nel paese dell'UE in 
cui è stato acquistato.

Conformità GOST-R

Utensile di Classe II, isolamento doppio

I prodotti elettrici non devono essere 

strutture per smaltire tali prodotti. 
Informarsi presso il proprio Comune 
o rivenditore di sicurezza per smatire 

Direzione movimento della catena
Indicata sotto il coperchio della ruota 
dentata

Blocco

Sblocco

V0 Velocità catena senza carico

ICONE IN QUESTO MANUALE

Collegare alla presa dell'alimentazione

Scollegare dalla presa dell'alimentazione

Parti o accessori venduti separatamente

I prodotti elettrici non devono essere 

strutture per smaltire tali prodotti.

NOTA:

Avvertenza!

Indossare maschere protettive per il 
volto e gli occhi.

I seguenti simboli indicano i livelli di rischio associati a 
questo prodotto.

 PERICOLO
Indica una situazione pericolosa che, se non evitata 
attentamente, potrà causare gravi lesioni alla persona 
o morte.

 AVVERTENZA
Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, 
se non evitata attentamente, potrà causare gravi lesioni 
alla persona o morte

 ATTENZIONE
Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, 
se non evitata attentamente, potrà causare lesioni 
minori o moderate alla persona.

ATTENZIONE
Senza simbolo di allerta di sicurezza
Indica una situazione che potrà risultare in gravi danni 
a cose.
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  HOIATUS

OHUTUSE ÜLDEESKIRJAD

  HOIATUS
Lugege kõik ohuhoiatused ja juhised läbi. Hoiatuste 

Hoidke kõik hoiatused ja juhised tulevikus vaatamiseks 
alles.

mehaanilist tööriista, mis saab toidet elektrivõrgust 

TÖÖKOHT
 Hoidke töökoht puhas ja hästi valgustatud. 

 Ärge kasutage elektritööriistu plahvatusohtlikes 
keskkondades, näiteks kergestisüttivate vedelike 
ja gaaside läheduses ega tolmuses kohas. 
Elektritööriistad tekitavad sädemeid, mis võivad tolmu 
või aurud süüdata.

 Elektritööriistaga töötamisel hoidke lapsed ja 
kõrvalised isikud eemal.
võib teil kontroll kaduda.

ELEKTRIOHUTUS
 Elektritööriistade pistikud peavad pistikupessa 

sobima. Ärge püüdke pistiku konstruktsiooni mingil 
moel muuta. Ärge ühendage maanduskontaktiga 
(kordusmaandusega) elektritööriistu elektrivõrku 
läbi vahepistmike.
konstruktsiooni muutmise korral tekib elektrilöögi oht.

 Hoiduge kehalisest kontaktist maandatud 
pindadega, näiteks torud, radiaatorid, elektripliidid 
ja külmikud. Kehaosade maandamisel suureneb 
elektrilöögi saamise oht.

 Ärge jätke seadet vihma kätte või märga kohta. 
Vee sattumisel elektrilise tööriista sisemusse suureneb 
elektrilöögi saamise oht.

 Ärge kasutage toitejuhet mittesihipäraselt. 
Ärge kasutage toitejuhet tööriista kandmiseks, 
vedamiseks või pistikupesast väljatõmbamiseks. 
Hoidke toitejuhe eemal kuumusest, õlist, teravatest 
servadest ja liikuvatest osadest. Vigastatud või 
keerdus toitekaablid suurendavad elektrilöögi ohtu.

 Väljas töötamisel kasutage välistingimustes 
kasutamiseks sobivaid pikendusjuhtmeid. 

vähendab elektrilöögi ohtu.
 Kui elektritööriistaga töötamine niisketes oludes 

on vältimatu, siis kasutage rikkevoolu-kaitselülitiga 
(RCD) kaitstud vooluvõrku. RCD kasutamine 
vähendab elektrilöögi ohtu.

ISIKUKAITSE
 Mehaanilise tööriistaga töötamisel jälgige 

tööpiirkonda ja kasutage sealjuures tervet 
mõistust. Ärge kasutage tööriista siis, kui te olete 
väsinud, uimastite, alkoholi või ravimite mõju all. 

 Kasutage isikukaitsevahendeid. Kandke alati 
silmakaitsevahendeid. Kui tööolud seda nõuavad, 
tuleb kasutada isikukaitsevahendeid, näiteks 

vähendavad.
 Vältige tahtmatut käivitumist. Enne toitejuhtme 

või aku ühendamist, tööriista kättevõtmist või 
teisaldamist veenduge, et tööriista lüliti on välja 
lülitatud. Õnnetuste vältimiseks ärge hoidke tööriista 

tööriista toitevõrku siis, kui lüliti on sisse lülitatud.
 Enne tööriista sisselülitamist eemaldage sellelt 

reguleervõti või mutrivõti.

kehavigastuse.
 Ärge kummardage. Hoidke end pidevalt jalgadel ja 

tasakaalus. Siis on teil ootamatu olukorra tekkimisel 
tööriista üle parem kontroll.

 Kandke tööks sobivat riietust. Ärge kandke lõtvu 
riideid ja ehteid. Hoidke juuksed, riietusesemed 
ja töökindad liikuvatest osadest eemal. Lõdvad 

liikuvate osade külge.
 Kui tööriistal tuleb kasutada tolmu eraldamis- 

või kogumisseadisi, siis veenduge, et need 
on ühendatud ja nõuetekohases kasutuses. 
Tolmukoguri kasutamisega saab vähendada tolmuga 
seotud ohtusid.

ELEKTRITÖÖRIISTA KASUTAMINE JA KORRASHOID
 Ärge kasutage töötamisel liigset jõudu. Kasutage 

tööks sobivat elektritööriista. Õigesti valitud 
elektritööriist töötab ettenähtud võimsuspiirkonnas 

 Ärge kasutage elektritööriista, kui lüliti ei lülita seda 
sisse ja välja. Lülitiga lülitamatu tööriista kasutamine 

 Enne tööriista reguleerimist, tarvikute vahetamist 
või hoiustamist võtke toitejuhe pistikupesast 
välja ja/või eemaldage aku. Need ennetavad 
ohutusmeetmed vähendavad tööriista tahtmatu 
käivitumise riski.

 Hoidke kasutuses mitteolevaid elektritööriistu 
lastele kättesaamatus kohas ja ärge lubage 
elektritööriista mitte tundvaid või kasutusjuhendiga 
mitte tutvunud isikuid elektritööriista kasutada. 

 Mehaaniliste elektritööriistade hooldus. Kontrollige 
liikuvate osade mittetsentreeritust ja kinnitumist, 
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osade vigastusi ning tehke kindlaks muud 
seisundid, mis võivad mõjustada elektritööriista 
tööd. Kui mõni osa on vigastatud, siis laske 
elektritööriist enne kasutamist ära parandada. 

õnnetusi.
 Hoidke lõiketerad teravad ja puhtad. Teravate 

hoida.
 Tööriistade, tarvikute, otsakute ja muude 

lisaseadmete kasutamisel juhinduge nende 
kasutusjuhenditest, võttes arvesse tehtavat tööd ja 
tööolusid. Tööoperatsiooniks mitte ettenähtud tööriista 
kasutamine võib tekitada ohtliku olukorra.

TEENINDAMINE
 Laske oma elektrilist tööriista hooldada 

väljaõppinud teenindustöötajal; remontimisel 
tohib kasutada ainult originaalvaruosi. See tagab 
elektriseadme ohutuse.

TÄIENDAVAD ÜLDISED OHUTUSJUHISED
 Mõnedes piirkondades on seadused, mis piiravad 

selle toote kasutamist. Lisateavet saate kohalikust 
omavalitsusest.

 Ärge laske toodet kasutada lastel või inimestel, kes 

piiranguid.
 Enne seadme kasutamise alustamist veenduge, et 

seadet kasutage.
 

kuulmist kaitsvaid kaitsevahendeid, tugevaid kindaid 

näomaski.
 Ärge kandke lõtvu riideid, lühikesi pükse, mistahes 

 
nende takerdumist liikuvate osade vahele.

 

lemmikloomad tööalalt vähemalt 15 meetri kaugusele.
 Ärge kasutage seadet halva valgustatuse korral. 

et tuvastada võimalikud ohud.
 Kuulmiskaitsevahendid takistavad häälhoiatuste 

sellele, mis toimub tema töökohal.
 Mitme sarnase seadme töötamisel samas piirkonnas 

kes tööpiirkonda sisenevad.
 

kummardage. Liigse ette küünitamine tõttu võite 

 Hoidke kõik kehaosad liikuvatest osadest eemal.
 Kontrollige seade iga kord enne kasutamist üle. 

kinnitatud. Enne kasutamist asendage kõik vigastatud 
koosteosad.

 Ärge püüdke seadme konstruktsiooni mingil viisil muuta 

soovitatud.
 Ärge muutuge hooletuks vaatamata sellele, et seadet 

tunnete. Ärge muutuge hooletuks (kui olete seadmega 

 

kontrollida.
 

kasutamist vigastuste suhtes. Kerige see alati lahti, 

  HOIATUS
Kui seade on maha kukkunud, saanud tugeva löögi 
või hakkab ebanormaalselt vibreerima, seisake seade 

parandada või asendada.

OKSASAE OHUTUSJUHISED
 

ohutus kohas.
 

nõuetekohaselt kinnitatud ning heas seisundis.
 Ärge alustage toote kasutamist enne kui tööpiirkond 

taganemistee langevate okste või tüve eest.
 

 Elektriline tööriist tuleb ühendada vooluvõrku läbi 
rikkevoolu-kaitselüliti (RCD), mille rakendumisvoolu 
tugevus on maksimaalselt 30 mA.

 
tagastada volitatud hoolduskeskusesse remondiks või 
asendamiseks.

 
Haarake ühe käega eesmisest käepidemest. Ühe 

 Hoidke tööriista kinni ainult isoleeritud haardepindadest, 

 Ärge püüdke seadet mingil moel muuta või kasutada 
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seda mingite seadmete või seadiste käitamiseks, mis ei 

 Oksasae komplektis on rakmed. Peate seda kasutama 
oksasae kasutamisel. See aitab teil hoida oksasaagi, 
kui see hakkab pärast oksa läbisaagimist kukkuma. 

asendi muutmisel okste lõikamise vahel.
 Tehke kindlaks, kuidas kasutada 

kasutamise alustamist. Selle õige kasutamine 
võimaldab ära hoida hädaolukorras tekkida võiva 

kiirvabastusmehhanismile.
 Enne kettsae käivitamist veenduge, et saekett ei puutu 

millegi vastu.
 

pärast uue keti paigaldamist.
 Pöörlevate osadega kokkupuutumisest tingitud 

kehavigastuste vähendamiseks, seisake muruniiduk, 

seiskumises, enne kui asute:
 
 
 tarvikuid paigaldama või eemaldama.
 seadme kontrollimine, hooldamine või 

teenindamine.
 

teil võtta mitmeid meetmeid, et teha saagimistöö 
ilma õnnetuste või kehavigastusteta. Tagasilöök 
on sae väära kasutamise, ebaõigete töövõtete või 

saab vältida allpool esitatud ettevaatusabinõude 
rakendamisega.

 Tagasilöögi mehaanika mõistmine aitab vältida 
üllatusmomenti. Üllatus aga suurendab vigastuste 
ohtu.

 

otsa tüve, okste, piirde või muude takistustega 
kokkupuutesse.

 

tööriistast tugevasti kinni. Operaatoril on võimalik 

vastavaid meetmeid võtta. Ärge laske oksasaagi 
käest lahti.

 Ärge kummardage. See aitab vältida soovimatut 

tekkimisel seadme üle kontrolli säilitada.

 

 Saeketi teritamine nõuab professionaalseid oskusi. 

saeketi asendada uuega, mis on saadaval Ryobi 
hoolduskeskusest. Toote number on saadaval selle 

 Ärge saagige redelil seistes: see on väga ohtlik. 
Vältimaks tasakaalu kaotamist hoidke saagides raskust 

 Elektrilöögi eest kaitsmiseks ärge töötage õhuliinidele 
lähemal kui 10 m.

 
eest maapinnale kukkumisel.

 

külge ning see võib lennata teie poole või tõmmata teid 

 Pinge all oleva oksa saagimisel hoolitsege, et te sellega 
pihta ei saaks, kui puukiududes olev pinge vabaneb.

 

 
abi kutselistelt saagimisspetsialistidelt, kuidas saagi 
ohutult kätte saada.

  HOIATUS

Isikukaitsevahendid

kvaliteetseid isikukaitsevahendeid. Seadme kasutamisel 

Kaitsekiiver
 –

CE-märgisega
Kuulmiskaitsevahendid

 –
olema CE-märgisega

Silma- ja kuulmiskaitsevahendid
 –

EN 166 nõuetele (turvaprillid) või standardi EN 
1731 nõuetele (võrkvisiir)

Kaitsekindad
 –

olema CE-märgisega
Jalatsid

 –
olema CE-märgisega

KASUTAMINE – OKSTE LÕIKAMINE
 

puul ilmneb haiguse märke, mädanikku või kõdunemist, 

mädanenud oksad on väga ebastabiilsed. Jätke see töö 
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 Enda kaitsmiseks allakukkuvate okste eest ärge 
seiske vahetult selle lõigatava haru ega tüve all, mida 
saetakse.

 Töötage nii, et allakukkuv oks ei ole ohuks teile, 

on pidevalt ohutsoon, mis on vähemalt kahekordne 

 Töötage nii, et allakukkuv oks ei ole ohuks teile, 

 Ärge kasutage varrega tööriista nurga all, mis on 
suurem kui 60° horisontaali suhtes.

 Ärge kunagi kasutage oksasaagi nii, et lõikeorgan on 
õhuliinidele lähemal kui 10 m.

 
 Jätke alles umbes 15 cm lõigatavast tüvest.
 

kergelt ette, nii et ka ogaplaat puudutab oksa. See aitab 

 
rasked, saab lõigata ühe lõikega saelati alumise osa 
abil.

 
murduda või lõheneda, tuleb esmalt lõigata alt, 
kasutades selleks saelehe ülaosa. Tehke see lõige 
umbes ühe kolmandiku võrra oksa läbimõõdust. 

nii, et lõikekohad ühinevad.
 Lõigake suuri oksi hallatavate osade kaupa, mitte tervet 

oksa korraga.
 

varasemasse lõikekoha. Tehke alati uus lõige. See 

TRANSPORTIMINE JA HOIUSTAMINE
 Enne hoiule panekut või teisaldamist seisake seade, 

 Puhastage seade kõikidest võõrkehadest. Hoidke 

hoiustage õues.
 Enne seadme hoiulepanekut või transportimist katke 

lõiketera kaitsekattega.
 

kauem), veenduge et kett on kergelt õline, et vältida 

hoolduskeskustes.
 

HOOLDUS

  HOIATUS

tühistamise.

  HOIATUS

poolt. Hoolduseks soovitame me viia toote remontimiseks 
lähimasse vo lit atud teenind uskesk usesse . Kui 
hooldate, kasutage ainult identseid varuosi.

  HOIATUS
Saekett on äärmiselt terav. Kehavigastuse vältimiseks 
olge väga ettevaatlik puhastamisel, ketikaitse 

kaitsekindaid kui ketti hooldate.

  HOIATUS
Saeketi ebapiisav hooldamine tõstab tagasilöögi ohtu. 

 Enne iga hooldus- või puhastustöö alustamist lülitage 

 

remonditööde tegemiseks võtke ühendust volitatud 

 

 
käepidemed pehme kuiva lapiga puhtaks.

 
intervallidega õige pinguloleku suhtes, et veenduda 
toote ohutus töökorras olemises. Vigastatud osad tuleb 

HOOLDUSPLAAN

Igapäevane kontrollimine

Toitekaabel vigastuste 
suhtes

Enne igat kasutuskorda

Saeplaadi määrimine Enne igat kasutuskorda

Keti pinge
korrapäraselt

Keti teravus Enne iga kasutuskorda, 
välise vaatluse teel



| Eesti120

suhtes
Enne igat kasutuskorda

Lahtiste kinnitite suhtes Enne igat kasutuskorda

OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE

kogu aeg hoidma kahe käega.

saagimiseks, mille läbimõõt on saelati pikkusest väiksem 

saab kindlalt maapinnal seistes neid saagida. Seadme 
konstruktsioon võimaldab vart pikendada pikkuseni 2,7 m. 
Ärge ületage seadme tööpikkust.

tavaolukorras saagimisel, kui maapinnalt oksi laasida või 
kärpida.

JÄÄKRISKID

pöörama erilist tähelepanu.
 

töötamiseks õiget seadet, kasutage ettenähtud 

vibratsiooniga.
 

kokkupuudet.
 Kokkupuutumine saeketi hammastega 

(sisselõikamisoht).
 

tagasilöök (sisselõikamisoht).
 
 

pinnud)
 
 

RISKI ALANDAMINE

mõnedel inimestel seisundit, mida nimetatakse Raynaud’ 
sündroomiks. Sümptomidena võib ilmneda sõrmede 

töötamisel. Nende sümptomite puhul tuleb hoiduda külmast 

 Külma ilmaga hoidke oma keha soe. Kandke kindaid, et 

et Raynaud’s Syndrome ilmneb põhiliselt külma ilmaga.
 

verevarustust kiirendada.
 Tehke regulaarselt töövaheaegasid. Piirake tööperioodi 

pikkust.

pöörduge arsti poole.

  HOIATUS

teha korralisi vaheaegasid.

ÕPPIGE OMA TOODET TUNDMA
Vt leht 149.
1. Õlikork
2. Pikendusvarras
3. Varre ühendussõlm
4. Rakmete konks
5. Eesmine käepide
6. Päästiku hoob
7. 
8. Juhtmekinniti
9. Kett
10. Juhik
11. Ketiratta kaas
12. Juhtlati mutter
13. Ogaplaat
14. Rakmed

MASINAL OLEVAD SÜMBOLID

Ohutusalane teave

Enne seadmega töö alustamist lugege 

kuulmiskaitsevahendeid ning kiivrit.

Kandke selle toote kasutamisel alati 

Kandke libisemiskindlaid, tugevdatud 
kaitsekindaid.

niiskes kohas.

10m Elektrilöögi oht. Hoidke seadet 
elektriliinidest vähemalt 10 m kaugusel.

või sellel on sisselõige, siis ühendage 
pistik vooluvõrgust enne parandamist 
kohe lahti.

esemete eest. Hoidke kõik 

lemmikloomad tööalalt vähemalt 15 
meetri kaugusele.
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liikmesriigis, kus toode on ostetud.

GOST-R vastavus

Tööriista klass II, topeltisolatsiooniga

Mittekasutatavaid elektritooteid ei 

tuleb viia vastavasse kogumispunkti. 

omavalitsuse institutsioonilt.

Saeketi liikumissuund
Markeering on veoratta kaane all

Lukk

Lahtikeeramine

V0 Keti kiirus ilma koormuseta

KASUTUSJUHENDIS KASUTATAVAD IKOONID

Ühendage pistikupessa

Eraldi ostetavad osad või tarvikud

Mittekasutatavaid elektritooteid ei tohi 

viia vastavasse kogumispunkti.

MÄRKUS.

Hoiatus!

mõeldud selle toote kasutamisega seotud riskitasemete 

 OHT.
Viitab kohe tekkivale ohtlikule situatsioonile, mis, kui ei 
väldita, lõpeb surma või tõsise vigastusega.

 HOIATUS

Viitab võimalikule ohtlikule situatsioonile, mis, kui ei 
väldita, võib lõppeda surma või tõsise vigastusega.

 ETTEVAATUST
Viitab võimalikule ohtlikule situatsioonile, mis, kui 
ei väldita, võib lõppeda väiksemate või keskmiste 
vigastusega.

ETTEVAATUST
Ilma hoiatussümbolita
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  UPOZORENJE

  UPOZORENJE
 

SaËuvajte ova upozorenja i upute kako biste ih 
naknadno mogli konzultirati.

RADNA OKOLINA
  

 
eksplozivnim atmosferama u kojima su prisutne 

 

da izgubite kontrolu.

 

udara.
 

 Ako 

  

 Nemojte zlorabiti kabel. Nikada nemojte koristiti 

 

 

otvorenom.

 

OSOBNA SIGURNOST
 

utjecajem droge, alkohola ili lijekova. Trenutak 

 

 

nezgoda.
 

 
 Ovo u 

 

pokretnih dijelova.

 

 Nemojte proizvod koristiti iznad njegovih 

 

i mora se popraviti.
 Disconnect the plug from the power source and/or 

the battery pack from the power tool before making 
any adjustments, changing accessories or storing 
power tools.

alata.
 

alatom ili ovim uputama.
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ODRÆAVANJE
 

dijelove.

 

 

 

motor.
 

 
kakve vrste ili hodati bosonogi.

 

 

 

 

 

 

povratnog udara.
 
 

 

 

 

 

  UPOZORENJE

SIGURNOSNA UPOZORENJA VEZANO ZA 

 

u zatvorenom prostoru.
 

 

grana ili stabala.
 

 

 

 

 

udara na operatera.
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do–e u dodir s nekim predmetom ili ako se lanac 

navedene u nastavku:
 

pridonosi nezgodama.
 

 

silama povratnog udara. Ako su poduzete pravilne 

 

 

povratnog udara.

 

 

 
10 m od nadzemnih vodova.

 
pada na tlo.

 

 

 

 

raznog alata.

  UPOZORENJE

Sigurnosna kaciga
 –

 –

 – treba imati oznaku CE i biti u skladu s EN 166 (za 

Rukavice
 –

 –

RAD - KRESANJE
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poda.

 
nadzmenih vodova.

 
 Ostavite oko 15 cm od stabla do reza.
 

 

pile.
 

rezom.
 

 

PRIJEVOZ I SKLADIŠTENJE
 

 

 

 

centra.
 

  UPOZORENJE

  UPOZORENJE

  UPOZORENJE

  UPOZORENJE

 

 

 

 
mekom krpom.

 

Svakodnevna provjera

Zategnutost lanca
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NAMJENA

Zbog sigurnosnih razloga, proizvod mora biti adekvatno 

OSTALE OPASNOSTI:

 

 

 
od porezotina).

 
vodilice lanca (opasnost od porezotina).

 
 
 
 

SMANJENJE OPASNOSTI

 

Syndrome.
 

 

ove simptome.

  UPOZORENJE

UPOZNAJTE SVOJ PROIZVOD
Pogledajte stranicu 149.
1. 
2. 
3. 
4. Kuka remena
5. 
6. Blokada otponca
7. 
8. 
9. Lanac
10. Vodilica lanca
11. 
12. Matica
13. 
14. Remen

SIMBOLI NA PROIZVODU

10m

nad glavom.
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Sukladno GOST-R

vlasti ili prodavca kako reciklirati.

Brava

V0

NAPOMENA:

 OPASNOST

povredama

 UPOZORENJE

povredama

 UPOZORENJE

povredama
UPOZORENJE

imovine.
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  OPOZORILO

navodila pred uporabo izdelka. Prosimo, shranite ta 

SPLOŠNA VARNOSTNA OPOZORILA

  OPOZORILO
Preberite vsa varnostna opozorila in navodila. 

uporabo.

  V 

 

prahu.

 
pustite otrok in drugih ljudi.

 

 Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi 

hladilniki.

  

 Kabla ne uporabljajte za neustrezne namene. Kabla 

deli.

 

za zunanjo uporabo. Uporaba kabla, primernega za 

 

(RCD).

OSEBNA VARNOST
 Med obratovanjem bodite pozorni, spremljajte 

potek dela in uporabljajte zdrav razum. 

oz. pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek 

 

 
na vir napajanja, vstavite baterije, ga vzamete v 

 

 

 

 Ohlapna 

dele.
 

 Uporaba zbiralca 

 

 
ne vklopi ali izklopi, kot bi bilo treba.

 Disconnect the plug from the power source and/or 
the battery pack from the power tool before making 
any adjustments, changing accessories or storing 
power tools. Tovrstni preventivni varnosti ukrepi 

 

orodjem ali s temi navodili.

 

druge stanje, ki lahko vpliva na varno delovanje 
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v popravilo. 

  

 

delovne pogoje in vrsto dela, ki ga boste izvajali. 

SERVISIRANJE
 

uporabljati pa sme le originalne nadomestne dele. 

DODATNA SPLOŠNA VARNOSTNA OPOZORILA
 

Za nasvet se obrnite na lokalne oblasti.
 

 Pred vsako uporabo zagotovite, da vse kontrole 

 

 

 

 

 

 

 

 

odsunka.
 
 

 

 

 

 

  OPOZORILO

OBREZOVALNIK – VARNOSTNA OPOZORILA
 

kable hranite na varnem notri.
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za hitro sprostitev.
 

dotika nobenega predmeta.
 

novo verigo.
 

 
 pustiti izdelek brez nadzora
 
 

 

odsunka. Dotik s konico lahko v nekaterih primerih 

ob ustreznih varnostnih ukrepih, kot so navedeni v 

 

 

 

varnostne ukrepe. Obrezovalnika ne izpustite iz rok.
 

 

odsunek.
 

 

 

 
 

 

lesnih vlaknih.
 

originalne nadomestne dele.
 

  OPOZORILO
Pred vsako uporabo in pogosto preverite, da so vse 

Osebna varovalna oprema
S kakovostno profesionalno osebno varovalno opremo 

 – mora biti skladna z EN 397 in imeti mora oznako CE

 – mora biti skladna z EN 352-1 in imeti mora oznako 
CE

 – imeti mora oznako CE ter mora biti skladna z EN 

Rokavice
 – mora biti skladna z EN 381-7 in imeti mora oznako 

CE
Obutev

 – mora biti skladna z EN 20345 in imeti mora oznako 
CE

DELOVANJE - OBREZOVANJE
 

kirurga.
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kirurga.
 

 
60° vodoravno.

 

 
 
 

 

 

 
in ne naenkrat v celoti.

 

TRANSPORT IN SHRANJEVANJE
 

 

prostem.
 

 

center Ryobi.
 

ali naprave.

  OPOZORILO

  OPOZORILO

  OPOZORILO

  OPOZORILO

 

 
opisana v teh navodilih za uporabo. Za ostala popravila 

 

 

 

Dnevno preverjanje

Pred vsako uporabo

Pred vsako uporabo

Napetost verige Pred vsako uporabo in ob 
rednih intervalih

Ostrino verige Pred vsako uporabo, 
vizualni pregled

Pred vsako uporabo

Privitost pritrdil Pred vsako uporabo

NAMEN UPORABE

razlogov morate izdelek v vsakem trenutku imeti pod 
nadzorom z obema rokama.
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REZIDUALNA TVEGANJA:

 

 

 
 

(nevarnost vreza).
 

vboda).
 
 
 

ZMANJŠANJE TVEGANJA

 

 

 

z zdravnikom.

  OPOZORILO

SPOZNAJTE SVOJ IZDELEK
Glejte stran 149.
1. 

2. 
3. Gredna vez
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. Veriga
10. 
11. 
12. 
13. 
14. Jermen

SIMBOLI NA IZDELKU

Varnostni alarm

Pred uporabo izdelka morate prebrati 

vsa opozorila in varnostne napotke.

obutev, ki ne drsi.

10m

Ustreza vsem predpisanim standardom 

izdelek.

Skladnost GOST-R

nasvet se obrnite na lokalne oblasti.
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Oznaka pod pokrovom zobatega 
kolesa

Uzamknutie

Odklep

V0 Hitrost verige brez obremenitve

predpisanih mestih.

OPOMBA:

Opozorilo!

 NEVARNOST

 OPOZORILO

 POZOR

POZOR
Brez simbola za varnostno opozorilo
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  VAROVANIE

  VAROVANIE
 

poraneniu.

budúcnosti.

PRACOVNÝ PRIESTOR
 

osvetlené.

 

 Mechanické 

 
 

kontrolu.

 

 
povrchmi, napríklad rúrami, radiátormi, sporákmi a 

 
prostrediu. Voda, ktorá vnikne do mechanického 

 

nástroja. Kábel nedávajte do blízkosti tepla, 
 

 

exteriéri.

 

 

alebo pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. 

 
 Ochranné pomôcky ako 

osobného poranenia.
 

zapojením zariadenia do siete a/alebo k jednotke 

 

úrazu.
 

 

 

pohybujúcim sa dielom.

 Ak sú zariadenia vybavené pripojením na 
prostriedky na odsávanie a zber prachu, zaistite, 
aby boli správne pripojené a primerane sa 

-

 

 
nezapína a nevypína nástroj.

 Disconnect the plug from the power source and/or 
the battery pack from the power tool before making 
any adjustments, changing accessories or storing 
power tools.
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 Mechanické 

 

  

 

do úvahy pracovné podmienky  a úlohu, ktorú 

situáciám.

OPRAVY
 Servis mechanického nástroja prenechajte 

kvalifikovanému servisnému pracovníkovi s 
 Takto 

 

 

 

motor.
 

zraku a sluchu, pevné a odolné rukavice a ochranu 

 

 

 

 

 

 

osoby, ktoré vstúpia do pracovného priestoru.

 

 

 

 

 

zlomku sekundy.
 

 

  VAROVANIE

 

 
správne nasadené a v dobrom stave.

 

naplánovanú únikovú trasu od vetiev alebo konárov.
 Pozor na vyfukovanie oparu maziva a pilín. V prípade 

 

maximálne 30 mA.
 

servisného centra
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presúvaní medzi pozíciami pri odvetvovávaní.
 

 

 

 

 
 ponechanie produktu bez dozoru
 
 

 

 

 

 

 

 

 

dostupná v autorizovanom servisnom centre Ryobi. 

tomto návode.
 

aby ste nestratili rovnováhu.
 

vedení.
 

páde na zem.
 

rovnováhu.
 

vláknach náhle povolí.
 

 

  VAROVANIE

 –
Ochrana sluchu

 –
Ochrana zraku a tváre

 –

priezory)
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Rukavice
 –

Obuv
 –

OBSLUHA – ODVETVOVÁVANIE
 

 

 

 

 
60° od vodorovného smeru.

 

vedení.
 
 
 

 

 

 

 

poranenia.

PREPRAVA A SKLADOVANIE
 Pred uskladnením alebo prepravou zastavte 

 

 

 

servisnom centre Ryobi.
 Pri preprave zaistite zariadenie pred pohybom 

  VAROVANIE

platnosti záruky.

  VAROVANIE

originálne náhradné diely.

  VAROVANIE

  VAROVANIE

spätného nárazu. Ak nevymeníte alebo neopravíte 

zranenia.

 

 

autorizovaného servisného zástupcu.
 

 
suchou tkaninou.
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servisnom centre.

Pred vsako uporabo

Pred vsako uporabo

Napetost verige
pravidelne

Ostrino verige
vizuálna kontrola

Pred vsako uporabo

Privitost pritrdil Pred vsako uporabo

prerezávanie materiálu na úrovni zeme.

ZVYŠKOVÉ RIZIKÁ:

 

 

 

 

 

 
 
 

OBMEDZENIE RIZIKA

 
práci so zariadením noste rukavice, aby ste mali ruky 

 

 

povedzte mu o symptómoch.

  VAROVANIE

OBOZNÁMTE SA S VAŠÍM PRODUKTOM
Pozrite stranu 149.
1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 

SYMBOLY NA PRODUKTE

hlavy.

rukavice.
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vo vlhkom prostredí.

10m

elektrického vedenia nad hlavou.

GOST-R konformita

Opotrebované elektrické zariadenia by 

kolesa

Zamknuté

Odomknuté

V0

IKONY V TOMTO NÁVODE

samostatne

Opotrebované elektrické zariadenia by 

POZNÁMKA:

Varovanie!

 

 VAROVANIE

 VÝSTRAHA

VÝSTRAHA
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1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
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10m

V0
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p.154 p.156

p.157 p.159 p.160
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1
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English Français Deutsch Español Italiano Nederlands Português
Caractéristiques 
techniques

Technische daten Características 
técnicas

Caratteristiche 
tecniche

Technische gegevens Características técnicas

Rated power Puissance nominale Nennleistung Potencia nominal Potenza nominale Nominaal vermogen Potência nominal

Rated voltage Tension nominale Nennspannung Tensión nominal Voltaggio nominale Toegekende spanning Tensão nominal

Bar length Longueur du guide Länge der 
Führungsschiene

Longitud de la espada Lunghezza barra Zaagbladlengten Comprimentos da barra

Chain pitch Gouge de la chaîne Kettenteilung Paso de la cadena Passo catena Kettingsteek Passo da corrente

Chain type Type de chaîne Kettentyp Tipo de cadena Tipo di catena Kettingtype Tipo de corrente

tooth narrow kerf à faible largeur Tooth schmale 
Schnittbreite

Corte estrecho con 
dientes con poco 
salto

Larghezza di 
taglio stretta con 
catena a dentatura 
grossolana e basso 

Smalle skip-tooth 
zaagsnede met een 

Corte estreito com 
dentes com pouco 
salto

No-load chain speed Vitesse de la chaîne 
à vide

Leerlauf-
Kettendrehzahl

Velocidad de la 
cadena sin carga

Velocità catena senza 
carico

Onbelaste 
kettingsnelheid

Velocidade da corrente 
sem carga

Oil tank volume Volume du réservoir Öltankvolumen Volumen del depósito 
de aceite

Volume serbatoio olio Olietankvolume Volume do depósito 
de óleo

Maximum product 
working length

Longueur maximale 
de travail du produit

Maximale 
Arbeitsreichweite des 
Produktes

Longitud máxima de 
trabajo del aparato

Lunghezza massima 
funzionamento 
prodotto

Maximum product 
bedrijfslengte

Comprimento máximo 
de trabalho do aparelho

Weight (without 
harness)

Poids (sans harnais) Gewicht (ohne 
Tragegeschirr)

Peso (sin arnés) Peso (senza cinghia) Gewicht (zonder 
harnas)

Peso (sem arnês)

Vibration level (in 
accordance with ISO 
22867)

Niveau de vibrations 
(selon ISO 22867)

Vibrationsgrad 
(gemäß ISO 22867)

Nivel de vibración 
(de acuerdo con ISO 
22867)

Livello di vibrazioni  
(in accordo con la 
direttiva ISO 22867)

Trillingsniveau (in 
overeenstemming met 
ISO 22867)

Nível de vibração (em 
conformidade com ISO 
22867)

Vibration total value Valeur totale des 
vibrations

Gesamtwert der 
Vibration

Valor total de 
vibración

Valore totale 
vibrazioni

Totale waarde 
trilling

Valor total da vibração

Uncertainty of 
measurement

Incertitude de la 
mesure

Unsicherheit der 
Messung

Incertidumbre de 
medición

Incertezza delle 
misurazioni

Onzekerheid bij 
meting

Incerteza de medições

Noise emission level 
(in accordance with 
ISO 22868)

sonore (selon ISO 
22868)

Schallenergiepegel 
(gemäß ISO 22868)

Nivel de emisión de 
ruido (de acuerdo con 
ISO 22868)

Livello di emissione 
rumore  (in accordo 
con la direttiva ISO 
22868)

Geluidsemissieniveau 
(in overeenstemming 
met ISO 22868)

Nível de emissão de 
ruído (em conformidade 
com ISO 22868)

A-weighted sound 
pressure level at 

Niveau de pression 
sonore pondéré 
A au niveau de 

A-bewerteter 
Schalldruckpegel 
an der Position des 
Benutzers

Nivel de presión 
sonora ponderado 
A en la posición del 
operario

Livello di pressione 
sonora ponderata 
A alla posizione 

A-gewogen 
geluidsdrukniveau 
bij positie van 
gebruiker

Nível de pressão 
sonora ponderada 
A na posição do 
operador

Uncertainty of 
measurement

Incertitude de la 
mesure

Unsicherheit der 
Messung

Incertidumbre de 
medición

Incertezza della 
misurazione

Onzekerheid bij 
meting

Incerteza de medições

A-weighted sound 
power level

Niveau de 
puissance sonore 
pondéré-A

A-bewerteter 
Schallleistungspegel

Nivel de potencia 
acústica ponderada 
en A

Livello di potenza 
sonora pesato A

A-gewogen 
geluidsniveau

Nível de potência 
sonora ponderada  A

Uncertainty of 
measurement

Incertitude de la 
mesure

Unsicherheit der 
Messung

Incertidumbre de 
medición

Incertezza della 
misurazione

Onzekerheid bij 
meting

Incerteza de medições

Declared sound 
power level (in 
accordance with ISO 
4871)

Niveau déclaré de 
puissance sonore 
(selon ISO 4871)

Erklärter 
Schallleistungspegel 
(gemäß ISO 4871)

Nivel de potencia 
acústica declarado 
(de acuerdo con ISO 
4871)

Livello di potenza 
sonora dichiarato 
(in accordo con la 
direttiva ISO 4871)

Aangegeven 
geluidsdrukniveau (in 
overeenstemming met 
ISO 4871)

Nível de potência 
acústica declarado (em 
conformidade com ISO 
4871)

Replacement parts 
(Bar and chain)

Pièces de Rechange 
(Guide-chaîne et 
chaîne)

Ersatzteile (Schiene 
und Kette)

Piezas de repuesto 
(Barra y cadena)

Parti di ricambio 
(Barra e catena)

Vervangonderdelen 
(Ketting en zwaard)

Peças de substituição 
(Barra e corrente)

Manufacturer Fabricant: Hersteller Fabricante Ditta produttrice Fabrikant Fabricante

Chain Chaîne coupante Kette Cadena Catena Ketting Corrente

Bar Guide-chaîne Führungsschiene Barra Barra Zwaard Barra

Manufacturer Fabricant: Hersteller Fabricante Ditta produttrice Fabrikant Fabricante

Chain Chaîne coupante Kette Cadena Catena Ketting Corrente

Bar Guide-chaîne Führungsschiene Barra Barra Zwaard Barra

Chain must be fitted 
with bar from the 
same manufacturer 
according to above 
combinations.

La chaîne doit être 
appairée avec un 
guide-chaîne de la 
même marque selon 
les combinaisons 
ci-dessus.

Die Kette muss mit 
einer Schiene von 
demselben Hersteller, 
entsprechend den 
oben genannten 
Kombinationen, 
montiert sein.

La cadena debe llevar 
una barra del mismo 
fabricante según 
las combinaciones 
anteriores.

La catena deve 
essere montata con 
una barra prodotta 
dalla stessa ditta 
produttrice seguendo 
le indicazioni di cui 
sopra.  

De ketting moet op 
een zwaard van 
dezelfde fabrikant 
worden gemonteerd 
volgens de volgende 
combinaties.

A correia deve levar 
uma barra do mesmo 
fabricante consoante as 
combinações anteriores.



Dansk Svenska Suomi Norsk RPP750S RPP755E

Tekniska data Tekniset tiedot Tekniske egenskaper

Mærkeeffekt Klassad effekt Nimellisteho Nominell effekt 750W

Mærkespænding Spänning Nimellisjännite Nominell spenning 220-240 V~50 Hz

Sværdlængder Svärdlängder Terien pituudet Sverdlengder 200 mm 250 mm

Kædestigning Kedjedelning Ketjun jako Inndeling av kjede 9,5 mm (3/8”)

Kædetype Kedjetyp Ketjun tyyppi Kjedetype

smal savfuge smala skär Tooth -terä, kapea 
uurros

med smalt sagskår

Tomgangs-
kædehastighed

Kedjehastighet utan 
belastning

Ketjun nopeus 
kuormittamattomana

Tomgangskjedehastighet 10 m/s

Olietankvolumen Oljetankens volym Oljetankvolum 80 ml

Max 
produktarbejdslængde

Max längd på 
produktarbete

Tuotteen suurin Maksimal arbeidslengde 2,7 m

Vægt (uden sele) Vikt (utan sele) Paino (ilman valjaita) Vekt (uten sele) 3,8 kg 3,9 kg

Vibrationsniveau (iht. 
ISO 22867)

Vibrationsnivå (enligt 
ISO 22867)

Tärinätaso (standardin 
ISO 22867 mukaisesti)

Vibrasjonsnivå (iht. ISO 
22867)

22867)
Total vibrationsværdi

vibration
Tärinän kokonaisarvo Vibrasjon totalverdi 3,1 m/s2

Målingsusikkerhed Mittausten 
epätarkkuus

Usikkerhet ved måling 1,5 m/s2

Støjemissionsniveau 
(iht. ISO 22868)

Bullerutsläppsnivå 
(enligt ISO 22868)

Melutaso (standardin 
ISO 22868 mukaisesti)

Støyutslipsnivå (iht. ISO 
22868)

22868)

A-vægtet 
lydtryksniveau ved 
operatørens position

A-viktad ljudtrycksnivå A-painotettu 
käyttäjään kohdistuva 
äänenpainetaso

Støynivåvekting ved 
operatørens posisjon

87,1 dB(A)

Målingsusikkerhed Osäkerhet i mätningar Mittausten 
epätarkkuus

Usikkerhet ved måling 3 dB

A-vægtet 
lydeffektniveau

A-vägd ljudeffektsnivå A-painotettu 
äänenteho

A-vektet lydeffektnivå 104,1 dB(A)

Målingsusikkerhed Osäkerhet i mätningar Mittausten 
epätarkkuus

Usikkerhet ved måling 3 dB

Erklæret lydeffektniveau 
(iht. ISO 4871)

Deklarerad 
ljudeffektsnivå (enligt 
ISO 4871)

Ilmoitettu äänenteho 
(standardin ISO 4871 
mukaisesti)

Deklarert lydeffektnivå 
(iht. ISO 4871)

4871)

107 dB(A)

Reservedele (Sværd 
og kæde)

Utbytesdelar (Klinga 
och kedja)

Varaosat (Terälevy 
ja ketju)

Erstatningsdeler 
(Sagsverd og kjede)

Producent Tillverkare Valmistaja Produsent Oregon Oregon
Gashåndtagets 
udløserknap

Liipaisimen vapautin Utløser for 
gasshåndtak 91PJ033X 91PJ040X

Sværd Terälevy Skinne 080SDEA318 100SDEA318
Producent Tillverkare Valmistaja Produsent Tri-link Tri-link

Gashåndtagets 
udløserknap

Liipaisimen vapautin Utløser for 
gasshåndtak CL14333XPB CL14340XPB

Sværd Terälevy Skinne M1430833-1041HL M1431040-1318TL
Kæden skal sættes 
på et sværd fra 
samme producent 
ifølge ovenstående 
kombinationer.

Kedjan måste sitta på 
ett svärd från samma 
tillverkare enligt ovan 
nämnda kombinationer.

Ketjun on oltava 
saman valmistajan 
toimittamaan 
terälevyyn sopiva, yllä 
mainittujen yhdistelmien 
mukaisesti.

Kjede må benyttes 
med styreskinne fra 
samme produsent i 
henhold til ovenstående 
kombinasjoner.



Polski Magyar Latviski Eesti
Parametry techniczne Technické údaje Caracteristici tehnice

Moc znamionowa Jmenovitý výkon Névleges teljesítmény Nominali galia Nimivõimsus

Névleges feszültség Nimipinge

Lungimea ghidului Pjovimo juostos ilgis Lati pikkus

Fog osztás
dantukas

Keti samm

tipas
Keti tüüp.

niskoprofilowy, o 
Nízkoprofilový Alacsony profilú skip 

keskeny bevágással

profil jos

Zema profila 

iegriezums

Madala profiiliga 
pikendatud 
terasammuga kitsa 
saeteega kett

naprázdno
Terhelés nélküli 
láncsebesség greitis

Keti kiirus ilma 
koormuseta

oleju
Olajtartály térfogata Volum rezervor 

de ulei
Õlipaagi maht

robocza produktu
Maximální pracovní 
délka výrobku

Termék maximális 
de prelucrare a 
produsului

darba ilgums
Maksimalus darbinis 
gaminio ilgis

Seadme maksimaalne 

Hmotnost (bez 
popruhu) nélkül)

Svars (bez aizsarga) Svoris (be saugos Mass (ilma rakmeteta)

22867)
souladu s ISO 22867)

Vibrációszint (az ISO 
22867 szerint) conformitate cu ISO 

22867) 22867)

Vibracijos lygis (pagal Vibratsioonitase 
(vastavalt standardile 
ISO 22867)

wibracji
Hodnota celkových 
vibrací

Vibráció teljes 
értéke apjoms

Bendra vibracijos Vibratsiooni 
koguväärtus

pomiaru
Mérés 
bizonytalansága

Matavimo paklaida Mõõtmismääramatus

22868)

Hladina emise hluku 
(v souladu s ISO 
22868)

Hangkibocsátási 
szint (az ISO 22868 
szerint)

Nivel emisie zgomot 
(în conformitate cu 
ISO 22868) ISO 22868)

lygis (pagal ISO 22868 
Helivõimsuse tase 
(vastavalt standardile 
ISO 22868)

akustycznego w 
pozycji operatora

Hladina akustického 

A v poloze obsluhy

A-súlyozott 
hangnyomásszint a 

Un nivel de presiune 
al sunetului mai 

operatorului.

A lygio svorinis 

operatoriaus 

A-kaalutud 
müraemissiooni 
rõhu tase operaatori 

pomiaru
Mérés 
bizonytalansága

Incertitudine a Mõõtmismääramatus

Hladina akustického 

funkcí A

A-súlyozott 
hangteljesítményszint

Nivel de putere 

A

A svertinis garso 
galios lygis

A-kaalutud 
helivõimsuse tase

pomiaru
Mérés 
bizonytalansága

Incertitudine a Mõõtmismääramatus

Deklarowany poziom 
mocy akustycznej 

4871)

Uvedená hladina 
akustického výkonu (v 
souladu s ISO 4871)

Deklarált 
hangteljesítményszint 
(az ISO 4871 szerint)

Nivel declarat de 
putere de sunet (în 
conformitate cu ISO 
4871)

ISO 4871)

Deklaruojamas garso 
galios lygis (pagal ISO 

Deklareeritud 
helivõimsuse tase 
(vastavalt standardile 
ISO 4871)

(Prowadnica i 
Cserealkatrészek Piese de schimb Asendusosad (Juhtlatt 

ja kett)

Producent Výrobce Gyártó Gamintojas Tootja

Przycisk 
odblokowania 

Pojistka proti 
gomb

Butonul de 
deblocare a poga

Jungiklio 
deblokavimo 
mygtukas

Päästiku hoob

Prowadnica Sliede Apsagas Juhtlatt

Producent Výrobce Gyártó Gamintojas Tootja

Przycisk 
odblokowania 

Pojistka proti 
gomb

Butonul de 
deblocare a poga

Jungiklio 
deblokavimo 
mygtukas

Päästiku hoob

Prowadnica Sliede Apsagas Juhtlatt

i prowadnicy 

obydwa elementy 

od tego samego 
producenta.

stejného výrobce 

kombinacích.

A láncot 
ugyanazon gyártójú 

használni, a fenti 
párosítás szerinti. de mai sus.

pritvirtinti naudojant 
to paties gamintojo 

nurodytus derinius.

Kett peab olema 
komplekteeritud 
juhtlatiga vastavalt sama 
tootja osade ülalesitatud 
kombinatsioonidele.



Hrvatski Slovensko RPP750S RPP755E

Tehni ke karakteristike Špecifikácie

Nazivna snaga Menovitý výkon 750W

Nazivni napon Nazivna napetost Menovité napätie 220-240 V~50 Hz

200 mm 250 mm

Zubac lanca Korak verige 9,5 mm (3/8”)

Vrsta lanca Vrsta verige

uskog usjeka
Nizkoprofilna ozka zareza 
brez zoba

Nízkoprofilový preskok zubu – 
úzky zárez 

Hitrost verige brez 
obremenitve

10 m/s

Zapremnina spremnika za ulje Prostornina rezervoarja za 
gorivo

80 ml

Maksimalna duljina proizvoda 
u radu obdelovanja izdelka produktu

2,7 m

3,8 kg 3,9 kg

Razina vibracije (u skladu s 
ISO 22867)

Raven vibracij (v skladu s 
standardom ISO 22867) ISO 22867)

Ukupna vrijednost vibracija Skupna vrednost vibracij Celková hodnota vibrácií 3,1 m/s2

Negotovost meritve 1,5 m/s2

Razina emisija buke (u skladu 
s ISO 22868)

Raven emisij hrupa (v skladu s 
standardom ISO 22868) normy ISO 22868)

A-ponderirana razina 

operatera

A-izmerjena raven 

upravljavca
akustického tlaku na pozícii 
obsluhujúcej osoby.

87,1 dB(A)

Negotovost meritev 3 dB

snage akustického výkonu
104,1 dB(A)

Negotovost meritev 3 dB

snage (u skladu s ISO 4871) (v skladu s standardom ISO 
4871)

deklarovaná hladina 

normy ISO 4871)

107 dB(A)

Zamjena dijelova (Vodilica 
i lanac) veriga)

Proizvajalec Výrobca Oregon Oregon
Blokada otponca

91PJ033X 91PJ040X

Vodilica 080SDEA318 100SDEA318
Proizvajalec Výrobca Tri-link Tri-link

Blokada otponca
CL14333XPB CL14340XPB

Vodilica M1430833-1041HL M1431040-1318TL

prema gornjim kombinacijama. skladno z zgornjimi 
kombinacijami. kombinácií.



EN  Vibration level

The declared vibration value has been measured with a standard test method and 
may be used to compare one tool with another.
The declared vibration value may be used in a preliminary assessment of exposure.
The vibration emission during actual use of power tool can differ from the declared 
total value depending on the ways in which the tool is used.
Identify safety measures to protect yourself based on an estimation of exposure 
in the actual conditions of use, taking account of all parts of the operating cycle 
such as the times when the tool is switched off and when it is running idle in 
addition to the trigger time.

DA  Vibrationsniveau 

Den erklærede vibrationsværdi er målt i henhold til en standard-testmetode og kan 
bruges til at sammenligne forskellige værktøjer indbyrdes.
Den erklærede vibrationsværdi kan bruges som en foreløbig vurdering af 
eksponeringen.
Vibrationsemissionen ved praktisk brug af elværktøjet kan variere fra den 
erklærede totalværdi, alt efter hvordan værktøjet anvendes.
Træf passende sikkerhedsforanstaltninger for at beskytte dig selv ud fra den 
skønnede eksponering for risici under de aktuelle anvendelsesforhold, hvor du 
- ud over den effektive arbejdstid - også tager højde for de varierende perioder, 
som fx når værktøjet er slukket, og når det kører i tomgang.

ES  Nivel de vibración

El valor declarado de vibraciones se ha medido con un método de prueba estándar 
y puede utilizarse para comparar una herramienta con otra.
El valor declarado de vibraciones puede utilizarse en una evaluación preliminar 
de exposición.
La emisión de las vibraciones durante el uso real de la herramienta eléctrica 
puede diferir del valor total declarado según el uso que se le dé a la herramienta.
Identifique las medidas de seguridad para protegerse en base a una estimación 
de la exposición en las condiciones reales de uso, teniendo en cuenta todas las 
partes del ciclo de funcionamiento, como los tiempos en que la herramienta está 
apagada y cuando está en ralentí, además del tiempo de activación.

DE  Vibrationsgrad

Der angegebene Vibrationswert wurde durch eine Standard-Testmethode ermittelt 
und kann dazu verwendet werden, ein Werkzeug mit einem anderen zu vergleichen.
Der angegebene Vibrationswert kann für eine Vorabbeurteilung der Exponierung 
herangezogen werden.
Die Vibrationsemissionen bei der tatsächlichen Benutzung von Elektrowerkzeugen 
kann sich, abhängig von der Art der Benutzung des Werkzeugs, von dem 
genannten Wert unterscheiden.
Identifizieren Sie aufgrund einer Einschätzung der Exponierung unter tatsächlichen 
Einsatzbedingungen Maßnahmen zum eigenen Schutz, unter Berücksichtigung 
aller Bestandteile des Betriebszyklus, wie die Zeiten zu denen das Werkzeug 

im Leerlauf befindet.

FR  Niveau de vibrations

La valeur déclarée totale des vibrations a été mesurée selon une méthode de test 
standardisée qui peut être utilisée pour comparer un outil avec un autre.
La valeur déclarée totale des vibrations peut également être utilisée pour évaluer 
par avance le niveau d’exposition.
La valeur des vibrations réellement produites durant l’utilisation de l’outil électrique 
peuvent différer de la valeur totale déclarée, en fonction de la manière dont l’outil 
est utilisé.
Identifiez les mesures de sécurité à prendre pour vous protéger, sur la base d’une 
estimation de l’exposition réelle, en tenant compte de tous les éléments du cycle 
d’utilisation tels que le temps d’arrêt de l’outil et le temps de son fonctionnement 
au ralenti, en plus du temps de fonctionnement normal.

PT  Nível de vibração

O valor de vibração declarado foi medido com um método de teste padrão e pode 
ser usado para comparar uma ferramenta com outra.
O valor de vibração declarado pode ser utilizado numa avaliação preliminar da 
exposição.
A emissão das vibrações durante o uso real da ferramenta eléctrica pode diferir 
do valor total declarado segundo o uso que se der à ferramenta.
Identifique as medidas de segurança para se proteger com base numa estimativa 
de exposição nas actuais condições de uso, tendo em conta todas as peças do 
ciclo de funcionamento, como as vezes que a ferramenta é desligada e quando 
está a trabalhar em ralenti para além do tempo de gatilho.

NL  Trillingsniveau

De aangegeven trillingswaarde werd gemeten met behulp van een standaard 
testmethode en kan worden gebruikt om gereedschap met elkaar te vergelijken.
De aangegeven trillingswaarde kan worden gebruikt in een voorlopige 
blootstellingsanalyse.
De trillingsemissie tijdens het gebruik van het werktuig kan verschillen van de 
aangegeven totale waarde, afhankelijk van de manier waarop het werktuig wordt 
gebruikt.
Neem veiligheidsmaatregelen om uzelf te beschermen op basis van een inschatting 
van de blootstelling in de huidige gebruiksomstandigheden, rekening houdend 
met alle onderdelen van de bedrijfscyclus, zoals de tijd dat het werktuig wordt 
uitgeschakeld en het stationair draait, bovenop de bedrijfstijd.

IT  Livello di vibrazioni

Il valore delle vibrazioni dichiarato deve essere misurato con un metodo di test 
standard e può essere utilizzato per paragonare un utensile a un altro. 
Il valore dichiarato delle vibrazioni può essere utilizzato nella valutazione 
preliminare dell’esposizione. 
L’emissione delle vibrazioni durante l’utilizzo dell’utensile può essere diversa dal 
valore totale dichiarato a seconda dei modi in cui l’utensile viene utilizzato. 
Individuare misure di sicurezza per proteggersi basate su una stima dell’esposizione 
nelle attuali condizioni di utilizzo, prendendo in considerazione tutte le parti del 
ciclo operativo come i tempi in cui l’utensile viene spento o quando funziona al 
minimo oltre al tempo di attivazione. 



RO

expunerii.

RU

NO  Vibrasjonsnivå 

Den oppgitte vibrasjonsverdien er målt med en standard testmetode og kan 
benyttes for å sammenligne ett verktøy med et annet.
Den oppgitte vibrasjonsverdien kan benyttes for en foreløpig angivelse av 
eksponering.
Vibrasjonene ved faktisk bruk av et elektrisk verktøy kan skille seg fra oppgitte 
totalverdier avhengig av måten verktøyet brukes på.
Identifiser sikkeringstiltak som beskytter deg selv, basert på et anslag for 
eksponering i den faktiske brukssituasjonen der man tar hensyn til alle 
brukssyklusene, som tidspunktet da maskinen ble slått av og når den går på 
tomgang i tillegg til tiden når verktøyet arbeider.

FI  Tärinätaso 

Ilmoitettu tärinäarvo on mitattu tavallisin testimenetelmin, ja sitä voidaan käyttää 
verrattaessa laitetta toiseen.
Ilmoitettua tärinäarvoa voidaan käyttää arvioitaessa tärinävaikutusta.

jonka laite on sammuksissa ja käy tyhjäkäynnillä, varsinaisen sahausajan lisäksi. 

SV  Vibrationsnivå 

Det angivna vibrationsvärdet har uppmätts med en standardmetod och kan 

Det angivna vibrationsvärdet kan användas i en preliminär analys av vibrationerna 

De vibrationer som uppstår vid användningen av el-verktyget kan skilja sig från det 
uppgivna totalvärdet beroende på det sätt som verktyget används på.

under användningen, ta hänsyn till all användning som då verktyget är avstängt 

HU  Vibrációszint 

A megadott vibrációs érték szabványos tesztmódszerrel lett meghatározva, és két 

felhasználható.
A vibráció-kibocsátás a szerszámgép tényleges használat során eltérhet a 

Határozza meg a saját védelmét szolgáló óvintézkedéseket az adott használati 

CS

vibracím.

PL

na wibracje.



BG

HR  Razina vibracije 

Objavljena vrijednost vibracija je izmjerena standardnom metodom testiranja i 

vremenu pokretanja.

ET  Vibratsioonitase 

Deklareeritud vibratsiooniväärtus on mõõdetud standardse testimismeetodiga ja 

Deklareeritud vibratsiooniväärtust võib kasutada mürataseme eelhindamiseks.

vibratsiooniemissioon, mille suurus erineb deklareeritud väärtustest.

põhinevad tegelikes kasutustingimustes esinevale vibratsioonile, sealjuures tuleb 

väljalülitamise ajal ja tühikäigul.

LT  Vibracijos lygis 

LV

SK

SL  Raven vibracij 

Navedena vrednost vibracij je bila izmerjena s standardno metodo testiranja in se 

Navedena vrednost vibracij se lahko uporabi za predhodne ocene izpostavljenosti.



EN  GUARANTEE

In addition to any statutory rights resulting from the purchase, this product is 
covered by a guarantee as stated below.

1. The guarantee period is 24 months for consumers and commences on the 
date when the product was purchased. This date has to be documented 
by an invoice or other proof of purchase. The product is designed and 
dedicated to consumer and private use only. So there is no guarantee 
provided in case of professional or commercial use.

2. There is, in some cases (i.e. promotion, range of tools), a possibility to 
extend the warranty period over the period described above using the 
registration on the www.ryobitools.eu website. The eligibility of the tool is 
clearly displayed in stores and/or on packaging. The end user needs to 
register his/her newly-acquired tools online within 8 days from the date 
of purchase. The end user may register for the extended warranty in his 
country of residence if listed on the online registration form where this 
option is valid. Furthermore, end users must give their consent to the 
storage of the data which are required to enter online and they have to 

which is sent out by e-mail, and the original invoice showing the date of 
purchase will serve as proof of the extended warranty. Your statutory rights 
remain unaffected.

3. The guarantee covers all defects of the product during the warranty period 
due to defaults in workmanship or material at the purchase date. The 
guarantee is limited to repair and/or replacement and does not include any 
other obligations including but not limited to incidental or consequential 
damages. The warranty is not valid if the product has been misused, used 
contrary to the instruction manual, or being incorrectly connected. This 
guarantee does not apply to

 – any damage to the product that is the result of improper maintenance
 – any product that has been altered or modified
 – any product where original identification (trade mark, serial number) 

markings have been defaced, altered or removed
 – any damage caused by non-observance of the instruction manual
 – any non CE product
 – any product which has been attempted to be repaired by an non-

qualified professional or without prior authorization by Techtronic 
Industries

 – any product connected to improper power supply (amps, voltage, 
frequency)

 – any product used with inappropriate fuel mixture (fuel, oil, percentage 
of oil)

 – any damage caused by external influences (chemical, physical, 
shocks) or foreign substances

 – normal wear and tear of spare parts
 – inappropriate use, overloading of the tool
 – use of non-approved accessories or parts
 – carburettor after 6 months, carburettor adjustments after 6 months
 – components (parts and accessories) subject to natural wear and 

tear, including but not limited to bump knobs, drive belts, clutch, 
blades of hedge trimmers or lawn mowers, harness, cable throttle, 
carbon brushes, power cord, tines, felt washers, hitch pins, blower 
fans, blower and vacuum tubes, vacuum bag and straps, guide bars, 
saw chains, hoses, connector fittings, spray nozzles, wheels, spray 
wands, inner reels, outer spools, cutting lines, spark plugs, air filters, 
gas filters, mulching blades, etc.

4. For servicing, the product must be sent or presented to a RYOBI authorized 
service station listed for each country in the following list of service station 
addresses. In some countries your local RYOBI dealer undertakes to send 
the product to the RYOBI service organisation. When sending a product 
to a RYOBI service station, the product should be safely packed without 
any dangerous contents such as petrol, marked with sender’s address and 
accompanied by a short description of the fault.

5. A repair/replacement under this guarantee is free of charge. It does not 
constitute an extension or a new start of the guarantee period. Exchanged 
parts or tools become our property. In some countries delivery charges or 
postage will have to be paid by the sender.

6. This guarantee is valid in the European Community, Switzerland, Iceland, 
Norway, Liechtenstein, Turkey and Russia. Outside these areas, please 
contact your authorized RYOBI dealer to determine if another warranty 
applies.

AUTHORISED SERVICE CENTRE

header/service-and-support/service-agents.

FR  GARANTIE

En plus des droits statutaires liés à l'achat, ce produit est couvert par une 
garantie telle que décrite ci-dessous.

1. La durée de la garantie accordée au consommateur est de 24 mois à partir 

tout autre preuve d'achat. Le produit a été conçu en vue d'une utilisation 
strictement privée. Aucune garantie ne s'applique donc en cas d'utilisation 
professionnelle ou commerciale.

2. Il existe, dans certains cas (par exemple promotion, gamme d'outils), 
une possibilité d'étendre la période de garantie au-delà de la période 
précédemment décrite en utilisant le formulaire d'enregistrement présent 
sur le site Internet www.ryobitools.eu. L'éligibilité d'un outil est clairement 

doit enregistrer son/ses outil(s) nouvellement acheté(s) en ligne dans les 8 
jours qui suivent la date d'achat. L'utilisateur a la possibilité de s'enregistrer 
pour l'extension de garantie dans son pays de résidence si celui-ci est listé 
dans le formulaire d'enregistrement en ligne où cette option est valide. 

des données requises pour accéder au site et doit accepter les termes 

électronique, ainsi que la facture originale mentionnant la date d'achat 
serviront de preuve de l'extension de garantie. Vos droits statutaires 
restent inchangés.

3. La garantie couvre  les défauts des pièces et de main d'oeuvre du produit 
pendant la période de garantie à partir de la date d'achat. La garantie 
n’inclut  aucune autre obligation, tel que, mais sans s'y limiter, les 
dommages accessoires ou indirects. La garantie est non valable en cas 
de mauvaise utilisation du produit, d'utilisation contraire aux instructions 
du mode d'emploi, ou en cas de branchement incorrect. Cette garantie ne 

 – tout dommage au produit résultant d'un mauvais entretien
 – tout produit ayant été altéré ou modifié
 – tout produit dont les marquages originaux d'identification (marque, 

numéro de série) ont été dégradés, altérés ou retirés
 – tout dommage causé par le non-respect des instructions du mode 

d'emploi
 – tout produit non CE
 – tout produit ayant subi une tentative de réparation par du personnel 

non qualifié ou sans autorisation préalable de Techtronic Industries
 – tout produit raccordé à une alimentation secteur non conforme 

(ampérage, voltage, fréquence)
 – tout produit utilisé avec un mélange inapproprié (essence, huile, 

pourcentage d'huile)
 – tout dommage causé par des influences extérieures (chimiques, 

physiques, chocs) ou par des substances étrangères
 – l'usure normale des pièces consommables
 – une utilisation inappropriée, une surcharge de l'outil
 – l'utilisation de pièces ou accessoires non agréés
 – les carburateurs après plus de 6 mois à compter de la date d’achat, 

également les réglages du carburateur après plus de 6 mois à 
compter de la date d’achat

 – les composants (pièces et accessoires) sujets à une usure naturelle, 
incluant de façon non exhaustive les têtes de fil à frapper, les 
courroies de transmission, les embrayages, les lames des taille-haies 
ou des tondeuses à gazon, les harnais, les câbles d'accélérateur, 
les charbons, les cordons d’alimentation, les fraises de cultivateurs, 
les rondelles feutre, les goupilles de fraise, les turbines et lame de 
broyage des souffleurs, les tubes de soufflage et d'aspiration des 
souffleurs, les sacs de souffleurs et leurs lanières, les guides-chaîne, 
les chaînes de tronçonneuses, les tuyaux et  raccords, les buses et 
lances de nettoyeurs haute pression, les roues, les recharges de fil 
des têtes de coupe, les têtes de coupe, le fil de coupe, les bougies 
d'allumage, les filtres à air, les filtres à essence, etc.

4. Si le produit doit être réparé, envoyez-le à un service après-vente agréé 
RYOBI dont vous trouverez ci-dessous la liste pour chaque pays. Dans 
certains pays, votre revendeur RYOBI se chargera d'envoyer le produit 
à un centre de réparation RYOBI. Lorsque vous envoyez un produit à un 
service après-vente RYOBI, celui-ci doit être correctement emballé, sans 
contenir aucun produit dangereux tel que de l'essence, et vous devez 
indiquer votre adresse ainsi qu'une courte description du problème.

5. Une réparation / un remplacement sous garantie est gratuit(e). Ceci ne 
constituera pas une extension de garantie ni un nouveau départ de la 
période de garantie. Les pièces ou les outils remplacés deviennent notre 
propriété. Dans certains pays, les frais de port devront être assumés par 
l'expéditeur.

6. Cette garantie est valable au sein de l'Europe, de la Suisse, de l'Islande, 
de la Norvège, du Liechtenstein, de la Turquie, de la Russie. En dehors 
de ces zones, veuillez contacter votre distributeur agréé RYOBI pour 
déterminer si une autre garantie s'applique.

SERVICE APRÈS-VENTE AGRÉÉ
Pour trouver le service après-vente agréé le plus proche, rendez-vous sur  



DE  GARANTIE

Zusätzlich zu den aufgrund des Kaufs entstehenden gesetzlichen Rechten, ist 
dieses Produkt von der unten aufgeführten Garantie abgedeckt.

1. Die Garantiezeit für Endverbraucher beträgt 24 Monate für und beginnt ab 
dem Kaufdatum des Produktes. Dieses Datum muss durch eine Rechnung 
oder einen anderen Kaufbeleg dokumentiert sein. Das Produkt ist 
ausschließlich für den Privatgebrauch entwickelt und bestimmt. Deshalb 
wird keine Garantie im Fall von professionellem oder kommerziellem 
Einsatz angeboten.

2. In einigen Fällen (z.B. Promotion, auf eine bestimmte Produktpalette or 
auf bestimmte Produkte begrenzt) besteht die Möglichkeit die Garantiezeit 
über den oben genannten Zeitraum, durch Registrierung auf der Webseite 
www.ryobitools.eu, zu verlängern. Der verlängerte Garantieanspruch für 
ein bestimmtes Produkt wird deutlich in den Geschäften und/oder auf der 
Verpackung des Produktes gezeigt. Der Endverbraucher muss seine neu 
gekauften Produkte innerhalb von 8 Tagen ab Kaufdatum registrieren. 
Der Endverbraucher kann sich für die erweiterte Garantie im Land seines 
permanenten Wohnsitzes registrieren, wenn diese Möglichkeit in dem 
Online-Formular gegeben ist. Des weiteren müssen die Endverbraucher 
ihr Einverständnis zur Speicherung der online angegebenen Daten geben 
und die Geschäftsbedingungen annehmen. Die per E-Mail verschickte 
Bestätigung der Registrierung und die Originalrechnung mit Kaufdatum 
dienen als Nachweis für die verlängerte Garantie. Ihre gesetzlichen 
Rechte bleiben unangetastet.

3. Die Garantie deckt während der Garantiezeit ab Kaufdatum alle 
Produktmängel aufgrund von Material- oder Herstellungsmängeln ab. 
Diese Garantie ist auf Reparatur und/oder Ersatz beschränkt und enthält 

das Produkt missbräuchlich oder entgegen der Bedienungsanleitung 

 – Jegliche Schäden die an dem Produkt aufgrund falscher Wartung 
entstehen.

 – Jedes Produkt das verändert oder modifiziert wurde.
 – Jedes Produkt an dem die originale Identifizierung (Markenzeichen, 

Seriennummer) verunstaltet, verändert oder entfernt wurden.
 – Jede Beschädigung die durch Nichtbeachtung der 

Bedienungsanleitung verursacht wurde.
 – Jedes Produkt ohne CE Zeichen.
 – Jedes Produkt das von einer unqualifizierten Person oder ohne 

vorherige Genehmigung von Techtronic Industries versucht wurde 
zu reparieren.

 – Jedes Produkt das an eine falsche Stromversorgung (Ampere, 
Spannung, Frequenz) angeschlossen wurde.

 – Jedes Produkt das mit einer falschen Treibstoffmixtur (Treibstoff, Öl, 
Prozentanteil von Öl) betrieben wurde.

 – Jede Beschädigung die von äußeren Einflüssen (chemisch, physisch, 
Stöße) oder fremden Substanzen verursacht wurde.

 – Normaler Verschleiß und Abnutzung von Ersatzteilen.
 – Zweckwidrige Benutzung, Überlastung des Werkzeugs.
 – Benutzung von nicht zugelassenem Zubehör oder Teilen.
 – Den Vergaser nach 6 Monaten, die Vergasereinstellung nach 6 

Monaten.
 – Teile (Teile und Zubehörteile) die normalem Verschleiß 

unterliegen, einschließlich aber nicht beschränkt auf Fadenköpfe, 
Antriebsriemen, Kupplungen, Klingen von Heckenschneidern oder 
Rasenmähern, Gurtzeug, Gaszügen, Kohlebürsten, Netzkabel, 
Zinken,Filzunterlegscheiben, Anhangstifte, Gebläse, Gebläse- und 
Saugschläuche, Saugbeutel und Riemen, Führungsschienen, 
Sägeketten,Schläuche, Anschlüsse, Sprühdüsen, Räder, 
Sprühlanzen, innere Rollen, äußere Spulen, Schneidfäden, 
Zündkerzen, Luftfilter, Treibstofffilter, Mulchmesser usw.

4. Zur Wartung muss das Produkt eingeschickt werden oder einem für 
jedes Land in der folgenden Liste aufgeführten autorisierten RYOBI 
Kundendienst gebracht werden. In einigen Ländern schickt Ihr örtlicher 
RYOBI Händler das Produkt an den RYOBI Kundendienst. Wenn ein 
Produkt an den RYOBI Kundendienst geschickt wird, sollte es sicher 
verpackt werden, ohne gefährlichen Inhalt, wie Treibstoff, mit der 
Absenderadresse versehen sein und eine kurze Beschreibung des Fehlers 
enthalten.

5. Reparatur/Ersatz unter dieser Garantie sind kostenfrei. Das stellt keine 
Verlängerung oder Neustart der Garantiezeit dar. Ausgewechselte Teile 
oder Werkzeuge treten in unseren Besitz über. In einigen Ländern müssen 
Lieferkosten oder Postgebühren von dem Absender getragen werden.

6. Diese Garantie gilt in der Europäische Gemeinschaft, Schweiz, Island, 
Norwegen, Liechtenstein, Türkei und Russland. Bitte kontaktieren Sie 

Gewährleistung außerhalb dieser Gebiete gültig ist.

AUTORISIERTER KUNDENDIENST

ES  GARANTÍA

Además de cualquier derecho estatutario derivado de la compra, este producto 
está cubierto con la siguiente garantía.

1. El período de garantía es de 24 meses para los consumidores y comienza 
a partir de la fecha de compra del producto. Esta fecha debe demostrarse 
con una factura u otra prueba de compra. El producto está diseñado y 
destinado al consumidor y únicamente para uso privado. Por tanto, no se 
ofrece ninguna garantía en caso de uso profesional o comercial.

2. En algunos casos (como promociones o un conjunto de herramientas) 
existe la posibilidad de ampliar el período de garantía hasta el período 
descrito anteriormente mediante el registro en el sitio web www.ryobitools.
eu. La elegibilidad de la herramienta se muestra claramente en las 

recién adquiridas en línea en los 8 días siguientes a la fecha de compra. 

de residencia si éste aparece en el formulario de registro en línea en 

consentimiento para que se guarden los datos que se solicitan para entrar 

de registro, que se enviará por correo electrónico, y la factura original  que 
muestre la fecha de compra servirán como prueba de la ampliación de la 
garantía. Sus derechos estatutarios permanecerán intactos.

3. La garantía cubre, durante el período de garantía, todos los defectos del 
producto que se deban a fallos de la mano de obra o a fallos del material en 
la fecha de compra. La garantía tiene un límite de reparación o sustitución 
y no incluye ninguna otra obligación se deba a, aunque sin limitarse a ello, 
daños accidentales o incidentales. La garantía no es válida si se ha hecho 
un uso inadecuado del producto, si no se ha usado siguiendo el manual 
de instrucciones o si se ha conectado incorrectamente. Esta garantía no 

 – cualquier daño del producto derivado de un mantenimiento 
inadecuado

 – cualquier producto que haya sido alterado o modificado
 – cualquier producto en el que las marcas de identificación originales 

(marca comercial, número de serie) hayan sido borradas, modificadas 
o eliminadas

 – cualquier daño causado por el incumplimiento del manual de 
instrucciones

 – cualquier producto que no sea CE
 – cualquier producto que haya intentado reparar un profesional no 

cualificado o sin una autorización previa de Techtronic Industries
 – cualquier producto conectado a un suministro eléctrico inadecuado 

(amperios, tensión, frecuencia)
 – cualquier producto utilizado con una mezcla de combustible 

inadecuada (combustible, aceite, porcentaje de aceite)
 – cualquier daño causado por influencias externas (de productos 

químicos, daños físicos, descarga eléctrica) o sustancias extrañas
 – desgaste o rotura normal de las piezas de repuesto
 – uso inadecuado, sobrecarga de la herramienta
 – uso de accesorios o piezas no homologados
 – carburador después de 6 meses, ajustes del carburador después de 

6 meses
 – componentes (piezas y accesorios) sujetos a un desgaste o rotura 

natural, incluyendo, aunque sin limitarse a ello, las perillas de las 
bombas, correas de transmisión, embrague, cuchillas de cortasetos 
o cortacéspedes, arnés, acelerador, escobillas de carbón, cable 
de alimentación, horquillas, arandelas de fieltro, pasadores de 
enganche, ventiladores, tubos de ventilador y de vacío, correas 
y bolsas de vacío, barras de guía, sierras de cadena, mangueras, 
accesorios de conexión, boquillas pulverizadoras, ruedas, varas 
rociadoras, carretes interiores y exteriores, hilos de corte, bujías, 
filtros de aire, filtros de gas, cuchillas de trituración, etc.

4. Para el servicio, el producto debe enviarse o entregarse en un punto 
de servicio técnico autorizado RYOBI enumerado para cada país en la 
siguiente lista de direcciones de servicio técnico. En algunos países su 
distribuidor local RYOBI se encarga de enviar el producto a la organización 
del servicio de RYOBI. Al enviar un producto a un punto de servicio técnico 
RYOBI, el producto debe embalarse de forma segura sin que contenga 
ninguna sustancia peligrosa como petróleo, debe llevar la dirección del 
remitente e ir acompañado de una breve descripción del fallo.

5. Una reparación/sustitución dentro de esta garantía se realiza de forma 
gratuita. No constituye una ampliación ni un reinicio del período de 
garantía. Las piezas o herramientas que se cambien pasan a ser de 
nuestra propiedad. En algunos países los gastos de envío o del franqueo 
deberá pagarlos el remitente.

6. Esta garantía es válida en la Comunidad Europea, Suiza, Islandia, 
Noruega, Liechtenstein, Turquía y Rusia. Fuera de estas zonas, póngase 
en contacto con su distribuidor autorizado RYOBI para determinar si se 
aplica otra garantía.

SERVICIO TÉCNICO AUTORIZADO
Para encontrar el servicio técnico autorizado más cercano, visite 
header/service-and-support/service-agents.



IT  GARANZIA

Oltre ai legittimi diritti derivanti dall'acquisto del prodotto, quest'ultimo è coperto 
da garanzia come indicato nei seguenti punti.

1. Il periodo di garanzia per il consumatore è di 24 mesi ed ha inizio dalla data 
in cui il prodotto è stato acquistato. Questa data deve essere documentata 
da una ricevuta o da altra prova d'acquisto. Il prodotto è stato disegnato 
e progettato solo per l'utilizzo privato del consumatore. La garanzia viene 
invalidata in caso di utilizzo professionale o commerciale.

2. In alcuni casi (per esempio promozioni e gamme di prodotti) esiste la 
possibilità di estendere il periodo di garanzia oltre il periodo indicato sopra 
registrandosi sul sito web  www.ryobitools.eu. L'idoneità del prodotto 
a rievere tale estensione viene indicata chiaramente nei punti vendita 

accedere all'offerta nel suo paese quando la stess è valida e qualora 

consenso all'archiviazione dei dati che si inseriscono online indicando che 
i termini e le condizioni sono stati accettati. La ricevuta della conferma 
della registrazione verrà inviata via email e la fattura originale indicante la 
data d'acquisto verrà utilizzata come prova della garanzia estesa. I diritti 
legittimi dell'utente rimarranno invariati.

3. La garanzia copre tutti i difetti di fabbricazione del prodotto durante il 
periodo di garanzia a causa di guasti di fabbricazione o di materiale alla 
data di acquisto. La garanzia è limitata alla riparazione e/o alla sostituzione 
e non include altri obblighi compreso ma non limitato a danni incidentali 
o consequenziali. La garanzia non è valida se il prodotto non è stato 
utilizzato come indicato nel manuale di istruzioni o se è stato collegato in 

 – qualsiasi danno al prodotto che sia il risultato di una scorretta 
manutenzione

 – qualsiasi prodotto che sia stato alterato o modificato
 – qualsiasi prodotto sul quale l'identificazione originale (marchio 

registrato, numero di serie) sia stata resa illegibile, sia stata 
danneggiata o alterata

 – qualsiasi danno causato dalla non osservanza del manuale 
d'istruzioni

 – qualsiasi prodotto non contrassegnato con il marchio CE
 – qualsiasi prodotto che una persona non qualificata abbia tentato di 

riparare o che si è tentato di riparare senza l'autorizzazione delle 
Techtronisianoc Industries

 – qualsiasi prodotto collegato a un'alimentazione non corretta (per amp, 
voltaggio, frequenza)

 – qualsiasi prodotto utilizzato con la miscela scorretta di carburante 
(carburante, olio, percentuale d'olio)

 – qualsiasi danno causato da agenti esterni (chimici, fisici o shock) o 
da sostanze estranee

 – normale usura di parti di ricambio
 – utilizzo non appropriato, sovraccaricamento di utensili
 – utilizzo non approvato di accessori o parti
 – carburatore dopo 6 mesi, regolazioni al carburatore dopo 6 mesi
 – componenti (parti e accessori) soggetti alla normale usura, compreso 

ma non limitato a manopole di avviamento a spinta, cinghie di 
trasmissione, frizione, lame di sfrondatori o tagliaerba, cablaggio, 
cavo dell'acceleratore, spazzole al carbonio, cavi dell'alimentazione, 
lancette, rondelle in feltro, perni di aggancio, ventole del soffiatore, 
tubi del soffiatore e dell'aspirapolvere, sacchetti e cinghie 
dell'aspirapolvere, barre di guida, catene della motosega, tubi, 
raccordi del connettore, ugelli a spruzzo, ruote, bacchette a spruzzo, 
bobine interne, bobine esterne, fili di taglio, candele, filtri dell'aria, filtri 
del gas, lame di triturazione, ecc.

4. Per servizi di manutenzione, il prodotto dovrà essere mandato o presentato 
presso un punto di servizio clienti aurotizzato RYOBI indicato nella 
seguente lista. In alcune nazioni il rivenditore RYOBI si occuperà di inviare 
il prodotto al più vicino servizio clienti Ryobi. Quando si invia un prodotto a 
un servizio clienti RYOBI, il prodotto dovrà essere correttamente imballato 
senza eventuali contenuti pericolosi quali carburanti, e contrassegnato con 
l'indirizzo della persona che lo ha inviato e accompagnato da una breve 
descrizione del problema riscontrato.

5. Si garantisce una riparazione/sostituzione gratuita quando il prodotto è 
coperto da garanzia. Questa sostituzione o riparazione non costituisce una 
estensione o un nuovo inizio di un periodo di garanzia. Le parti o l'utensile 
cambiati sono di proprietà della ditta. In alcune nazioni i costi di consegna 
o invio dovranno essere pagati dalla persona che spedisce.

6. Questa garanzia è valida all'interno della Comunità Europea, in Svizzera, 
Islanda, Norvegia,   Liechtenstein, Turchia e Russia. Al di fuori di queste 
aree, si prega di contattare il proprio gestore autorizzato RYOBI per 
determinare se si applica un'altra garanzia.

CENTRO SERVIZI AUTORIZZATO

uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

NL  GARANTIE

Bovenop de statutaire rechten als gevolg van de aankoop, wordt dit product 
gedekt door een garantie, zoals deze hieronder wordt beschreven.

1. De garantieperiode bedraagt 24 maanden voor consumenten en begint 
vanaf de datum waarop het product werd aangekocht. Deze datum moet 
worden gedocumenteerd door een factuur of ander aankoopbewijs. Het 
product is uitsluitend ontworpen en bedoeld voor particuliere gebruikers. 
De garantie vervalt bij professioneel of commercieel gebruik.

2. In enkele gevallen (vb. promotie, gereedschapsaanbod) bestaat er een 
mogelijkheid om de garantieperiode te verlengen met dezelfde periode als 
deze hierboven beschreven met behulp van de registratie op de website 
www.ryobitools.eu. Of het product al of niet in aanmerking komt, is duidelijk 
aangegeven in winkels en/of de verpakking. De eindgebruiker dient zijn/
haar nieuw werktuig binnen de 8 dagen na de aankoopdatum online 
registreren. De eindgebruiker kan zich aanmelden voor de uitgebreide 
garantie in zijn verblijfsland als dit op het online registratieformulier 
is opgenomen wanneer deze optie geldig is. Bovendien moet de 
eindgebruiker zijn toestemming geven om informatie te gebruiken die nodig 
is om toegang te krijgen tot de website en dient de algemene voorwaarden 
te accepteren. Het ontvangstbewijs van dit registratieformulier, dat via 
e-mail wordt verzonden, en de originele factuur die de aankoopdatum 
vermeldt dienen als bewijs van de uitgebreide garantie. Uw statutaire 
rechten blijven onveranderd.

3. De garantie dekt alle defecten van het product gedurende de 
garantieperiode als gevolg van fouten in het werk of materiaal op de 
aankoopdatum. De garantie is beperkt tot de reparatie en/of vervanging 
en omvat geen andere verplichtingen waaronder, maar niet beperkt tot, 
incidentele of gevolgschade. De garantie is niet geldig als het product 
werd misbruikt, in tegenspraak met de gebruiksaanwijzing werd gebruikt 

 – schade aan het product als gevolg van foutief onderhoud
 – als het product op enigerlei wijze werd gewijzigd
 – als originele markeringen ter identificatie (handelsmerk, serienummer) 

van het product werden verwijderd of gewijzigd
 – voor schade als gevolg van het niet in acht nemen van deze 

gebruiksaanwijzing
 – een niet EC-product
 – een product, waaraan een niet-gekwalificeerde vakman reparaties 

uitvoerde of waaraan reparaties werden uitgevoerd zonder 
voorafgaande toestemming van Techtronic Industries

 – een product dat werd aangesloten aan een foutieve krachtbron 
(amps, spanning, frequentie)

 – een product dat met een ongeschikt brandstofmengsel (brandstof, 
olie, oliepercentage) werd gebruikt

 – schade veroorzaakt door externe invloeden (chemische, fysieke 
schokken) of vreemde stoffen

 – normale slijtage van reserve-onderdelen
 – foutief gebruik, overbelasting van het werktuig
 – gebruik van niet-goedgekeurde accessoires of onderdelen
 – de carburator na 6 maanden, carburatorafstellingen na 6 maanden
 – componenten (onderdelen en accessoires) die onderworpen zijn 

aan slijtage, met inbegrip van, maar niet beperkt tot stootknoppen, 
aandrijfriemen, koppeling, snijbladen van heggentrimmers of 
grasmaaimachines, harnassen, versnellingskabels, koolborstels, 
stroomsnoeren, tanden, viltringen, trekpennen, ventilatoren, 
blazer- en vacuümbuizen, stofzuigzakken en –riemen, geleiders, 
zaagkettingen, slangen, connectoren, sproeimonden, wielen, 
sproeiers, inwendige spoelen, uitwendige spoelen, maailijnen, 
bougies, luchtfilters, gasfilters, struikruimbladen, etc.

4. Voor onderhoud moet het product naar een geautoriseerd RYOBI-
onderhoudsstation worden gestuurd of gebracht. Een lijst met de 
adressen van deze stations per land is hier opgenomen. In bepaalde 
landen verzendt uw plaatselijke RYOBI-verdeler het product naar de 
RYOBI-onderhoudsorganisatie. Als een product naar een RYOBI-
onderhoudsstation wordt gezonden, moet het product veilig zijn verpakt 
zonder gevaarlijke inhoud, zoals benzine, met aanduiding van het adres 
van de verzender en met inbegrip van een korte beschrijving van de fout.

5. Een reparatie/vervanging onder deze garantie is gratis. Dit heeft geen 
gevolgen voor de duur van deze garantie of betekent niet dat de garantie 
wordt verlengd of opnieuw begint. Vervangen onderdelen of werktuigen 
worden onze eigendom. In bepaalde landen moeten verzendings- of 
leveringskosten door de verzender worden betaald.

6. Deze garantie is geldig in de Europese Unie, Zwitserland, IJsland, 
Noorwegen, Liechtenstein, Turkije en Rusland. Buiten deze landen neemt 
u contact op met uw geautoriseerde RYOBI-verdeler om te bepalen of er 
een andere garantie geldig is.

GEAUTORISEERD ONDERHOUDSCENTRUM
Om een geautoriseerd onderhoudscentrum in uw buurt te vinden, surft u naar 
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



PT  GARANTIA

Além de qualquer direito estatutário derivado da compra, este produto está 
coberto com a seguinte garantia.

1. O período de garantia é de 24 meses para os consumidores e começa 
a partir da data de compra do produto. Esta data deve ser comprovada 
com uma factura ou outra prova de compra. O produto foi desenhado e 
destinado ao consumidor e apenas para uso privado. Portanto, não se 

2. Em alguns casos (como promoções ou um conjunto de ferramentas) 
existe a possibilidade de ampliar o período de garantia até ao período 
descrito anteriormente através do registo no website www.ryobitools.
eu. A elegibilidade da ferramenta mostra-se claramente nas lojas ou na 

adquiridas on-line nos 8 dias seguintes à data de compra. O utilizador 

se este aparecer no formulário de registo on-line em que esta opção é 

para se guardarem os dados que se solicitam para entrar on-line e 

enviada por correio electrónico, e a factura original que mostre a data de 
compra servirão como prova da ampliação da garantia. Os seus direitos 
estatutários permanecerão intactos.

3. A garantia cobre, durante o período de garantia, todos os defeitos do 
produto que se devam a falhas da mão-de-obra ou a falhas do material na 
data de compra. A garantia tem um limite de reparação ou substituição e 
não inclui qualquer outra obrigação que se deva a, embora sem se limitar 
a tal, danos acidentais ou incidentais. A garantia não é válida se se fez 
um uso inadequado do produto, se não se usou seguindo o manual de 

 – qualquer dado do produto derivado de uma manutenção inadequada
 – qualquer produto que tenha sido alterado ou modificado
 – qualquer produto em que as marcas de identificação originais (marca 

comercial, número de série) tenham sido apagadas, modificadas ou 
eliminadas

 – qualquer dano causado por incumprimento do manual de instruções
 – qualquer produto que no seja CE
 – qualquer produto que um profissional não qualificado tenha tentado 

reparar ou sem uma autorização prévia de Techtronic Industries
 – qualquer produto ligado a um fornecimento eléctrico inadequado 

(ampérios, tensão, frequência)
 – qualquer produto utilizado com uma mistura de combustível 

inadequada (combustível, óleo, percentagem de óleo)
 – qualquer dano causado por influências externas (de produtos 

químicos, danos físicos, descarga eléctrica) ou substâncias 
estranhas

 – desgaste ou ruptura normal das peças de substituição
 – uso inadequado, sobrecarga da ferramenta
 – uso de acessórios ou peças não homologadas
 – carburador após 6 meses, ajustes do carburador após 6 meses
 – componentes (peças e acessórios) sujeitos a um desgaste ou ruptura 

natural, incluindo, embora sem se limitar a tal, os botões de embate, 
correias de transmissão, embraiagem, lâminas de corta-arbustos 
ou corta-relvas, arneses, acelerador, escovas de carvão, cabo de 
alimentação, forquilhas, anilhas de feltro, passadores de gancho, 
ventiladores, tubos de ventilador e de vácuo, correias e bolsas de 
vácuo, barras de guia, serras de cadeia, mangueiras, acessórios de 
ligação, boquilhas pulverizadoras, rodas, varas borrifadoras, carretes 
interiores e exteriores, fios de corte, velas, filtros de ar, filtros de gás, 
lâminas de trituração, etc.

4. Para o serviço, o produto deve ser enviado ou entregue num ponto de 
serviço técnico autorizado RYOBI enumerado para cada país na seguinte 
lista de moradas de serviço técnico. Em alguns países o seu distribuidor 
local RYOBI encarrega-se de enviar o produto para a organização do 
serviço de RYOBI. Ao enviar um produto a um ponto de serviço técnico 
RYOBI, o produto deve ser embalado de forma segura sem que contenha 
qualquer substância perigosa como petróleo, deve levar a morada do 
remetente e ir acompanhado de uma breve descrição da falha.

5. Uma reparação/substituição dentro desta garantia realiza-se de forma 
gratuita. Não constitui uma ampliação nem um reinício do período de 
garantia. As peças o ferramentas que se alterem passam a ser da nossa 
propriedade. Em alguns países os gastos de envio ou da franquio deverá 
pagá-los o remitente.

6. Esta garantia é válida na Comunidade Europeia, Suíça, Islândia, Noruega, 
Liechtenstein, Turquia e Rússia. Fora destas zonas, entre em contacto 
com o seu distribuidor autorizado RYOBI para determinar se se aplica 
outra garantia.

CENTRO DE ASSISTÊNCIA AUTORIZADO
Para encontrar um centro de assistência autorizado próximo de si, visite 
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

DA  GARANTI

Ud over de lovbestemte rettigheder ved køb, er dette produkt dækket af en 
garanti som angivet nedenfor.

1. Garantien er 24 måneder for forbrugerne og træder i kraft den dato, hvor 
produktet bliver købt. Denne dato skal dokumenteres af en faktura eller 
andet købsbevis. Produktet er designet og beregnet til privat brug. Så der 
er ingen garanti i tilfælde af erhvervsmæssig brug.

2. Der er i visse tilfælde (f.eks. kampagner eller udvalgt produkter) mulighed 
for at forlænge garantien i perioden beskrevet ovenfor ved at registrere 
produktet på www.ryobitools.dk. Berettigelsen af produktet vises tydeligt 
i butikker og / eller på emballagen. Slutbrugeren skal registrere hans/
hendes nyerhvervede produkter online indenfor 8 dage fra købsdatoen. 
Slutbrugeren kan tilmelde sig den udvidede garanti i sit bopælsland, hvis 
det er opført på den online tilmeldingsformular. Desuden skal slutbrugere 
give deres samtykke til lagring af de data, der er nødvendige for at 
komme ind på nettet, og de er nødt til at acceptere vilkår og betingelser. 
Kvitteringen på modtagelsen af registreringen, som udsendes via e-mail, 
og den originale faktura, der angiver købsdatoen, fungerer som bevis på 
den udvidede garanti. Dine lovbestemte rettigheder forblive uændret. 

3. Garantien dækker alle fejl ved produktet i løbet af garantiperioden, 
som kan føres tilbage til fabrikations- eller materialefejl på købsdatoen. 
Garantien begrænser sig til reparation og/eller udskiftning og omfatter 
ikke andre forpligtelser inklusiv, men ikke begrænset til, skader eller 
følgeskader. Garantien er ikke gyldig, hvis produktet har været udsat for 
misbrug, anvendelse i strid med brugsanvisningen eller har været tilsluttet 

 – Enhver skade på produktet som følge af ukorrekt vedligeholdelse
 – Ethvert produkt, som er blevet ændret eller modificeret
 – Ethvert produkt, hvor de originale identifikationsmærker (varemærke, 

serienummer) er blevet ødelagt, ændret eller fjernet
 – Enhver skade, der skyldes manglende overholdelse af 

brugsanvisningen
 – Ethvert produkt uden CE-mærkning
 – Ethvert produkt, som har været udsat for forsøg på reparation af en 

uautoriseret fagmand eller uden accept fra Techtronic Industries
 – Ethvert produkt, der har været sluttet til forkert strømforsyning 

(ampere, spænding, frekvens)
 – Ethvert produkt, der har været anvendt med forkert brændstofblanding 

(brændstof, olie, olieforhold)
 – Enhver skade, der skyldes udefra kommende påvirkninger (kemisk, 

fysisk, stød) eller fremmedlegemer
 – Normal slitage på reservedele
 – Forkert anvendelse, overbelastning af produktet
 – Brug af ikke-godkendt tilbehør eller (reserve)dele
 – Karburator efter 6 måneder, karburatorjusteringer efter 6 måneder
 – komponenter (dele og tilbehør), der har været udsat for naturlig 

slitage, inklusive, men ikke begrænset til, afstandsknopper, 
drivremme, kobling, klinger på hækkeklippere eller plæneklippere, 
seler, gaskabel, kulbørster, strømforsyningskabel, knive, filtknive, 
låsestifte, blæseventilatorer, blæse- og indsugningsrør, sugepose 
og stropper, styresværd, savkæder, slanger, tilslutningsfittings, 
sprøjtedyser, hjul, sprøjtestave, indvendige hjul, udvendige spoler, 
skæretråd, tændrør, luftfiltre, gasfiltre, bioklip-klinger, mv.

4. Til servicering skal produktet indleveres til eller forevises et autoriseret 
RYOBI serviceværksted for det pågældende land. I nogle lande vil din 
lokale RYOBI-forhandler sende produktet til RYOBI’s serviceorganisation. 
Når et produkt indleveres til et RYOBI serviceværksted, skal det emballeres 
forsvarligt uden farligt indhold (som f.eks. benzin), være forsynet med 
afsenderadresse og ledsaget af en kort beskrivelse af fejlen.

5. Reparation/udskiftning i henhold til denne garanti er gratis. Den 
medfører ikke forlængelse eller ny start af garantiperioden. Udskiftede 
dele eller værktøjer overgår til vores ejendom. I nogle lande skal 
leveringsomkostninger eller porto betales af afsenderen.

6. Denne garanti er gyldig i EU, Schweiz, Island, Norge, Liechtenstein, 
Tyrkiet og Rusland. Uden for disse områder bedes man venligst kontakte 
sin autoriserede RYOBI-forhandler for at få opklaret, om evt. andre 
garantier er gældende.

AUTORISEREDE SERVICEVÆRKSTEDER

service-and-support/service-agents.



SV  GARANTI

Förutom de lagstadgade rättigheter som följer köpet omfattas denna produkt av 
en garanti som anges nedan.

1. Garantitiden är 24 månader för konsumenter och börjar den dag då 
produkten köptes. Detta datum måste kunna dokumenteras av en 
faktura eller annat inköpsbevis. Produkten är utformad och avsedd för 
konsumenter och ska endast användas för privat bruk. Det innebär att 
ingen garanti lämnas vid yrkesmässig eller kommersiell användning.

2. 
möjlighet att förlänga garantitiden under den period som beskrivs ovan 
genom registrering på hemsidan www.ryobitools.eu. De verktyg det gäller 
för framgår tydligt i butiker och/eller på förpackningen. Slutanvändaren 
måste registrera sitt nyinköpta verktyg på nätet inom 8 dagar från 
inköpsdatum. Slutanvändaren kan registrera sig för den utökade 
garantitiden i sitt hemland om det framgår på registreringsformuläret 
online där detta alternativ är giltigt. Dessutom måste slutanvändarna ge 
sitt samtycke till lagring av de uppgifter som krävs för att komma in på nätet 
och de måste godkänna villkoren. Registreringens mottagningsbevis som 
skickas ut via e-post och den ursprungliga fakturan som visar inköpsdatum 
fungerar som bevis på förlängd garantitid. Dina lagstadgade rättigheter 
påverkas inte. 

3. Garantin täcker alla fel på produkten under garantitiden som beror på fel 
i utförande eller material vid inköpsdatumet. Garantin är begränsad till 
reparation och/eller utbyte och inkluderar inte några andra åtaganden, 
inklusive men inte begränsat till oförutsedda skador eller följdskador. 
Garantin gäller inte om produkten har använts på fel sätt, använts på 
ett sätt som inte följer användarhandboken eller som har anslutits på ett 

 – skador på produkten som beror på felaktigt underhåll
 – om produkten har ändrats eller modifierats
 – en produkt där den ursprungliga identifieringen (varumärke, 

serienummer) har förstörts, ändrats eller tagits bort
 – skador som orsakas av att användarhandboken inte har följts
 – alla produkter som inte följer CE-bestämmelser
 – en produkt som en icke-kvalificerad yrkesperson eller en person som 

inte har behörighet från Techtronic Industries har försökt att reparera
 – en produkt som ansluts till eluttaget (ampere, spänning, frekvens) på 

fel sätt
 – en produkt som används med olämplig bränsleblandning (bränsle, 

olja, procent av olja)
 – skador som orsakas av yttre påverkan (kemiska, fysikaliska, stötar) 

eller främmande ämnen
 – normalt slitage av reservdelar
 – felaktig användning, överbelastning av verktyget
 – användning av icke-godkända tillbehör eller delar
 – förgasare efter 6 månader, justering av förgasare efter 6 månader
 – komponenter (delar och tillbehör) med förbehåll för normalt slitage, 

inklusive men inte begränsat till stötknoppar, drivremmar, koppling, 
blad av häcksaxar eller gräsklippare, sele, kabelhållare, kolborstar, 
nätkabel, pinnar, filtbrickor, hitchkopplingar, blåsfläktar, fläkt- och 
vakuumrör, vakuumväska och remmar, ledskenor, sågkedjor, 
slangar, anslutningar, sprutmunstycken, hjul, sprayanordningar, 
inre spolar, yttre spolar, skärande linjer, tändstift, luftfilter, gasfilter, 
marktäckningsblad, osv.

4. För service, måste produkten skickas eller presenteras till en RYOBI-
godkänd servicestation som anges för varje land i följande lista med 
adresser. I vissa länder ombesörjer den lokala RYOBI-återförsäljaren 
att skicka produkten till RYOBI-serviceorganisationen. När en produkt 
skickas till en RYOBI-servicestation, ska produkten förpackas på ett säkert 
sätt utan farligt innehåll som bensin, märkt med avsändarens adress 
tillsammans med en kort som beskriver felet.

5. En reparation/utbyte som sker under denna garanti är gratis. Den utgör 
inte en förlängning eller en ny start på garantitiden. Utbyts delar eller 
verktyg blir vår egendom. I vissa länder måste leveranskostnader eller 
porto betalas av avsändaren.

6. Denna garanti gäller i EU, Schweiz, Island, Norge, Liechtenstein, Turkiet 
och Ryssland. Utanför dessa områden ska du kontakta din auktoriserade 
RYOBI-återförsäljare för att avgöra om en annan garanti gäller.

AUKTORISERAT SERVICECENTER

uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

FI  TAKUU

Hankinnasta koituvien laillisten oikeuksien lisäksi tätä tuotetta hallitsee alla 
kuvattu takuu.

1. Takuukausi on 24 kuukautta kuluttajille ja alkaa tuotteen ostopäivästä.  
Tämän päivän on oltava merkitty kuittiin tai muuhun todisteeseen 
hankinnasta. Tämä tuote on suunniteltu ja tarkoitettu ainoastaan 
kuluttajien yksityiskäyttöön. Ammatti- ja kaupalliseen käyttöön ei näin ollen 
ole takuuta.

2. Joissain tapauksissa (kuten tarjous, laitesarja) takuukautta voidaan 
pidentää kuvattua kautta pidemmäksi rekisteröimällä tuote osoitteessa 
www.ryobitools.eu. Takuun pidennysmahdollisuus ilmoitetaan selkeästi 
kaupassa ja/tai pakkauksessa. Loppukäyttäjän on rekisteröitävä uusi 
laitteensa online 8 päivän sisällä sen hankkimisesta. Loppukäyttäjä 
voi rekisteröityä saadakseen jatketun takuun asuinmaassaan, jos se 
mainitaan online-rekisteröintilomakkeessa. Lisäksi, loppukäyttäjän on 
annettava suostumuksensa tallentaa syötetyt tiedot online, ja hänen on 
hyväksyttävä ehdot. Sähköpostitse lähetettävä rekisteröintivahvistus 
ja alkuperäinen kuitti, josta ilmenee hankintapäivä, toimivat todisteena 
takuun jatkamisesta. Lailliset oikeutesi eivät muutu.

3. Takuu kattaa takuuaikana kaikki tuotteen viat, jotka johtuvat valmistus- 
tai materiaaliviasta hankintapäivänä. Takuu rajoittuu korjaukseen ja/
tai vaihtoon eikä sisällä mitään muita velvoitteita, mukaan lukien mm. 
satunnaiset ja seuraamukselliset vauriot. Takuu ei ole voimassa, jos 
tuotetta on väärinkäytetty tai käytetty käyttöoppaan vastaisesti tai se on 

 – tuotteelle koituneet vahingot, jotka johtuvat virheellisestä ylläpidosta
 – tuote, jota on muunneltu
 – tuote, jossa alkuperäiset tunnisteet (tavaramerkki, sarjanumero) ovat 

turmeltuneet tai niitä on muutettu tai ne on poistettu
 – käyttöoppaan laiminlyönnistä johtuvat vauriot
 – ei-EC-tuotteet
 – tuotteet, joita on yrittänyt korjata ei-pätevä asentaja tai jonka 

korjaukselle ei ole saatu Techtronic Industriesilta hyväksyntää 
etukäteen

 – tuotteet, jotka on kytketty vääränlaiseen virtalähteeseen (virta, 
jännite, taajuus)

 – tuote, jossa on käytetty virheellistä polttoaineseosta (polttoaine, öljy, 
ölhyn osuus)

 – vauriot, jotka johtuvat ulkoisista syistä (kemikaalit, fyysiset tekijät, 
iskut) tai vieraista aineista

 – normaali varaosien kuluminen
 – virheellinen käyttö, laitteen ylikuormitus
 – muiden kuin hyväksyttyjen lisävarusteiden ja osien käyttö
 – kaasutin 6 kuukauden jälkeen, kaasuttimen säätö 6 kuukauden 

jälkeen
 – komponentit (osat ja lisävarusteet), joihin kohdistuu luonnollista 

kulumista, mukaan lukien mm. napautusnupit, vetohihnat, 
kytkin, pensastrimmereiden ja ruohonleikkurien terät, valjaat, 
kaapelikaasutin, hiilijarhat, virtajohto, piikit, huopavälilevyt, 
sokat, puhaltimet, puhallin- ja imuputket, pölynimurin pussit ja 
hihnat, terälevyt, teräketjut, letkut, liittimet, suuttimet, pyörät, 
suihkuputket, sisäkelat, ulkoiset kelat, leikkuusiimat, sytytystulpat, 
ilmansuodattimet, polttoainesuodattimet, silppuriterät jne.

4. Huollon saaminen edellyttää, että tämä tuote lähetetään tai viedään 
RYOBIn valtuuttamaan huoltoon, jotka luetellaan maittain seuraavassa 
huoltojen osoiteluettelossa. Joissain maissa paikallinen RYOBI-
jälleenmyyjä hoitaa tuotteen lähettämisen RYOBI-huoltoon. Kun tuote 
lähetetään RYOBI-huoltoon, se on pakattava turvallisesti ilman mitään 
vaarallista sisältöä, kuten bensiiniä, siihen on merkittävä lähettäjän osoite 
ja sen mukana on lähetettävä vian kuvaus.

5. Tämän takuun puitteissa tapahtuva korjaaminen/vaihto on ilmaista. Se 
ei merkitse takuujakson jatkamista tai uuden kauden alkua. Vaihdetuista 
osista ja laitteista tulee meidän omaisuuttamme. Joissain maissa 
lähettäjän on maksettava toimituskulut tai postimaksu.

6. Tämä takuu on voimassa Euroopan Yhteisössä, Sveitsissä, Islannissa, 
Norjassa, Liechtensteinissa, Turkissa ja Venäjällä. Jos olet näiden 
alueiden ulkopuolella, ota yhteys valtuutettuun RYOBI-jälleenmyyjään, 
joka voi kertoa, onko joku muu takuu voimassa.

VALTUUTETTU HUOLTO

service-and-support/service-agents.



NO  GARANTI

I tillegg til enhver lovbestemt rettighet som følge av dette kjøpet er dette 
produktet dekket av en garanti som beskrevet nedenfor.

1. Garantitiden er 24 måneder for forbrukere, og starter på produktets 
kjøpsdato. Denne datoen må dokumenteres av faktura eller annet 
kjøpsbevis. Produktet er konstruert og beregnet på forbrukere og kun 
privat bruk. Det gis ingen garanti ved profesjonell eller kommersiell bruk.

2. Det er, i noen tilfeller, (dvs. markedsføring, serie av verktøy), mulig å 
utvide garantitiden ut over den perioden som er nevnt ovenfor ved bruk av 
registrering på nettstedet www.ryobitools.euVerktøyets garantiberettigelse 
vises klart i butikkene og/eller på emballasjen. Sluttbruker må registrere 
sitt nylig innkjøpte verktøy på nettet innen 8 dager etter kjøpsdatoen. 
Sluttbruker kan registrere seg for utvidet garanti i det landet hvor 
vedkommende bor hvis dette landet er ført opp på nettregistreringsskjemaet 
hvor dette alternativet er gyldig. Sluttbruker må også gi sin tillatelse til 
lagring av de data som er påkrevet å registrere på nettet, og må akseptere 
vilkår og betingelser. Registreringsbekreftelsen, som sendes som epost, 
og den originale kvitteringen som viser kjøpsdatoen, vil gjelde som bevis 
på den utvidede garantien. Dine lovbestemte rettigheter vil fortsatt gjelde.

3. Garantien gjelder alle defekter på produktet i garantitiden som følge av 
feil på arbeid eller materialer på kjøpsdatoen. Garantien er begrenset 
til reparasjon og/eller utskifting av produktet, og inkluderer ingen annen 
forpliktelse, inklusive men ikke begrenset til tilfeldige eller direkte eller 
indirekte følgeskader. Garantien gjelder ikke dersom produktet er misbrukt, 
brukt i strid med brukermanualens instruksjoner eller vært feilaktig tilkoblet. 

 – enhver skade på produktet som følge av utilstrekkelig vedlikehold
 – et produkt som er endret eller modifisert
 – ethvert produkt hvor original identifikasjonsmerker (varemerke, 

serienummer) er tildekket,  endret eller fjernet
 – enhver skade som følge av at instruksjoner i brukermanualen ikke 

er fulgt
 – ethvert ikke-CE-produkt
 – ethvert produkt som er forsøkt reparert av en ukvalifisert person, eller 

uten forutgående tillatelse av Techtronic Industries
 – ethvert produkt som er tilkoblet uriktig strømkilde (ampere, spenning, 

frekvens)
 – ethvert produkt som er brukt med feil drivstoffblanding (drivstoff, olje, 

prosentvis andel olje)
 – enhver skade forårsaket av eksterne påvirkninger  (kjemiske, fysiske 

eller slag) eller fremmede substanser
 – normal slitasje på reservedeler
 – feilaktig bruk, overbelastning av verktøyet
 – bruk av ikke godkjent tilbehør eller reservedeler
 – forgasser etter 6 måneder, forgasserjusteringer etter 6 måneder
 – komponenter (deler og tilbehør) gjenstand for naturlig slitasje, 

inklusive men ikke begrenset til dunkeknotter, drivreimer, clutch, 
kniver på hekklippere eller gressklippere, seler, gasswire, 
karbonbørster, elektriske ledninger, tenner, filtpakninger, 
skaftpinner, blåsevifter, blåse- og sugeslanger, oppsamlingsposer, 
motorsagsverd, sagkjeder, slanger, tilkoblingsdeler, sprøytedyser, 
hjul, sprøytestaver, innvendige ruller, utvendige spoler, klippesnorer, 
tennplugger, luftfiltere, gassfiltere, oppkappingsblader, etc.

4. For ettersyn og reparasjoner må produktet leveres til et RYOBI-
autorisert servicesenter ført opp for det enkelte land i følgende liste av 
servicestasjonadresser. I noen land vil din lokale RYOBI-forhandler sørge 
for å sende produktet til RYOBIs serviceorganisasjon. Når et produkt 
sendes til en RYOBI servicestasjon må produktet være forsvarlig emballert 
uten farlig innhold som bensin, merket med senders navn og adresse og 
medsendt en kort beskrivelse av feilen. 

5. En reparasjon/utskifting i henhold til denne garantien er gratis. Den 
representerer ikke en forlengelse av garantiperioden eller en ny start på 
garantiperioden. Utskiftede deler eller verktøy blir vår eiendom. I noen land 
vil leveringskostnader eller porto måtte betales av sender.

6. Denne garantien er gyldig i EU, Sveits, Island, Norge, Liechtenstein, 
Tyrkia og Russland. Utenfor disse områdene ber vi om at du kontakter 

AUTORISERT SERVICESENTER

header/service-and-support/service-agents.

RU

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

Techtronic Industries
 –

 –

 –

 –
 –

 –

 –

 –

4. 

5. 

6. 



PL  GWARANCJA

1. 

2. 

3. Gwarancja obejmuje wszystkie wady produktu w okresie gwarancyjnym, 
spowodowane usterkami w wykonaniu lub materiale w chwili nabycia. 
Gwarancja jest ograniczona do naprawy oraz/lub wymiany i nie obejmuje 

 –
konserwacji

 –
 –

 –
 – produktu bez certyfikatu CE
 –

bez uprzedniej autoryzacji firmy Techtronic Industries
 –

 –

 –
(chemiczne, fizyczne, uderzenia) lub obce substancje

 –
 –
 –
 –
 –

filcowych, sworzni zaczepu, wentylatorów dmuchawy, przewodów 

4. 

krótkim opisem usterki.
5. 

6. 
Szwajcarii, Islandii, Norwegii, Liechtenstein, Turcji i Rosji. Poza tymi 

AUTORYZOWANY PUNKT SERWISOWY

CS  ZÁRUKA

záruka.

1. 
produktu. Toto datum musí být zadokumentováno fakturou nebo jiným 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 –
 –
 –

Industries
 –

frekvence)
 –

(palivo, olej, podíl oleje)
 –

 –
 –
 –
 –
 –

4. 

5. 

odesílatel.
6. Záruka je platná v Evropské unii, Švýcarsku, Islandu, Norsku, 

uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



HU  GARANCIA

alábbiakban részletezett garancia vonatkozik.

1. 
megvásárlásának napjától számítódik. Ezt a dátumot számlával vagy a 
vásárlást igazoló más dokumentummal kell igazolni. A terméket kizárólag 

használatra.
2. 

van tüntetve a boltokban és/vagy a csomagoláson. A végfelhasználónak 
a vásárlás napjától számított 8 napon belül regisztrálnia kell az újonnan 
beszerzett gépet. A végfelhasználó a kiterjesztett garanciáért a lakóhelye 
szerinti országban regisztrálhat, ha az szerepel az online regisztrációs 

feltételeket. A regisztráció e-mailben küldött visszaigazolása, valamint 
a vásárlást igazoló eredeti számla szolgálnak a kiterjesztett garancia 
érvényesítésére. A törvény adta jogai nem sérülnek.

3. 
kiterjed, amelyek a vásárlás napján is fennálló gyártási vagy anyaghiba 
miatt következnek be. A garancia javításra és/vagy cserére korlátozódik, 
és nem tartalmaz további kötelezettséget, beleértve, de nem kizárólag 

sem. A garancia nem érvényes a termék helytelen használata, a használati 
utasításban leírtakkal ellentétes használata vagy hibás csatlakoztatása 

 –
 – átalakított vagy módosított termékekre
 – olyan termékre, melyen az eredeti azonosító jelöléseket (védjegy, 

sorozatszám) megrongálták, átalakították vagy eltávolították
 –
 –
 –

jóváhagyása nélkül javított termékre
 –

frekvencia) csatlakoztatott termékre
 –

használt termékre
 –

károsodásokra
 – a cserealkatrészek normál kopására és elhasználódására
 – helytelen használatra, a szerszám túlterhelésére
 – nem jóváhagyott tartozékok vagy alkatrészek használatára
 – a karburátorra 6 hónap elteltével, a karburátor beállításaira 6 hónap 

elteltével
 –

(alkatrészek és tartozékok), beleértve de nem kizárólag az 

tápkábelre, kapákra, nemez alátétkarikákra, sasszegekre, fúvógép 
ventilátoraira, fúvó és vákuumcsövekre, szívózsákokra és szíjakra, 

stb.
4. A szervizeléshez a terméket el kell küldeni vagy be kell mutatni valamelyik 

országokban az alábbiakban van megadva. Egyes országokban a 

A terméknek a RYOBI szervizállomásra való küldésekor a terméket 
biztonságosan be kell csomagolni, mindenféle veszélyes anyagot, pl. 

hiba rövid leírását.
5. A garancia keretében végzett javítás/csere ingyenes. Ugyanakkor ez nem 

kezdetét. A kicserélt alkatrészek vagy szerszámgépek a mi tulajdonunkban 
maradnak. Egyes országokban a szállítási vagy a postaköltségeket a 

6. Ez a garancia az Európai Közösségben, Svájcban, Izlandon, Norvégiában, 
Liechtensteinben, Törökországban és Oroszországban érvényes. 

kapcsolatba a hivatalos RYOBI forgalmazóval.

HIVATALOS SZERVIZKÖZPONT

uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

RO

1. 

2. 

folosind înregistrarea pe site-ul www.ryiobitools.eu. Eligibilitatea aparatului 

3. 

 –

 – orice produs ce a fost schimbat sau modificat
 –

 –
 – orice produs non CE
 –

Industries
 –

 –
(combustibil, ulei, procentaj de ulei)

 –

 –
 –
 –
 –
 –

de gaz, lame protectoare, etc
4. 

Atunci când se trimite un produs la un punct service RYOBI, produsul 

5. 

6. 

reprezentantul dvs local autorizat RYOBI pentru a determina daca se 

CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT

eu/header/service-and-support/service-agents.



LV  GARANTIJA

1. 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

aprakstu par defektu.
5. 

6. 

uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

LT  GARANTIJA

toliau nurodyta garantija.

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. Ši garantija taikoma Europos bendrijoje, Šveicarijoje, Islandijoje, 

garantija.

agents.



ET  GARANTII

Lisaks ostu puhul kaasnevate seadusjärgsetele õigustele kehtib tootele allpool 
esitatud tingimustega garantii.

1. Ostja poolt ostetud tootele on kehtestatud garantiiperiood 24 kuud ja see 
hakkab kehtima toote ostmise kuupäeval. See kuupäev on märgitud arvele 
või muule ostu tõendavale dokumendile. Toode on ette nähtud ostjale 
ainult isiklikuks kasutamiseks. Kui toodet kasutatakse ametialastel või 
ärilistel eesmärkidel, siis garantii ei kehti.

2. Mõnel juhul (nt reklaam, seadmete seeria) on võimalik pikendada 
garantiiperioodi pikemaks ajaks kui ülal mainitud, kui kasutatakse 
registreerimist veebisaidi www.ryobitools.eu kaudu. Registreerimise 
tingimused on välja pandud kauplustesse ja/või on pakendil. Lõppkasutaja 
peab oma uued tööriistad veebis registreerima 8 päeva jooksul alates 
ostukuupäevast. Lõppkasutaja võib registreerida end pikendatud 
garantiiks oma asukohamaal, kui see on esitatud veebis registreerimise 
loendil, seal kus see valik on olemas. Peale selle, lõppkasutajad peavad 
andma nõusoleku enda andmete salvestamiseks, mida vajatakse veebi 
sisenemiseks ja nõustuma esitatud tingimustega. Pikendatud garantii 
kehtivust tõendab e-postiga saadetud registreerimise kinnitusteade ja 
algupärane arve, millel on ostukuupäev. Teie seadusjärgsed õigused 
jäävad mõjutamata.

3. Garantii kehtib kõikide ostukuupäevast kehtima hakkaval garantiiperioodil 
ilmnenud rikete suhtes, mis on tingitud töötlemis- või materjalivigadest. 
Garantii on piiratud remondi ja/või asendamisega ja ei sisalda muid 
kohustusi, kuid mitte ainult, kaasneva või tuleneva kahju eest. Garantii ei 
kehti, kui toodet on väärkasutatud, kasutusjuhendis nimetatud otstarbele 
mittevastavalt kasutatud või toode on ebaõigesti ühendatud. See garantii 

 – tootel on mingi vigastus, mis on põhjustatud ebaõigest kasutamisest,
 – toodet on mingil viisil ümber ehitatud või muudetud,
 – toote algupärane tuvastusmarkeering (kaubamärk, seerianumber) on 

kahjustatud, ümber tehtud või eemaldatud,
 – tootel on mingi vigastus, mis on tingitud kasutusjuhendi 

mittejälgimisest,
 – toode ei ole CE-märgisega,
 – toodet on püüdnud parandada ebapädev spetsialist või seda on 

tehtud ilma Techtronic Industries volitusteta,
 – toode on ühendatud selleks mitteettenähtud elektritoitevõrguga (väär 

voolu tugevus, pinge või sagedus),
 – tootes on kasutatud mitteettenähtud kütusesegu (kütus, õli, väär õli 

vahekord),
 – tootel on vigastus välismõjudest (keemilised või füüsilised mõjud või 

löögid),
 – toote varuosadel ilmneb tavapärane kulumine,
 – toodet on ebaõigesti kasutatud või üle koormatud,
 – tootel on kasutatud mitteettenähtud tarvikuid või osi,
 – toote karburaator pärast 6 kuu möödumist, toote karburaatori sätted 

pärast 6 kuu möödumist,
 – toote koosteosadel (osad ja tarvikud) ilmneb tavapärane 

ajamirihmad, sidur, hekilõikuri või muruniiduki terad, rakmed, 
gaasitross, süsinikharjad, toitejuhe, piid, viltseibid, vedrutihvtid, 
puhumisventilaatorid, puhuri ja imuri torud, imisüsteemi kotid ja ribad, 
juhtvardad, saeketid, voolikud, ühendusliitmikud, düüsid, rattad, 
pihustustorud, sisetrumlid, välispoolid, lõikejõhvid, süüteküünlad, 

4. Hooldamiseks tuleb toode saata või tuua mõnda RYOBI volitatud 
hoolduspunkti, mis on esitatud loendis iga riigi jaoks ja milles on 
hoolduspunkti aadressid. Mõnes riigis kohustub RYOBI edasimüüja 
saatma toote RYOBI hooldusasutusse. Kui toode saadetakse RYOBI 
hooldusasutusse, tuleb toode turvaliselt ära pakkida ilma, et sellesse jääks 
ohtlikku sisu, näiteks bensiin ja pakendile tuleb märkida saatja aadress ja 
rikke lühikirjeldus.

5. Selle garantii alusel tehtud remont/asendus on tasuta. Sellega ei kaasne 
garantiiperioodi pikenemine või uue garantiiperioodi algus. Asendatud 
osad ja tööriistad jäävad meie omandusse. Mõnes riigis tuleb saate- või 
postikulud tasuda saatja poolt.

6. See garantii kehtib Euroopa Liidus, Šveitsis, Islandil, Norras, 
Liechtensteinis, Türgis ja Venemaal. Väljaspool neid riike võtke ühendust 
Ryobi volitatud edasimüüjaga, et teada saada teistsuguste garantiide 
kehtivus.

VOLITATUD HOOLDUSKESKUS

service-and-support/service-agents.

HR  JAMSTVO

U dodatku svih zakonskih prava koja proizlaze kao rezultat kupnje, ova proizvod 

1. 

drugim dokazom o kupnji. Proizvod je dizajniran i namijenjen samo za 

2. 
produljenog jamstvenog razdoblja preko gore navedenog razdoblja 

alata jesno je prikazana u trgovini i/ili na pakiranju. Krajnji korisnik treba 

registraciju gdje je ova opcija valjana. Nadalje, krajnji korisnici moraju dati 

i moraju prihvatiti uvjete i odredbe.  primitak potvrde o registraciji, koja 

3. Jamstvo pokriva sve kvarove proizvoda tijekom jamstvenog razdoblja zbog 

 –
 – svaki proizvod koji je izmijenjen ili modificiran
 –

serijski broj)  izbrisane, zamijenjene ili uklonjene
 –
 – svaki proizvod koji nije CE
 –

bez prethodnog odobrenja od strane Techtronic Industires
 –

napon, frekvencija)
 –

postotak ulja)
 –

udar) ili stranim stvarima
 –
 –
 –
 –

mjeseci
 – komponente (dijelovi i dodatni pribor) koji su predmet prirodnog 

4. 

je poslati proizvod u servisnu organizaciju tvrtke RYOBI. Prilikom slanja 
proizvoda u stanicu za servis tvrtke RYOBI, proizvod treba biti sigurno 

5. 

6. Ovo jamstvo je valjano u Europskoj zajednici, Švicarskoj, islandu, 

odredili ako se primjenjuju druga jamstva.

uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



SL  GARANCIJA

velja tudi garancija, kot je opisano spodaj.

1. 

uporabi. Zato garancija ne velja za profesionalno ali komercialno uporabo.
2. 

mora svoje novo orodje registrirati prek spleta v 8 dneh od datuma nakupa. 

uporabnik odobriti shranjevanje podatkov, ki so potrebni za spletni vstop, 

nespremenjene.
3. Garancija krije vse okvare izdelka med garancijskim obdobjem zaradi 

napak v izdelavi ali materialu na datum nakupa. Garancija je omejena na 

 –

 –
 –

 –
 – za katere koli izdelke, ki niso skladni z oznako CE,
 –

 –
napetost, frekvenca),

 –
odstotek olja),

 –
udarci) ali tujih snovi,

 – za normalno obrabo nadomestnih delov,
 – neustrezne uporabe, preobremenitve orodja,
 – uporabe neodobrenih dodatkov ali delov,
 –
 –

med drugim za vzmetne gumbe, pogonske jermene, sklopko, rezila 

4. 

servisnemu centru RYOBI prevzame lokalni trgovec z izdelki RYOBI. Za 

5. 

6. Ta garancija je veljavna v Evropski skupnosti, Švici, na Islandiji, 

garancija.

service-and-support/service-agents.

SK  ZÁRUKA

Okrem zákonných práv vyplývajúcich zo zakúpenia je tento produkt pokrytý 

1. 

2. V niektorých prípadoch (napr. reklamná akcia, rad produktov) existuje 

registrácii, ktorý posielame prostredníctvom e-mailu a originál faktúry s 

zákonné práva ostávajú nedotknuté.
3. 

ktoré vznikli následkom nedostatkov vo vypracovaní alebo materiáli v 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

odborník alebo v prípade opravy bez predchádzajúceho oprávnenia 

 –
(prúd, napätie, frekvencia)

 –
olej, percento oleja)

 –
fyzické, nárazy) alebo cudzími látkami

 –
 –
 –
 – karburátor po 6 mesiacoch, úpravy karburátora po 6 mesiacoch
 –

ostria a pod.
4. 

popis poruchy.
5. 

6. 

nejaká iná záruka.

AUTORIZOVANÉ SERVISNÉ CENTRUM

uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



BG

1. 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 



ES  DECLARACIÓN EC DE CONFORMIDAD

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Por la presente declaramos que los productos
Podadora telescópica eléctrica
Marca: Ryobi 
Número de modelo: RPP750S/RPP755E
Intervalo del número de serie:
RPP750S: 44430401000001 - 44430401999999
RPP755E: 44430601000001 - 44430601999999

se encuentra en conformidad con las siguientes Directivas Europeas y normas
armonizadas

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2011/65/EU, EN 60745-1:2009+A11:2010,
EN ISO 11680-1:2011, EN ISO 3744:2010,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, 
EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, EN 61000-3-3:2013, EN 50581:2012

D - 90431 Nürnberg, Germany ha llevado a cabo la homologación de tipo EC, y el 
n.º de certificado es. BM 50284877 0001.

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vicepresidente, Director General de Normativa y Seguridad
Winnenden, Jul. 9, 2014

Autorizado para elaborar la ficha técnica:
Alexander Krug, Administrador Ejecutivo
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

DE  EC KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Hiermit erklären wir, dass die Produkte
Elektrischer Hochentaster
Marke: Ryobi 
Modellnummer: RPP750S/RPP755E
Seriennummernbereich:
RPP750S: 44430401000001 - 44430401999999
RPP755E: 44430601000001 - 44430601999999

mit den folgenden europäischen Richtlinien und harmonisierten Normen entspricht
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2011/65/EU, EN 60745-1:2009+A11:2010,
EN ISO 11680-1:2011, EN ISO 3744:2010,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, 
EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, EN 61000-3-3:2013, EN 50581:2012

90431 Nürnberg, Germany hat die EC Typen-Überprüfung durchgeführt und die 
Zertifikatnummer lautet. BM 50284877 0001.

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vizepräsident, Vorschriften und Sicherheit
Winnenden, Jul. 9, 2014

Autorisiert die technische Datei zu erstellen:
Alexander Krug, Geschäftsführer
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

FR  DÉCLARATION DE CONFORMITÉ EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Déclarons par la présente que le produit
Élagueur électrique sur perche
Marque: Ryobi 
Numéro de modèle: RPP750S/RPP755E
Étendue des numéros de série:
RPP750S: 44430401000001 - 44430401999999
RPP755E: 44430601000001 - 44430601999999

est conforme aux Directives Européennes et Normes Harmonisées suivantes
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2011/65/EU, EN 60745-1:2009+A11:2010,
EN ISO 11680-1:2011, EN ISO 3744:2010,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, 
EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, EN 61000-3-3:2013, EN 50581:2012

90431 Nürnberg, Germany a validé la conformité EC, et le No de certificat est. BM 
50284877 0001.

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-Président, Réglementation & Sécurité
Winnenden, Jul. 9, 2014

Autorisé à rédiger le dossier technique:
Alexander Krug, Directeur Général
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

EN  EC DECLARATION OF CONFORMITY

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Herewith we declare that the product
Electric pole pruner
Brand: Ryobi
Model number: RPP750S/RPP755E
Serial number range:
RPP750S: 44430401000001 - 44430401999999
RPP755E: 44430601000001 - 44430601999999

is in conformity with the following European Directives and harmonised standards
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2011/65/EU, EN 60745-1:2009+A11:2010,
EN ISO 11680-1:2011, EN ISO 3744:2010,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, 
EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, EN 61000-3-3:2013, EN 50581:2012

Nürnberg, Germany has carried out EC type approval, and the certificate No. is. 
BM 50284877 0001.

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Jul. 9, 2014

Authorised to compile the technical file:
Alexander Krug, Managing Director
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



DA  EC OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Vi erklærer hermed, at produktet
Elektrisk stangbeskærer
Brand: Ryobi 
Modelnummer: RPP750S/RPP755E
Serienummerområde:
RPP750S: 44430401000001 - 44430401999999
RPP755E: 44430601000001 - 44430601999999

er i overensstemmelse med følgende EU-direktiver og harmoniserede standarder
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2011/65/EU, EN 60745-1:2009+A11:2010,
EN ISO 11680-1:2011, EN ISO 3744:2010,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, 
EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, EN 61000-3-3:2013, EN 50581:2012

2 D - 90431 Nürnberg, Germany har foretaget EC-typegodkendelse, og 
certifikatnummeret er. BM 50284877 0001.

 
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vicepræsident, Regler og Sikkerhed
Winnenden, Jul. 9, 2014

Bemyndiget til at udarbejde det tekniske kartotek:
Alexander Krug, Administrerende Direktør
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

PT  DECLARAÇÃO EC DE CONFORMIDADE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Pelo presente declaramos que os produtos
Podador telescópica elétrica
Marca: Ryobi 
Número do modelo: RPP750S/RPP755E
Intervalo do número de série:
RPP750S: 44430401000001 - 44430401999999
RPP755E: 44430601000001 - 44430601999999

se encontra em conformidade com as seguintes Directivas Europeias e normas
harmoizadas

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2011/65/EU, EN 60745-1:2009+A11:2010,
EN ISO 11680-1:2011, EN ISO 3744:2010,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, 
EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, EN 61000-3-3:2013, EN 50581:2012

90431 Nürnberg, Germany realizou a aprovação tipo EC, e o certificado é o Nº. 
BM 50284877 0001.

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-Presidente, Regulamentação & Segurança
Winnenden, Jul. 9, 2014

Autorizado para compilar o ficheiro técnico:
Alexander Krug, Administrador Executivo
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

NL  EC CONFORMITEITSVERKLARING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Hierbij verklaren wij dat het product
Elektrische telescopische snoeimachine
Merk: Ryobi 
Modelnummer: RPP750S/RPP755E
Serienummerbereik:
RPP750S: 44430401000001 - 44430401999999
RPP755E: 44430601000001 - 44430601999999

is in overeenstemming met de volgende Europese Richtlijnen en geharmoniseerde
normen

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2011/65/EU, EN 60745-1:2009+A11:2010,
EN ISO 11680-1:2011, EN ISO 3744:2010,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, 
EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, EN 61000-3-3:2013, EN 50581:2012

D - 90431 Nürnberg, Germany heeft de EC-typegoedkeuring uitgevoerd en het 
certificaatnr. is. BM 50284877 0001.

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-president, Regelgeving en Veiligheid
Winnenden, Jul. 9, 2014

Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche:
Alexander Krug, Directeur
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

IT  DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Si dichiara con la presente che il prodotto
Sfrondatore telescopico elettrico
Marca: Ryobi 
Numero modello: RPP750S/RPP755E
Gamma numero seriale:
RPP750S: 44430401000001 - 44430401999999
RPP755E: 44430601000001 - 44430601999999

è conforme alle seguenti Direttive Europee e ai seguenti standard armonizzati
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2011/65/EU, EN 60745-1:2009+A11:2010,
EN ISO 11680-1:2011, EN ISO 3744:2010,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, 
EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, EN 61000-3-3:2013, EN 50581:2012

Nürnberg, Germany ha svolto i test di conformità EC e il N. del certificato è. BM 
50284877 0001.

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-Presidente, Dipartimento Regolazioni & Sicurezza
Winnenden, Jul. 9, 2014

Autorizzato per compilare il file tecnico:
Alexander Krug, Direttore Amministrativo
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



RU
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

RPP750S/RPP755E

RPP750S: 44430401000001 - 44430401999999
RPP755E: 44430601000001 - 44430601999999

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2011/65/EU, EN 60745-1:2009+A11:2010,
EN ISO 11680-1:2011, EN ISO 3744:2010,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, 
EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, EN 61000-3-3:2013, EN 50581:2012

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Jul. 9, 2014

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

NO   EC-SAMSVARSERKLÆRING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Herved erklærer vi at produktet
Elektrisk grensag m/skaft
Merke: Ryobi 
Modellnummer: RPP750S/RPP755E
Serienummerserie:
RPP750S: 44430401000001 - 44430401999999
RPP755E: 44430601000001 - 44430601999999

er i samsvar med følgende europeiske direktiver og harmoniserte standarder
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2011/65/EU, EN 60745-1:2009+A11:2010,
EN ISO 11680-1:2011, EN ISO 3744:2010,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, 
EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, EN 61000-3-3:2013, EN 50581:2012

2 D - 90431 Nürnberg, Germany har gjennomført EC typegodkjenning, og 
sertifikatnummeret er. BM 50284877 0001.

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Visepresident, Forskrifter og Sikkerhet
Winnenden, Jul. 9, 2014

Autorisert til å sette sammen den tekniske filen:
Alexander Krug, Administrerende Direktør
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

FI  EC-SÄÄNNÖSTEN NOUDATTAMINEN

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Ilmoitamme täten, että tuotteet

Tuotemerkki: Ryobi 
Mallinumero: RPP750S/RPP755E
Sarjanumeroalue:
RPP750S: 44430401000001 - 44430401999999
RPP755E: 44430601000001 - 44430601999999

noudattaa seuraavia EU-direktiivejä ja harmonoituja standardeja
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2011/65/EU, EN 60745-1:2009+A11:2010,
EN ISO 11680-1:2011, EN ISO 3744:2010,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, 
EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, EN 61000-3-3:2013, EN 50581:2012

2 D - 90431 Nürnberg, Germany, on suorittanut EC-tyyppisen hyväksynnän, ja 
todistuksen numero on. BM 50284877 0001.

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Jul. 9, 2014

Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto:
Alexander Krug, Toimitusjohtaja
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

SV  EC-KONFORMITETSDEKLARATION

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Härmed deklarerar vi att produkterna
Elektrisk stavbeskärare
Märke: Ryobi 
Modellnummer: RPP750S/RPP755E
Serienummerintervall:
RPP750S: 44430401000001 - 44430401999999
RPP755E: 44430601000001 - 44430601999999

är i enlighet med följande EU-direktiv och harmoniserade standarder
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2011/65/EU, EN 60745-1:2009+A11:2010,
EN ISO 11680-1:2011, EN ISO 3744:2010,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, 
EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, EN 61000-3-3:2013, EN 50581:2012

50284877 0001.

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regelverk och Säkerhet
Winnenden, Jul. 9, 2014

Godkänd att sammanställa den tekniska filen:
Alexander Krug, VD
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



RO
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

RPP750S/RPP755E

RPP750S: 44430401000001 - 44430401999999
RPP755E: 44430601000001 - 44430601999999

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2011/65/EU, EN 60745-1:2009+A11:2010,
EN ISO 11680-1:2011, EN ISO 3744:2010,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, 
EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, EN 61000-3-3:2013, EN 50581:2012

este. BM 50284877 0001.

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Jul. 9, 2014

Alexander Krug, Director General
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

HU
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Ezúton kijelentjük, hogy a termékek

Márka: Ryobi 
Típusszám: RPP750S/RPP755E
Sorozatszám tartomány:
RPP750S: 44430401000001 - 44430401999999
RPP755E: 44430601000001 - 44430601999999

megfelel az alábbi Európai Irányelvek és harmonizált szabványok vonatkozó
rendelkezéseinek 

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2011/65/EU, EN 60745-1:2009+A11:2010,
EN ISO 11680-1:2011, EN ISO 3744:2010,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, 
EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, EN 61000-3-3:2013, EN 50581:2012

tanúsítvány száma. BM 50284877 0001.

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Jul. 9, 2014

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

CS
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

RPP750S/RPP755E

RPP750S: 44430401000001 - 44430401999999
RPP755E: 44430601000001 - 44430601999999

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2011/65/EU, EN 60745-1:2009+A11:2010,
EN ISO 11680-1:2011, EN ISO 3744:2010,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, 
EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, EN 61000-3-3:2013, EN 50581:2012

BM 50284877 0001.

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Jul. 9, 2014

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

PL
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Marka: Ryobi 
Numer modelu: RPP750S/RPP755E
Zakres numerów seryjnych:
RPP750S: 44430401000001 - 44430401999999
RPP755E: 44430601000001 - 44430601999999

normami
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2011/65/EU, EN 60745-1:2009+A11:2010,
EN ISO 11680-1:2011, EN ISO 3744:2010,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, 
EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, EN 61000-3-3:2013, EN 50581:2012

BM 50284877 0001.

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Jul. 9, 2014

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



HR
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Ovime izjavljujemo da su proizvodi

Marka: Ryobi 
Broj modela: RPP750S/RPP755E
Raspon serijskog broja:
RPP750S: 44430401000001 - 44430401999999
RPP755E: 44430601000001 - 44430601999999

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2011/65/EU, EN 60745-1:2009+A11:2010,
EN ISO 11680-1:2011, EN ISO 3744:2010,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, 
EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, EN 61000-3-3:2013, EN 50581:2012

Nürnberg, Germany izdalo je odobrenje tipa EC i broj certifikata je. BM 50284877 
0001.

 
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Potpredsjednik za Pravila i Sigurnost
Winnenden, Jul. 9, 2014

Alexander Krug, Direktor Upravljanja
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

ET  EC VASTAVUSDEKLARATSIOON

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Kinnitame, et see toode
Elektriline varrega oksasaag
Mark: Ryobi 
Mudeli number: RPP750S/RPP755E
Seerianumbri vahemik:
RPP750S: 44430401000001 - 44430401999999
RPP755E: 44430601000001 - 44430601999999

vastab järgmistele Euroopa direktiividele ja harmoniseeritud standarditele
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2011/65/EU, EN 60745-1:2009+A11:2010,
EN ISO 11680-1:2011, EN ISO 3744:2010,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, 
EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, EN 61000-3-3:2013, EN 50581:2012

90431 Nürnberg, Germany on läbi viinud EC tüübikinnitustoimingud ja välja andnud 
sertifikaadi nr. BM 50284877 0001.

 
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Asepresident Standardiseerimise Ja Ohutuse Alal
Winnenden, Jul. 9, 2014

Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik:
Alexander Krug, Tegevdirektor
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

LT  EC ATITIKTIES DEKLARACIJA

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Mes pareiškiame, kad šie produktai

Modelio numeris: RPP750S/RPP755E
Serijinio numerio diapazonas:
RPP750S: 44430401000001 - 44430401999999
RPP755E: 44430601000001 - 44430601999999

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2011/65/EU, EN 60745-1:2009+A11:2010,
EN ISO 11680-1:2011, EN ISO 3744:2010,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, 
EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, EN 61000-3-3:2013, EN 50581:2012

50284877 0001.

 
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Jul. 9, 2014

Alexander Krug, Generalinis Direktorius
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

LV
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

RPP750S/RPP755E

RPP750S: 44430401000001 - 44430401999999
RPP755E: 44430601000001 - 44430601999999

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2011/65/EU, EN 60745-1:2009+A11:2010,
EN ISO 11680-1:2011, EN ISO 3744:2010,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, 
EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, EN 61000-3-3:2013, EN 50581:2012

0001.

 
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Jul. 9, 2014

Alexander Krug, Izpilddirektors
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



BG
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

RPP750S: 44430401000001 - 44430401999999
RPP755E: 44430601000001 - 44430601999999

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2011/65/EU, EN 60745-1:2009+A11:2010,
EN ISO 11680-1:2011, EN ISO 3744:2010,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, 
EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, EN 61000-3-3:2013, EN 50581:2012

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Jul. 9, 2014

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

SK  PREHLÁSENIE O ZHODE EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

RPP750S/RPP755E

RPP750S: 44430401000001 - 44430401999999
RPP755E: 44430601000001 - 44430601999999

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2011/65/EU, EN 60745-1:2009+A11:2010,
EN ISO 11680-1:2011, EN ISO 3744:2010,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, 
EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, EN 61000-3-3:2013, EN 50581:2012

50284877 0001.

 
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Jul. 9, 2014

Oprávnená osoba na zostavenie technického súboru:

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

SL  IZJAVA EC O SKLADNOSTI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Izjavljamo, da je izdelek

Znamka: Ryobi 
Številka modela: RPP750S/RPP755E

RPP750S: 44430401000001 - 44430401999999
RPP755E: 44430601000001 - 44430601999999

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2011/65/EU, EN 60745-1:2009+A11:2010,
EN ISO 11680-1:2011, EN ISO 3744:2010,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, 
EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, EN 61000-3-3:2013, EN 50581:2012

BM 50284877 0001.

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Podpredsednik, Zakonodajne In Varnostne Zadeve
Winnenden, Jul. 9, 2014

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany
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